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集團附屬公司中國主要營業地點 

ʕ਷ᄿψ̹
ऎमਜೝݲ؇༩1໮
л਷ყᄿఙڭ
܃෫22ᅽ2201Ї2208ی

香港主要營業地點

ಥᝄ˺ѓɻ͂༸38໮࠰
ʕ਷㛬ɽʕː13ᅽ1303܃

主要股份過戶登記處

SMP Partners (Cayman) Limited 
(前稱royal Bank of Canada trust Company (Cayman) limited)
royal Bank house, 3rd floor, 24 shedden road
p.o. Box 1586, grand Cayman Ky1-1110,
Cayman Islands

香港股份過戶登記分處
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ಥ̏ԉ࠰
༸338໮ެߵ
ശᏔʹ׸ᄿఙ2ಂ
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؇୷ვБٰ΅Ϟࠢʮ̡
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網站
http://www.qinfagroup.com
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Level 22, South Tower, Poly International Plaza
No. 1 Pazhou Avenue East, Haizhu District
Guangzhou City, The PRC

PRINCIPAL PLACE OF BUSINESS IN 
HONG KONG
Room 1303, 13th Floor, China Evergrande Centre
No. 38 Gloucester Road, Wanchai, Hong Kong

PRINCIPAL SHARE REGISTRAR AND 
TRANSFER OFFICE
SMP Partners (Cayman) Limited
(formerly known as Royal Bank of Canada Trust Company 
(Cayman) Limited)
Royal Bank House, 3rd Floor, 24 Shedden Road
P.O. Box 1586, Grand Cayman KY1-1110, 
Cayman Islands

HONG KONG BRANCH SHARE REGISTRAR 
AND TRANSFER OFFICE
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Two Chinachem Exchange Square
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Moore Stephens CPA Limited
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PRINCIPAL BANKERS
China CITIC Bank Corp., Ltd
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Jincheng Bank Co., Ltd
Bank of Dongguan Co., Ltd
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WEBSITE
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China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 4

FINANCIAL HIGHLIGHTS
財務摘要 

Annual Report 2017  二零一七年年報 

Summary of the Group’s results, assets, liabilities and equity for the last 
five financial years is set out below:

RESULTS
For the year ended 31 December

截至十二月三十一日止年度
2017 2016 2015 2014 2013

二零一七年 ɚཧɓʬϋ ɚཧɓʞϋ ɚཧɓ̬ϋ ɚཧɓɧϋ
RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ
(Note) (Note) (Restated)

�ൗڝ� �ൗڝ� �຾ࠠΐ�

Turnover ᐄุᕘ 3,005,671 716,187 1,414,524 6,488,279 10,830,133
Gross profit/(loss) ˣл Ŋ�ˣฦ� 686,628 36,503 (706,918) (190,400) 1,063,016
Results from operating activities ຾ᐄݺਗุᐶ 5,065,153 319,922 (7,689,352) (641,619) 524,902
Profit/(loss) before taxation ৰ೼ۃ๐л Ŋ�ᑦฦ� 4,686,441 (127,033) (8,037,702) (1,177,656) (14,605)
Income tax (expense)/credit ੻೼�ක˕�Ŋה еת (962,091) (189,694) 1,105,525 (114,657) (121,475)
Profit/(loss) for the year ϋʫ๐л Ŋ�ᑦฦ� 3,724,350 (316,727) (6,932,177) (1,292,313) (136,080)
Profit/(loss) attributable to: ᏐЦ๐л Ŋ�ᑦฦ�j
 E quity shareholders of the Company  ͉ʮ̡ᛆूܵϞɛ 3,158,349 (330,542) (6,011,184) (1,183,426) (247,765)
 N on-controlling interests છٰᛆूڢ  566,001 13,815 (920,993) (108,887) 111,685
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Chairman’s Statement
主席報告書 

Dear Shareholders,

On behalf of the board of directors (the “Directors” or the “Board”) of 
China Qinfa Group Limited (the “Company”), I hereby present the annual 
result of the Company and its subsidiaries (the “Group”) for the year 
ended 31 December 2017.

Industry recovery with rising coal price
2017 was the second year for China to implement the policy of “cutting 
production capacity” on the coal industry. The state-owned enterprises 
sought upgrading and transformation while sparing no efforts in closing 
outdated capacity nationwide. On the other hand, the environmental 
protection and safety were highly valued with strict control over new 
capacity. Against the backdrop of tight supply and rising demand, the 
coal price bottomed out since the end of 2015 and was volatile at a high 
level in 2017.

The recovery of the industry’s economic benefits laid a foundation 
for cutting capacity, difficulty relief as well as transformation and 
upgrading in the coal industry. However, unbalanced development of the 
industry resulted in fairly low profit margin or loss making for most coal 
enterprises, with loss scale of the industry still accounting for 20%.

Despite tight shipping capacity, the Group successfully turned around 
from loss to profit by grasping the opportunity of coal price recovery, 
working hard and making swift changes to seek breakthrough in 
logistics optimisation, with substantial growth in both coal operation 
and trade volume over last year.

Finally, I would like to thank all shareholders for their support to the 
Company, and all colleagues of the Group for their hard work and 
continuous perseverance. In 2018, we will bear in mind our mission 
to move forward, and use “wisdom and perspiration” to seize market 
and development opportunities, “loyalty and commitment” to address 
difficulties and challenges and “confidence and courage” to focus on 
operation and management, so as to achieve quality growth with more 
excellent performance.

Xu Da
Chairman
27 March 2018

యหٙ΢Зٰ؇j

͉ɛස˾ڌʕ਷ॢ೯ණྠϞࠢʮ �̡�͉ʮ̡��
໨ԫ��໨ԫא��໨ԫึ��ึ ౤я͉ʮ̡ʿՉڝ
᙮ʮ �̡�͉ණྠ��࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤ
ɓ˚˟ϋܓʘΌϋุᐶf

行業回暖，煤價復蘇
2017ϋ݊਷࢕࿁๩ލБุྼ �݄̘ପঐ�݁ ഄٙ
ୋɚϋdίʔ፲ቱɢήක࢝Ό਷஝ᅼٙᗫௐໝܝ
ପঐʈЪٙΝࣛd਷Άॸॸʺॴᔷۨd̤ɓ˙ࠦ
ᘌҴᐑڭeτΌiᘌછอପঐٙᄣ̋iίԶᏐ਋
ၡdცӋΫาٙɽᐑྤɨd๩ᄆІ2015ϋֵጘ
ֵ஼ӉΫʺdԨί2017ϋΌϋ׵৷Зتਗf

Бุ຾᏶ࣖूᖢӉΫʺdމ๩ލБุ̘ପঐe୭
Ѣձᔷۨʺॴ೯࢝ఢ֛əਿᓾfШБุ೯࢝ʔ̻
ፅٙਪᕚ̈߉dɽεᅰ๩Άʥஈ׵ฆлձᑦฦٙ
ᗙᇝdБุᑦฦࠦʥϞՇϓf

͉ණྠҪ౥๩ᄆూᘽٙࣛዚd຾ཀᑙ߮ܳรdԘ
஺Ꮠᜊdઞীݴي௰Ꮄʷٙ߉ॎɹdί༶ɢၡੵ
ٙઋرɨϓ̌ྼତҩᑦޮމd๩ލ຾ᐄʿ൱׸ඎ
͵༰̘ϋϞɽషٙᄣڗf

௰ܝd͉ɛίϤชᑽ΢Зٰ؇࿁ʮ̡ٙ˕ܵi
ชᑽהϞ͉ණྠΝʠٙኧɢܳรၾܵᚃ਺ςi
2018dҢࡁਗ਼ӪাԴնeॐᘥۃБd �͜౽ᅆ+
Ϩ˥�dၡҴ̹ఙၾ೯࢝ዚ༾i �༐+ዄ຅׀͜�
ኧɢॎ༆Ѣᗭၾܿ኷d ː+ቿɢ�ၳڦ͜� ೊ຾ᐄ
ձ၍ଣd˸һᎴମุٙᐶdྼତϞሯඎٙᄣڗf

徐達
ࢩ˴
ɚཧɓɞϋɧ˜ɚɤɖ˚
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MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS
管理層討論與分析 

The Group is a leading non-state owned thermal coal supplier in China, 
and it operates an integrated coal supply chain, including coal mining, 
purchase and sales, filtering, storage, blending of coal in the PRC and 
shipping transportation business. During the year ended 31 December 
2017, the Group continued to focus on these business activities and 
expanded its integrated coal supply chain through upward vertical 
integration.

BUSINESS REVIEW
Termination of Disposal of the Group’s Coal Business and 
Shipping Business in the PRC

As set out in the announcement of the Company dated 14 July 2016, the 
Group entered into a conditional sale and purchase agreement dated 
25 April 2016 (as supplemented by a supplemental agreement dated 11 
July 2016) with Bo Hai Investment Limited (the “Purchaser”), pursuant 
to which the Group proposed to dispose of entire issued equity interest 
in Hong Kong Qinfa International Trading Limited and its subsidiaries  
to the Purchaser. As disclosed in the Company’s announcement dated 
30 April 2017, as at 30 April 2017, save that the condition relating to the 
approval of the independent shareholders to the entry of the agreement 
and the transaction contemplated thereunder at an extraordinary 
general meeting had been fulfilled, other conditions precedent had not 
been fulfilled.

As the conditions precedent contained in the agreement were not 
satisfied or otherwise waived on or before the long stop date, the Group 
and the Purchaser had entered into a letter of termination dated 30 
April 2017 with the effect of terminating the agreement.

Full resumption of coal business

In 2017, the Group restarted its original coal procurement channels and 
successfully exploited a procurement channel in Inner Mongolia. The 
total purchase of coal in 2017 amounted to 2,834,000 tonnes, of which 
857,000 tonnes for foreign trade and 1,977,000 tonnes for domestic 
trade.

͉ණྠ݊ʕ਷ჯ΋ٙڢ਷Ϟਗɢ๩ԶᏐਠd຾ᐄ
ɓ᜗ʷ๩ލԶᏐᗡdܼ̍׵ʕ਷મ๩e๩ލᒅ
ቖe፯๩eπᎷeৣ๩ʿঘ༶༶፩ุਕf࿚Їɚ
ཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ණྠᘱᚃਖ਼
Չɓ᜗࢝ןਗʿீཀɪದٜۧ዆Υݺ༈ഃุਕء
ʷ๩ލԶᏐᗡf

業務經營回顧
終止出售集團的煤炭業務及中國航運業務

ν͉ʮ̡˚ಂމɚཧɓʬϋɖ˜ɤ̬˚ʘʮбה
༱d͉ණྠၾಲऎҳ༟Ϟࠢʮ �̡�買方ͭࠈ��
˚ಂމɚཧɓʬϋ̬˜ɚɤʞ˚ٙϞૢ΁൯ር՘
ᙄ ຾˚ಂމɚཧɓʬϋɖ˜ɤɓ˚ٙ໾̂՘ᙄ
໾̂ ¡dኽϤd͉ණྠܔᙄΣ൯˙̈ਯ࠰ಥॢ
೯਷ყ൱׸Ϟࠢʮ̡ʿՉڝ᙮ʮ̡Ό௅ʊ೯Бٰ
ᛆfν͉ʮ̡˚ಂމɚཧɓɖϋ̬˜ɧɤ˚ʘʮ
бמהᚣd׵ɚཧɓɖϋ̬˜ɧɤ˚dৰϞᗫ׵
ٰ؇तйɽึɪᐏዹٰͭ؇ҭͭࠈࡘ՘ᙄʿՉධ
ɨᏝආБٙʹ׸ʘૢ΁ʊ༺ϓ̮dՉቱ΋Ӕૢ΁
͊ᐏ༺ϓf

͊ۃʘא࿚˟˚ಂܝ௰׵༱΋Ӕૢ΁ה՘ᙄ׵͟
ঐ༺ϓאᐏᒀеd͉ණྠၾ൯˙ʊͭࠈ˚ಂމɚ
ཧɓɖϋ̬˜ɧɤ˚ٙ୞˟Ռ΁˸୞˟՘ᙄf

煤炭業務全面恢復
મᒅಬ༸ί2017ϋ௔ᚃࠠ䥊dԨϓ̌ލϞ๩ࡡ
ක ן ʫ ႆ ٙ મ ᒅ ಬ ༸f2017ϋ મ ᒅ ๩ ᐼ ඎ މ
283.4ຬኚdՉʕ̮൱๩મᒅ85.7ຬኚdʫ൱๩
મᒅ197.7ຬኚf
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MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS
管理層討論與分析

Enhanced control on implementation of financial budget and 
tax planning and informatisation construction

The Group is fully implementing control on capital budget, arrange 
funds reasonably and improve tax planning capability this year. The 
Group promotes its informatisation construction by updating office 
system, coal transportation and sales management system and human 
resources system, so as to improve the Group’s informatisation and 
enhance office efficiency and transparency. The Group’s governance 
structure will be clearer with significantly strengthened management 
and control system, and a three-level governance structure will be 
clearly established to enhance management control of resources.

As at 31 December 2017, the Group owned and operated five coal mines 
in the PRC. The table sets forth certain information about these coal 
mines.

Location
地點

Ownership
擁有

百分比
Site area

面積

Production
capacity
建設規模

Operation 
status

營運狀況

(sq. km)
�̻˙ɷϷ�

(million
tonnes)

�ϵຬኚ�
Huameiao Energy
  – Xingtao Coal
ശߕෳঐ๕ Ñ ጳௗ๩ุ

Shuozhou 
Shanxi

ʆГࣤψ

80% 4.3 1.5 Under operation
ᐄ༶ʕ

Huameiao Energy
  – Fengxi Coal
ശߕෳঐ๕ Ñ ඹГ๩ุ

Shuozhou 
Shanxi

ʆГࣤψ

80% 2.4 0.9 Under  operation
ᐄ༶ʕ

Huameiao Energy
  – Chongsheng Coal
ശߕෳঐ๕ Ñ ਫ਼ʺ๩ุ

Shuozhou 
Shanxi

ʆГࣤψ

80% 2.9 0.9 Under  operation
ᐄ༶ʕ

Xinglong Coal
ጳඤ๩ุ

Xinzhou 
Shanxi

ʆГᢊψ

100% 4.0 0.9 Under development
(Temporarily suspended)

ක೯ʕ
�ᅲ৾�

Hongyuan Coal
҃Ⴣ๩ุ

Xinzhou 
Shanxi

ʆГᢊψ

100% 4.1 0.9 Under operation 
(Temporarily suspended)

ᐄ༶ʕ
�ᅲ৾�

The Group engaged an independent mineral industry consultant to 
estimate the total coal reserves and resources as at 30 June 2016 in 
accordance with the JORC code.

推行財務預算、稅務籌劃、信息化建設，管
控水平提升
ΌࠦપБ༟ږཫၑdΥଣτર༟ږd౤৷೼ਕᘪ
ྌঐɢdપਗණྠࢹڦʷܔணdνһอ፬ʮӻ
୕e๩ލ༶ቖ၍ଣӻ୕eɛɢ༟๕ӻ୕d౤৷ණ
fܓ׼ձ˥̻d౤৷፬ʮࣖଟeீܓʷ೻ࢹڦྠ
ණྠٙطଣഐ࿴஼န૶౸d၍છ᜗ӻᜑഹ̋੶d
၍يd౤ʺɛeৌeࠦޢଣഐ࿴طᆽྌʱɧॴ׼
છ˥̻f

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠίʕ਷ኹ׵
Ϟʿ຾ᐄʞࡈ๩ᘤfɨڌ༱ΐϞᗫ༈ഃ๩ᘤٙ߰
ʍ༟ࣘf

͉ණྠ։ৄɓ࢕ዹͭᘤุᚥਪʮ̡࣬ኽJorCς
Ꮇඎʿލɚཧɓʬϋʬ˜ɧɤ˚ٙᐼ๩׵ࠇПۆ
ᐼ๩ލ༟๕ඎf
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MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS
管理層討論與分析

煤炭特徵
͉ණྠٙ༶ᐄ๩ᘤ͛הପٙਠุ๩ٙतᅄνɨj

運營數據
儲量及資源量

COAL CHARACTERISTICS
Characteristics of the commercial coal produced by the Group’s 
operating mines are as follows:

Coal Quality Characteristic 煤質特徵

Huameiao 
Energy –

Xingtao Coal
華美奧能源 －

興陶煤業

Huameiao 
Energy –

Fengxi Coal
華美奧能源 －

馮西煤業

Huameiao 
Energy –

Chongsheng 
Coal

華美奧能源 －
崇升煤業

Seam ๩ᄴ 4 9 9
Moisture (%) ˥ʱ(%) 9.13-12.11% 2.07-2.90% 8.70-11.84%
Ash (%) ϲʱ(%) 21.07-29.94% 18.36-30.42% 21.25-23.85%
Sulfur (%) ўିඎ(%) 0.76-1.81% 0.31-0.84% 1.78-2.40%
Volatile Matter (%) ౨೯يўඎ(%) 21.96-27.49% 19.90-29.49% 27.54-28.88%
Energy Content (MJ/kg) ೯ᆠඎ�ΊೊЀ Ŋ ɷд� 17.30-18.13 17.08-22.03 20.36-22.25

OPERATING DATA
Reserves and Resources

Huameiao 
Energy –

Xingtao
Coal

Huameiao 
Energy –

Fengxi
Coal

Huameiao 
Energy –

Chongsheng 
Coal

Xinglong 
Coal

Hongyuan 
Coal Total

華美奧
能源 －

興陶煤業

華美奧
能源 －

馮西煤業

華美奧
能源 －

崇升煤業 興隆煤業 宏遠煤業 總計
Reserves 儲量
Reserves as at 1 January 2017 (Mt) ࿚Їɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚

cٙᎷඎ�ϵຬኚ�
  – Proven reserves  Ñ ʊઞ׼Ꮇඎ 62.71 16.43 29.18 22.49 30.16 160.97
  – Probable reserves  Ñ ПࠇᎷඎ 12.26 27.43 19.51 9.53 1.17 69.90

Total reserves as at 1 January 2017 (Mt) ࿚Їɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚
 ٙᐼᎷඎ�ϵຬኚ� 74.97 43.86 48.69 32.02 31.33 230.87

Less: Total raw coal production 
  for the year (Mt)

ಯj ϋʫࡡ๩ᐼପඎ�ϵຬኚ�
(2.77) (1.90) (1.98) n.a.ʔቇ͜ n.a.ʔቇ͜ (6.65)

Reserves as at 
  31 December 2017 (Mt)

截至二零一七年十二月三十一日
 的儲量（百萬噸） 72.20 41.96 46.71 32.02 31.33 224.22

Resources 資源量
Resources as at 1 January 2017 (Mt) ࿚Їɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚

 ٙ༟๕ඎ�ϵຬኚ� 111.35 67.99 72.39 45.96 41.78 339.47
Less: Total raw coal production 
  for the year (Mt)

ಯj ϋʫࡡ๩ᐼପඎ�ϵຬኚ�
(2.77) (1.90) (1.98) n.a.ʔቇ͜ n.a.ʔቇ͜ (6.65)

Resources as at 
  31 December 2017 (Mt)

截至二零一七年十二月三十一日
 的資源量（百萬噸） 108.58 66.09 70.41 45.96 41.78 332.82
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ɨڌΐͪɪࠑ๩ᘤͪה׵ϋٙܓΌϋପඎা፽j

ɚཧɓɓϋɘ˜ɧɤ˚eɚཧɓɧϋʞ׵ൗj ࣬ኽڝ
˜ɧɤɓ˚ʿɚཧɓʬϋɖ˜ɚɤʞ˚೯ٙڌ
Υ༟ࣸɛɻజѓdശߕෳঐ๕͛ପٙਠۜ๩˸
ၑfࠇଟ̈ݹ๩ٙ65%ࡡ

The following table sets forth the full-year production figures at the 
abovementioned mines for the years indicated:–

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

Raw coal production volume 原煤產量
(’000 tonnes)

（千噸）
(’000 tonnes)

�ɷኚ�

Huameiao Energy – Xingtao Coal ശߕෳঐ๕ Ñ ጳௗ๩ุ 2,767 417
Huameiao Energy – Fengxi Coal ശߕෳঐ๕ Ñ ඹГ๩ุ 1,898 722
Huameiao Energy – Chongsheng Coal ശߕෳঐ๕ Ñ ਫ਼ʺ๩ุ 1,984 905

Total ᐼࠇ 6,649 2,044

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017
二零一七年

2016
ɚཧɓʬϋ

Commercial coal production volume (Note) 商業煤產量（附註）
(’000 tonnes)

（千噸）
(’000 tonnes)

�ɷኚ�

Huameiao Energy – Xingtao Coal ശߕෳঐ๕ Ñ ጳௗ๩ุ 1,798 271
Huameiao Energy – Fengxi Coal ശߕෳঐ๕ Ñ ඹГ๩ุ 1,234 469
Huameiao Energy – Chongsheng Coal ശߕෳঐ๕ Ñ ਫ਼ʺ๩ุ 1,289 588

Total ᐼࠇ 4,321 1,328

Note:	P er the competent person’s report issued on 30 September 2011, 31 
May 2013 and 25 July 2016, the volume of commercial coal produced by 
Huameiao Energy is calculated by a yield rate of 65% raw coal.
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勘探、開採及開發費用
͉ණྠٙਖઞeකમʿක೯൬ܼ̍͜˸ɨږᕘj

財務回顧
收入

Exploration, Mining and Development Expenses
The Group’s exploration, mining and development expenses consist of 
the following amounts:

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Materials and consumables ʿऊঃۜࣘي 85,157 32,489
Staff cost ʈϓ͉ࡰ 199,054 54,103
Other direct cost Չ˼ٜટϓ͉ 44,329 33,442
Overhead and others ගટϓ͉ʿՉ˼ 361,264 106,259
Evaluation fee ൙П൬ 1,347 1,321

Total ᐼࠇ 691,151 227,614

FINANCIAL REVIEW
Revenue

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Coal business ๩ุލਕ 2,857,163 608,469
Shipping transportation ঘ༶༶፩ 148,508 107,718

3,005,671 716,187
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࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓdၾɚཧ
ɓʬϋ޴ˢd͉ණྠٙ๩ލ຾ᐄʿ൱׸ඎᄣ̋
232.6%f׵࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋܓʫٙ๩ލਯᄆʧ˷ӊኚɛ͏࿆201ʩЇӊኚ
ɛ͏࿆650ʩdၾɚཧɓʬϋʧ˷ӊኚɛ͏࿆88
ʩЇӊኚɛ͏࿆626ʩٙᇍఖ޴ˢdتషһʃf

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ɧϋ΢ࡈϋ
຾ᐄʿ൱ލቖਯᄆࣸၾ̻ѩӊ˜๩ލd̻ѩ๩ܓ
jڌɨ׵ඎ༱ΐ׸

Coal business

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017
二零一七年

2016
ɚཧɓʬϋ

’000 tonnes
千噸

’000 tonnes
ɷኚ

Coal Handling and Trading Volume of Coal Business ๩ุލਕٙ๩ލ຾ᐄʿ൱׸ඎ 7,062 2,123

During the year ended 31 December 2017, the volume of the Group’s 
coal handling and trading recorded a 232.6% increase as compared 
with 2016. The coal selling prices during the year ended 31 December 
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* Չ˼˴ܸࠅɽۨ਷Ϟ๩ލԶᏐਠf

ঘ༶༶፩

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓԸІ̮௅
ɛ͏࿆148,500,000މঘ༶༶፩ʱ௅ϗɝٙ˒܄
ʩd Ͼ ɚ ཧ ɓ ʬ ϋ Ν ಂ މ ɛ ͏ ࿆107,700,000
ʩf͉ණྠ׵ঘ༶༶፩ϗɝ፽੻37.9%ᄣ̋d˴
fߧהɪပږϋʫ༶൬ʿ஬ቃॡ׵͟ࠅ

͉ණྠਗ਼ՉසІʕ਷਷ʫ̹ఙમᒅٙ๩ލ຾ৣ๩
f˒܄ਠഃ׸൱ލᅀʿ๩إ˥ᔷਯʚ೯ཥᅀeܝ
͉ණྠ܄˒εᅰЗ׵ʕ਷ضऎήਜd೯ཥᅀમᒅ
๩׵͜ލዷደཀ೻d˸ପ͛ႋӛ͜׵೯ཥʿ೯
ᆠdϾ˥إᅀ͛ପཀ೻ʕٙ˴ࠅዷࣘމ๩ލfɨ
࿚Їɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤ׵༱ΐ͉ණྠڌ
ɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܲܓБุʱ௅ྌʱٙ๩ุލਕ
ϗɝٙ༟ࣘj

The Group sells blended coal which is sourced solely from the PRC 
domestic markets to customers, including power plants, cement plants 
and coal traders. Most of the Group’s customers are located in the 
coastal regions of China. Power plants purchase coal for use in the 
combustion processes to produce steam for power and heat. Cement 
plants consume coal as primary fuel in their production process. The 
following table sets forth information regarding the Group’s revenue 
from coal business by industry segment during the years ended 31 
December 2017 and 2016:

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017
二零一七年

2016
ɚཧɓʬϋ

Revenue
收入

RMB’000
人民幣千元

Percentage of 
revenue

% of total
佔總收入
的百分比

(%)

Revenue
ϗɝ

RMB’000
ɛ͏࿆ɷʩ

Percentage of 
revenue

% of total
Цᐼϗɝ
ٙϵʱˢ

(%)

Power plants ೯ཥᅀ 1,641,106 57.5 199,329 32.8
Coal traders ๩ލ൱׸ਠ 1,115,412 39.0 396,042 65.1
Cement plants and others* *˼ᅀʿՉإ˥ 100,645 3.5 13,098 2.1

Total ᐼࠇ 2,857,163 100.0 608,469 100.0

*	O thers mainly represented large State-owned coal suppliers.

Shipping transportation

The segment revenue for shipping transportation from external 
customers for the year ended 31 December 2017 was RMB148.5 million 
as compared with RMB107.7 million for the same period in 2016. The 
Group has recorded 37.9% increase in shipping transportation revenue 
principally because of increase in freight rates and charter hire rates 
during the year.
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Cost of Sales

Cost of sales of the Group in 2017 amounted to RMB2,319.0 million, 
representing an increase of 241.2% compared with RMB679.7 million in 
2016. The increase was due to the increase in coal handling and trading 
volume during the year of 2017.

The table below set forth the cost of sales of the coal business segment:

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017
二零一七年

2016
ɚཧɓʬϋ

RMB million
人民幣百萬元

RMB million
ɛ͏࿆ϵຬʩ

Cost of coal purchased ̮ᒅ๩ٙލϓ͉ 898.5 262.3
Cost of coal transportation ๩ލ༶፩ٙϓ͉ 621.1 54.4
Cost of self-produced coal Іପ๩ٙލϓ͉  689.9 252.3
 M aterials, fuel, power cࣘࡡeዷࣘeਗɢ  85.1 32.5
 S taff costs cࡰʈϓ͉  199.1 54.1
 D epreciation and amortisation cұᔚʿᛅቖ  222.3 83.2
 O thers cՉ˼ 183.4 82.5

Other costs Չ˼ϓ͉  – 11.1

Total cost of sales of coal business segment ๩ุލਕʱ௅ٙᐼቖਯϓ͉ 2,209.5 580.1

銷售成本
͉ ණ ྠ ׵ ɚ ཧ ɓ ɖ ϋ ٙ ቖ ਯ ϓ ͉ ༺ ɛ ͏ ࿆
2,319,000,000ʩd ༰ ɚ ཧ ɓ ʬ ϋ ɛ ͏ ࿆
679,700,000ʩᄣ̋241.2%f༈ᄣ̋ɗ͟׵๩
fߧהɚཧɓɖϋᄣ̋׵ඎ׸຾ᐄʿ൱ލ

ɨڌ༱ΐ๩ุލਕʱ௅ٙቖਯϓ͉j



Annual Report 2017  二零一七年年報 

14 China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

MANAGEMENT DISCUSSION AND ANALYSIS
管理層討論與分析

͉ණྠ˴ࠅІʕ਷਷ʫ̹ఙમᒅ๩ލfɨڌ༱ΐ
Ϟᗫ͉ණྠ׵ɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋಂගܲቖ
ඎʿϗɝʱᗳʘ๩ލԸ๕ʘ༟ࣘj

͉ණྠᘱᚃ࢝ןԶᏐਠၣഖd˸ᆽڭՈϞ̙ቦሯ
९ʿᖢ֛ᅰඎٙ๩ލԶᏐf

͉ණྠၾՉ˴ࠅʕ਷਷ʫ๩ލԶᏐਠͭܔəᖢ֛
ΥЪᗫڷd˲ၾɽεᅰ༈ഃԶᏐਠϞЇˇɧϋٙ
ุਕֻԸᗫڷfவ˿͉ණྠ՟੻ə̙ቦʿᎴሯٙ
๩ލԶᏐf

毛利
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ණྠ
ٙˣлމɛ͏࿆686,600,000ʩdϾɚཧɓʬϋ
Νಂމۆˣлɛ͏࿆36,500,000ʩfίਗɢ๩̻
ѩਯᄆɪပʘઋرɨd͉ණྠᄣɽ๩ލ຾ᐄʿ൱
ඎʘ஝ᅼ˸ପ͉͛ණྠˣлf׸

The Group purchases coal mainly from the PRC market. The following 
table sets forth information regarding the Group’s origins of coal based 
on sales volume and revenue in 2017 and 2016:

Year ended 31 December
截至十二月三十一日止年度

2017
二零一七年

2016

ɚཧɓʬϋ

Origins of coal 煤炭來源

Sales volume

銷量
Revenue

收入
Sales volume

ቖඎ
Revenue

ϗɝ
’000 tonnes

千噸
RMB’000

人民幣千元
’000 tonnes

ɷኚ
RMB’000

ɛ͏࿆ɷʩ

China ʕ਷  6,205  2,631,073 2,123 608,469
Oversea ऎ̮  857  226,090 – –

Total ᐼࠇ  7,062  2,857,163 2,123 608,469

The Group keeps expanding the network of suppliers to ensure a supply 
of coal with reliable and stable quantity and quality.

The Group has established stable cooperative relationships with its key 
PRC domestic coal suppliers and has developed business relationships 
with the majority of them over a period of not less than three years. This 
enables the Group to obtain a reliable supply of quality coal.

Gross Profit

The Group’s gross profit was RMB686.6 million during the year 
ended 31 December 2017 as compared with gross profit of RMB36.5 
million during the same period in 2016. Under the circumstances 
of improvement in average selling prices of thermal coal, the Group 
increased the scale of coal handling and trading volume to generate 
gross profit of the Group.
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其他收入、收益及虧損
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓdၾɚཧ
ɓʬϋᑦฦଋᕘɛ͏࿆56,000,000ʩ޴ˢd͉
ණྠٙՉ˼ϗɝeϗूʿᑦฦމϗूଋᕘɛ͏
࿆195,800,000ʩdᄣ̋ߒɛ͏࿆251,800,000
ʩfɚཧɓɖϋٙՉ˼ϗɝeϗूʿᑦฦᄣ̋ɗ
ପהᒀеᏐ˹၍ଣ൬ʿᏐ˹τΌ္ຖ൬׵͟ࠅ˴
͛ʘɓϣ׌ϗूߧהf׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤ
ɓ˚dࠋபΣጳඤ๩ุʿ҃Ⴣ๩ุ౤Զ၍ଣ؂ਕ
ʿτΌ္ຖٙʕ਷਷ϞΆุʊᒀеᏐϗ͉ණྠٙ
ሪಛΥ΍ߒɛ͏࿆160,800,000ʩd༈ഃϗूʊ
ɝሪΐЪϋʫᒀеᏐ˹၍ଣ൬ʿᏐ˹τΌ္ຖ
൬f

分銷開支
ʱቖක˕ၾɚཧɓʬϋɛ͏࿆16,000,000ʩ޴
ˢdᄣ̋224.6%Ї࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤ
ɓ˚˟ϋٙܓɛ͏࿆51,900,000ʩfϋʫʱቖක
˕ᄣ̋ၾ๩ލ຾ᐄʿ൱׸ඎᄣ̋ɓߧf

行政開支
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ණྠ
ٙБ݁ක˕މɛ͏࿆179,000,000ʩdၾɚཧɓ
ʬϋɛ͏࿆189,300,000ʩˢ༰ಯˇə5.5%fଫ
ฆಯˇࡡΪ˴͉݊ࠅණྠ׵ϋʫආɓӉમ՟əɓ
ӻΐϓ͉છՓણ݄˸ࠥЭБ݁ක˕f

其他開支
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ණྠ
ٙՉ˼ක˕މɛ͏࿆34,500,000ʩd༰ɚཧɓʬ
ϋɛ͏࿆59,500,000ʩಯˇ42.0%f

財務成本淨額
͉ ණ ྠ ׵ ɚ ཧ ɓ ɖ ϋ ٙ ৌ ਕ ϓ ͉ ଋ ᕘ ༺ ɛ
͏ ࿆378,700,000ʩd ༰ ɚ ཧ ɓ ʬ ϋ ɛ ͏ ࿆
447,000,000ʩ ಯ ˇ ə ɛ ͏ ࿆68,300,000ʩ א
15.3%fಯˇɗ˴׵͟ࠅɚཧɓɖϋვБлଟɨ
fߧהࠥ

Other Income, Gains and Losses

During the year ended 31 December 2017, the Group’s other income, 
gains and losses amounted to a net gain of RMB195.8 million, 
representing an  increase of approximately of RMB251.8 million, as 
compared with a net loss of RMB56.0 million in 2016. The increase in 
other income, gains and losses in 2017 was mainly due to the one-off 
gain arising from the waiver of management fee payables and safety 
supervision fee payables. On 31 December 2017, a PRC state-owned 
enterprise, who is responsible for providing management services and 
safety supervision to Xinglong Coal and Hongyuan Coal, has waived its 
amounts due from the Group in total of approximately RMB160.8 million 
and such gain has been accounted for as waiver of management fee 
payables and safety supervision fee payables during the year.

Distribution Expenses

Distribution expenses increase by 224.6% to RMB51.9 million for the 
year ended 31 December 2017, as compared with RMB16.0 million 
in 2016. The increase in distribution expenses  was in line with the 
increase in coal handling and trading volume during the year.

Administrative Expenses

During the year ended 31 D
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權益持有人應佔溢利
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ʮ
̡ᛆूܵϞɛᏐЦ๐лމɛ͏࿆3,158,300,000
ʩd༰ɚཧɓʬϋΝಂᑦฦɛ͏࿆330,500,000
ʩᄣ̋ߒɛ͏࿆3,488,800,000ʩf͉ʮ̡ᛆू
ܵϞɛᏐЦ๐лᄣ̋ٙ˴ࡡࠅΪุيމeᅀגʿ
ண௪ၾ๩ލમᘤᛆಯ࠽ᑦฦᅡΫ˸ʿ຾ᐄุᐶҷ
ഛߧהf

流動資金、財務資源及資本架構

͉ණྠમॶᘌᔫٙৌਕ၍ଣ݁ഄԨߧɢၪܵᖢ਄
ٙৌਕًرf͉ණྠஷཀʫ௅ପ͛ٙৌਕ༟๕ʿ
ვБ࠾൲ᅡ˹Չุਕݺਗʿɓছᐄ༶༟ږf׵ɚ
ཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠ፽੻ݴਗࠋව
ଋᕘɛ͏࿆8,852,300,000ʩf

͉ණྠʊમ՟ણ݄dீཀεʩʷፄ༟ਿᓾ౤ʺৌ
ਕᜳ׌ݺdԨᐏ੻ʕಂ൲ಛ˸՟˾೵ಂ൲ಛf͉
ණྠ͍ၾږፄዚ࿴ආБᆻਠd˸ࠠᚃʿַڗვБ
ɚ׵ʘ˙όfږ൲dԨϽᅇҷഛ͉ණྠᐄ༶༟࠾
ཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠତږʿତږഃ
ᄆي༺ɛ͏࿆80,300,000ʩ�ɚཧɓʬϋjɛ͏
࿆24,700,000ʩ�dᄣ̋225.1%f

࿚ Ї ɚ ཧ ɓ ɖ ϋ ɤ ɚ ˜ ɧ ɤ ɓ ˚d ͉ ණ ྠ ʱ
ᗳ މ ݴ ਗ ࠋ ව ʘ ვ Б ʿ Չ ˼ ࠾ ൲ ᐼ ᕘ މ ɛ ͏
࿆6,045,900,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
6,043,300,000ʩ�f ͟ ׵ ͊ Ꮅ ᒔ ൲ ಛ ͉ ږ ʿ
л ࢹ ʱ й މ ɛ ͏ ࿆2,805,700,000ʩ ʿ ɛ ͏ ࿆
435,600,000ʩd ̍ ܼ ʹ ɸ ༼ ߒ ૢ ಛ ࠅ Ӌ ί ΂
ОვБ൲ಛᒔಛ༼ͭࣛߒуᎵᒔٙ׵ɓϋܝՑ
ಂᎵᒔٙ࠾൲ɛ͏࿆1,499,800,000ʩ�ɚཧɓ
ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆2,473,700,000ʩ�ʱ ᗳ މ ݴ ਗ
൲ܲϋлଟʧ˷4.35%Ї࠾˼වfვБʿՉࠋ
7.28%�ɚཧɓʬϋj4.35%Ї13.50%ࢹࠇ�f

Profit Attributable to Equity Shareholders

Profit attributable to equity shareholders of the Company during the 
year ended 31 December 2017 was RMB3,158.3 million, representing 
an increase of approximately of RMB3,488.8 million as compared with 
loss of RMB330.5 million in the same period in 2016. The increase in 
profit attributable to equity shareholders of the Company was mainly 
attributable to the reversal of impairment loss on property, plant 
and equipment and coal mining rights, and the improvement on the 
operating results.

LIQUIDITY, FINANCIAL RESOURCES AND CAPITAL 
STRUCTURE
The Group adopts stringent financial management policies and strives 
to maintain a healthy financial condition. The Group funds its business 
operations and general working capital by internally generated financial 
resources and bank borrowings. As at 31 December 2017, the Group 
recorded net current liabilities of RMB8,852.3 million.

The Group has taken initiative to enhance the financial flexibility by 
diversifying the funding bases and obtain medium term loans to replace 
short term loans. The Group is currently negotiating with financial 
institutions to renew and extend bank borrowings and consider ways to 
improve the Group’s working capital. As at 31 December 2017, the cash 
and cash equivalents of the Group amounted to RMB80.3  million (2016: 
RMB24.7 million), representing an increase of 225.1%.

As at 31 December 2017, the total bank and other borrowings of the 
Group were RMB6,045.9 million (2016: RMB6,043.3 million), which 
were classified as current liabilities. As a result of the non-payment 
of loan principal and interests of RMB2,805.7 million and RMB435.6 
million respectively, borrowings amounting to RMB1,499.8 million (2016: 
RMB2,473.7 million) due for repayment after one year which contain a 
cross default clause that demands immediate repayment when there is 
default in any bank loans repayment are classified as current liabilities. 
The bank and other borrowings carried interest at rates ranging from 
4.35% to 7.28% (2016: 4.35% to 13.50%) per annum.
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ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠʘვБ׵
બ ڦ ᕘ ܓ ᐼ ᕘ މ ɛ ͏ ࿆1,806,000,000ʩ�ɚ
ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆6,136,400,000ʩ�d Չ ʕ ɛ
͏ ࿆1,806,000,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
6,006,200,000ʩ�ʊਗ͜f࿚Їɚཧɓɖϋɤ
ɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd߰ʍვБਗ਼ՉᏐϗ͉ණྠ
ٙვБ൲ಛɛ͏࿆4,239,800,000ʩᔷᜫʚʕ਷Z냺�
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或然負債
ৰ͉జѓၝΥৌਕజڝڌൗ38מהᚣٙ߰ʍԫධ
̮d׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠԨೌ
΂Оࠠɽࠋ್אවf

截至二零一七年十二月三十一日止年
度之末期股息
໨ԫึʔܔᙄݼ೯࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚˟ϋܓʘ͋ಂٰࢹ�ɚཧɓʬϋjೌ�f

業務展望
2018ϋd ණ ྠ ਗ਼ �˸ᄣ ඎ ᄣ ϗe ౤ ሯ ౤ މ�ࣖ
ͦᅺd˸ʫ௅̹ఙʷ༶Ъމ˴᜗d �˸ପe༶e
ቖe൱�ɓ᜗ʷމʈЪࠠᓃdןФପุᗡeҁഛ
ԶᏐᗡd˸༟๕ᐏ՟މ೯࢝ˏᏗdྼତϞۜሯٙ
೯࢝f

強化新工藝、新技術的應用，推進煤礦標準
化建設，為生產提供良好的技術保障

ˏආ΋ආҦஔɛࡰd̋ɽ࿁͛ପண௪ၾҦஔٙҳ
ɝe޼೯ʿԴ͜fͭܔᅺ๟ʷܔண၍છ᜗ӻdਗ਼
ᅺ๟ʷܔணॶɝՑɓᇞ௅ژf౤৷๩ᘤʈɛᅺ๟
ʷจᗆdҖϓ஝ᇍʷٙБމ୦࿕dྼତɛɛϞᅺ
๟eԫԫϞᅺ๟eࣛࣛϞᅺ๟eஈஈϞᅺ๟ٙ߅
ኪ၍ଣfɽɢપБ௴ۜܔሯᅺ๟ʷʈЪࠦݺਗd
ආۜሯᅺ๟ʷʈڮᓃʈ೻dڥሯᅺ๟ʷٙۜ̈߉
Ъ዆᜗Όࠦ೯࢝f

健全物資供應管理體系，規範物資管理，降
低綜合成本，推進物資供應全值鏈管理

༟၍છيபٙࠋண୕ɓ၍ଣeණʕੂБeʱॴܔ
ᅼόʿุਕݴ೻f߅ͭܔኪe஝ᇍٙԶᏐਠ၍ଣ
᜗ӻd౤৷મᒅࣖଟdࠥЭમᒅϓ͉fͭܔ৷ܓ
΍ٙ͜ي༟ԶᏐ༟ৃʷ̻ၽdڭღΥଣࢫπdࠥ
Э༟ږЦ͜˸౤৷ʈЪࣖଟf

CONTINGENT LIABILITIES
Except for certain matters disclosed in the Note 38 to the consolidated 
financial statements in this report, the Group did not have any material 
contingent liabilities as at 31 December 2017.

FINAL DIVIDEND FOR THE YEAR ENDED 31 
DECEMBER 2017
The Board does not recommend the payment of a final dividend for the 
year ended 31 December 2017 (2016: Nil).

Business Outlook
In 2018, based on an internal market-oriented mechanism, the Group 
targets to achieve “higher volume and revenue as well as quality and 
efficiency enhancement” by focusing on an integrated operation of 
“production, transportation, sales and trade” to expand its industrial 
chain and improve its supply chain, and build development drivers with 
resources to achieve quality development.

Strengthening application of new processes and new 
technologies and promoting coal mine standardisation to 
provide better technical support for production

The Group will engage advanced technicians, increase its investment, 
research and development and use of production equipment and 
technology, and establish a standard construction management and 
control system to expand standardisation construction to the frontline 
departments. The Group will improve the awareness of standardisation 
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加強財務籌畫，強化投融管道建設，提升財
務分析能力，助力業務發展

ጐ฽࢝ןፄ༟̻ၽၾ΢၇ፄ༟၍༸dͭܔ਄Όҳ
༟၍ଣ᜗ӻd౤ʺ዆᜗ҳ༟၍ଣঐɢf̋੶༟ପ
၍ଣdᆵݺπඎ༟ପd࿁༟ପྼତϞࣖ၍ଣʿл
͜dҷഛΆุ຾ᐄࣖूf౤৷ৌਕʱؓʿӔഄঐ
ɢf࿁ණྠٙ຾ᐄձৌਕًرЪ̈൙Пdһλή
˕ܵ຾ᐄӔഄf

健全人力資源體系，強化對業務的支撐

࣬ኽͦᅺʿุਕ೯࢝ᜊʷd஼Ӊሜ዆ଡ଼ᔌݖ࿴d
ྼତ၍ଣၚᔊ৷ࣖeபᛆ࿁ഃeੂБၾ္ຖʱண
ٙͦٙfϤ̮dਿͦ׵ᅺʿุਕცࠅdਗ਼ึܵᚃ
Ꮄʷ౤ʺɛɢ༟๕၍ଣ᜗ӻdଡ଼ᔌ೯࢝eৣ໌ם
ໄeᑚཇ၅лഃd˸਄Όࣨːɛʑ૒ඟዚՓf

即時跟蹤產業動態，積極尋找並購合作機會

࣬ኽ̹ఙცӋʿ܄˒ኬΣd࿁ପۜഐ࿴ආБਗ࿒
ሜ዆d೯౨௰ɽᄆ࠽fуࣛ༧ᔳପุ೯࢝d੶ʷ
࿁ɪದ༟๕዆ΥdరҬ๩ᘤԨᒅΥЪዚึdᔮబ
ʮ̡ٙۜሯdတԑ̹ఙʿ܄˒ცӋd௴ிһ৷ࣖ
ूf

Strengthening financial planning, consolidating construction 
of investment and financing channels, and enhancing financial 
analysis capability to facilitate business development

The Group will actively expand the financing platform and various 
financing channels, and establish fully-functional investment 
management system to strengthen the overall investment management 
capabilities. The Group will strengthen assets management by 
revitalising the existing assets and effectively managing and utilising 
assets to improve its operating efficiency, and improve its financial 
analysis and decision-making capabilities by evaluating its business 
and financial position to better support its operating decision-making.

Improving human resources system, and strengthening its 
support and steering functions in our operations

The Group will gradually adjust its organisational structure according 
to the changes in the objectives and business development to achieve 
a streamlined and efficient management model with balanced 
authority and responsibility as well as separated implementation 
and supervision. Moreover, based on the objectives and business 
requirements, the Group will continue to optimise and enhance its 
human resources management system, organisational development, 
recruitments, remuneration packages and etc., so as to improve its core 
talent development scheme.

Timely monitoring industry trends and actively seeking merger 
and acquisition opportunities

The Group will make dynamic adjustment to the product structure 
based on market demand and customer orientation to maximise their 
values. The Group will monitor industrial development in a timely 
manner, strengthen the integration of upstream resources, seek coal 
mine merger and acquisition opportunities, with an aim to enrich the 
quality of the Company to meet market and customer demand and 
generate higher efficiency.
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企業管治
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ৌ݁ϋܓd͉
ʮ̡ʊ፭ς࠰ಥᑌΥʹה׸Ϟࠢʮ̡ᗇՎɪ̹
஝ۆ��上市規則ڝ��፽ɤ̬Άุ၍ط੬஝ςۆ

��企業管治守則ה��༱ΐʘቇ͜ςૢۆ˖f

僱員及薪酬
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠ྇͜
2,027Τ྇ࡰfོމᎸ྇ࡰd͉ණྠʊમ͜ɓࢁ
ආБᏨܓԨ֛ಂ࿁༈ՓܓਿᓾʘᆤᎸՓމତڌ˸
ীfৰਿ͉ᑚ̮ږd͉ණྠਗ਼Σڌତ̈଺ٙࡰʈ
౤Զϋ୞ߎڀf

͉ʮ̡׵ʕ਷ϓͭٙڝ᙮ʮ̡͵඲ਞၾ຅ή̹݁
ʿή࢕ᗫ਷޴ྌf࣬ኽࠇږ;༶Ъٙʕ̯ৗהִ
˙௶ਗʿٟึ၅лܛجʿج஝d͉ʮ̡׵ʕ਷ϓ
d̍ږᎈڭึٟ˹˕ࡰ྇މ˜᙮ʮ̡඲ӊڝٙͭ
ܼቮϼڭᎈeᔼᐕڭᎈḛุڭᎈʿՉ˼޴ᗫڭ
ᎈf͉ʮ̡࠰׵ಥൗ̅ϓͭٙڝ᙮ʮ̡ʊ࣬ኽ੶
Փ׌ʮጐࠇږྌૢԷਞ̋੶Փ׌ʮጐࠇږྌࡊ�
ቇ͜�f

Ϥ̮d༐ν͉ʮ̡˚ಂމɚཧཧɘϋʬ˜ɤɘ
˚ʘٰם௝೻ٰם��௝೻מה��ᚣd͉ʮ̡ʊ
ᒅٰۃϣʮක೯ਯ࠯ɚཧཧɘϋʬ˜મॶɓධ׵
ᛆࠇྌʿɓධ࠯ϣʮක೯ਯܝᒅٰᛆࠇྌd˸ዧ
Ꮈʿव΂͉މණྠϓ̌Ъ্̈ᘠٙࡰʈf໨ԫ޴
ࡰˢ༰d͉ණྠ౤Զʚ޴ʿ࿕Էۆdၾ̹ఙ๟ڦ
ʈٙᑚཇܙ༾ՈϞᘩنɢf

CORPORATE GOVERNANCE
The Company has complied with the applicable code provisions in the 
Corporate Governance Code (the “CG Code”) as set out in Appendix 14 to 
the Rules Governing the Listing of Securities on The Stock Exchange of 
Hong Kong Limited (the “Listing Rules”) during the financial year ended 
31 December 2017.

EMPLOYEES AND REMUNERATION
As at 31 December 2017, the Group employed 2,027 employees. The 
Group has adopted a performance-based reward system to motivate 
its staff and such system is reviewed on a regular basis. In addition to 
the basic salaries, year-end bonuses may be offered to staff members 
with outstanding performance.

Subsidiaries of the Company established in the PRC are also subject to 
central pension scheme operated by the local municipal government. 
In accordance with the relevant national and local labour and social 
welfare laws and regulations, subsidiaries of the Company established 
in the PRC are required to pay on behalf of their employees a monthly 
social insurance premium covering pension insurance, medical 
insurance, unemployment insurance and other relevant insurance. 
Subsidiaries of the Company incorporated in Hong Kong have 
participated in mandatory provident fund scheme, if applicable, in 
accordance with Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance.

Moreover, as disclosed in the prospectus of the Company dated 19 June 
2009 (the “Prospectus”), the Company adopted a pre-IPO share option 
scheme and a post-IPO share option scheme in June 2009 to incentivise 
and retain staff members who have made contribution to the success 
of the Group. The Directors believe that the compensation packages 
offered by the Group to its staff are competitive in comparison with 
market standards and practices.
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The Board presents this annual report, together with the audited 
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PRE-EMPTIVE RIGHTS
There are no provisions for pre-emptive rights under the Company’s 
articles of association (the “Articles”) or the laws of the Cayman Islands, 
being the jurisdiction in which the Company was incorporated, which 
would oblige the Company to offer new shares on a pro rata basis to 
existing shareholders.

FINANCIAL SUMMARY
A summary of the Group’s result for each of the five years ended 31 
December 2017 and the Group’s assets, liabilities and equity as at 31 
December 2013, 2014, 2015, 2016 and 2017 are set out on page 4 of this 
report.

PURCHASE , SALE OR REDEMPTION OF THE 
COMPANY’S LISTED SECURITIES
During the year ended 31 December 2017, neither the Company nor any 
of its subsidiaries purchased, sold or redeemed any listed securities of 
the Company.

DIRECTORS
The Directors during the year of 2017 and up to the date of this report 
are as follows:

Executive Directors:

Mr. XU Da (Chairman)
Mr. BAI Tao (Chief Executive Officer)
Ms. WANG Jianfei
Mr. FUNG Wai Shing (appointed with effect from 12 April 2017)
Mr. LIU Jinghong (appointed with effect from 12 April 2017)

Independent non-executive Directors:

Mr. HUANG Guosheng
Mr. LAU Sik Yuen
Mr. XING Zhiying

優先購買權
͉ʮ̡ʘଡ଼ᔌ௝೻୚ۆ��章程細則א��කਟ໊
ԷԨೌϞᗫج�ᛆਜج�у͉ʮ̡ൗ̅ϓ̡ͭࢥ
Ꮄ΋ᒅ൯ᛆʘૢ˖d஝֛͉ʮ̡඲ܲˢԷΣତϞ
ٰ؇౤я೯ਯอٰ΅f

財務概要
͉ණྠ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ʞࡈϋ
ɚཧɓɧϋeɚཧ׵ʿ͉ණྠࠅ΢ϋʘุᐶ࿜ܓ
ɓ̬ϋeɚཧɓʞϋeɚཧɓʬϋʿɚཧɓɖϋ
ɤɚ˜ɧɤɓ˚ʘ༟ପeࠋවʿᛆू༱͉׵జѓ
ୋ4ࠫf

購買、出售或贖回本公司上市證券

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ʮ̡
ᛙΫՉ΂Оא᙮ʮ̡฿ೌᒅΫëਯڝՉ΂Оא
͉ʮ̡ɪ̹ᗇՎf

董事
ɚཧɓɖϋϋܓЇ͉జѓ˚ಂd໨ԫνɨj

執行董事：
΋༻ ࢱ �ࢩ˴͛�
ͣ ᗱ΋ �͛Б݁ᐼ൒�
ˮᄏ࠭ɾɻ
ඹਃϓ΋ �͛Іɚཧɓɖϋ̬˜ɤɚ˚ৎᐏ։΂�
ᄎ౻ߎ΋ �͛Іɚཧɓɖϋ̬˜ɤɚ˚ৎᐏ։΂�

獨立非執行董事：
ර਷௷΋͛
ᄎ፼๕΋͛
Ԝқޮ΋͛
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࣬ኽ௝೻୚ۆୋ83(3)ૢd໨ԫϞᛆʔࣛʿᎇࣛ
։΂΂Оɛɻމ໨ԫ˸෬໾໨ԫึᑗࣛ٤ॹא
ᄣ̋ତБ໨ԫึࢩЗfᐏ໨ԫึ։΂˸෬໾ᑗࣛ
٤ॹʘ΂О໨ԫʘ΂ಂЇՉᐏ։΂ٰ֣࠯ܝ؇ɽ
ึ˟dԨ׵༈ٰ؇ɽึɪࠠ፯ஹ΂dϾᐏ໨ԫึ
։΂˸ᄣ̋ତБ໨ԫึࢩЗʘ΂О໨ԫʘ΂ಂස
Ї͉ʮ̡ɨٰ֣؇඄ϋɽึ˟dԨΥ༟ࣸࠠ፯ஹ
΂f࣬ኽ௝೻୚ۆୋ83(3)ૢ։΂ʘ΂О໨ԫd
ίᔾ֛ቃ࠽ѓৗʘत֛໨ԫא໨ԫɛᅰࣛdʔ੻
ၑίʫfࠇ

ܲ๫௝೻୚ۆୋ84ૢdίӊٰ֣؇඄ϋɽึɪd
຅ࣛɧʱʘɓʘ໨ԫ඲ቃ࠽ѓৗdઓӊЗ໨ԫЇ
ˇӊɧϋٰ׵؇඄ϋɽึɪቃ࠽ѓৗԨୌΥ༟ࣸ
ᑐ፯ஹ΂f

уਗ਼ᑘБʘ͉ʮ̡Ꮠٰ֣؇඄ϋɽึɪdර਷׵
௷΋͛eᄎ፼๕΋͛ʿԜқޮ΋͛ਗ਼࣬ኽ௝೻୚
Ϟৗ΂໨ԫୌΥ༟ࣸהৗ΂f࠽ୋ84(1)ૢቃۆ
Ԩᗴจٰ׵؇඄ϋɽึɪᑐ፯ஹ΂f

董事服務合約
Ꮭٰ׵؇඄ϋɽึɪᑐ፯ஹ΂ʘ໨ԫ฿ೌၾ͉ʮ
ɓϋʫ୞˟Ͼˡ඲˕˹ሦ׵ʔ̙͉͟ʮ̡ͭࠈ̡
Ꮅ֛ج�ሦᎵৰ̮�ʘ֣͊တ؂ਕΥߒf

董事於交易、安排及合約之權益

ৰݖ࿴Υ່֛�ߒԈٰם௝೻��Չ༉ઋ༱׵ɨ˖
�ᗫஹʹݬ�׸ໝʫ�̮ d͉ʮ̡ʿՉ΂Оڝ᙮ʮ
ϋ׵ၾ͉ණྠุਕϞᗫԨͭࠈછٰʮ̡Ԩೌא̡
ගટኹאϋʫ΂Оࣛගʥ್͛ࣖ˲໨ԫٜટא͋
ϞאಀኹϞࠠɽᛆूʘࠠ׸ʹࠅeτરʿΥߒf

Pursuant to Article 83(3) of the Articles, the Directors shall have the 
power from time to time and at any time to appoint any person as a 
Director either to fill a casual vacancy on the Board or as an addition to 
the existing Board. Any Director appointed by the Board to fill a casual 
vacancy shall hold office until the first general meeting of shareholders 
after his appointment and be subject to re-election at such meeting and 
any Director appointed by the Board as an addition to the existing Board 
shall hold office only until the next following annual general meeting 
of the Company and shall then be eligible for re-election. Any Director 
appointed pursuant to Article 83(3) of the Articles shall not be taken 
into account in determining which particular Directors or the number of 
Directors who are to retire by rotation.

Pursuant to Article 84 of the Articles, at each annual general meeting 
one-third of the Directors for the time being shall retire from office by 
rotation provided that every Director shall be subject to retirement at an 
annual general meeting at least once every three years and shall then 
be eligible for re-election.

At the forthcoming Annual General Meeting of the Company, Mr. HUANG 
Guosheng, Mr. LAU Sik Yuen and Mr. XING Zhiying will retire by rotation 
in accordance with Article 84(1) of the Articles. All retiring Directors, 
being eligible, would offer themselves for re-election at the Annual 
General Meeting.

DIRECTORS’ SERVICE CONTRACTS
None of the Directors who are proposed for re-election at the Annual 
General Meeting has an unexpired service contract with the Company 
which is not determinable by the Company within one year without 
payment of compensation, other than statutory compensation.

DIRECTORS’ INTERESTS IN transactions, 
arrangements and CONTRACTS
Save for the Structure Contracts (as defined in the Prospectus), the 
details of which are set forth in the paragraphs under “Connected 
Transactions” below, no transactions, arrangements and contracts of 
significance in relation to the Group’s business to which the Company 
and any of its subsidiaries or holding company was a party and in which 
a Director is or was materially interested or had a material interest, 
whether directly or indirectly, subsisted at the end of the year or at any 
time during the year.
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獨立非執行董事之獨立性

࣬ኽᑌʹהᗇՎɪ̹஝ۆ��上市規則��ୋ3.13
ૢd͉ʮ̡ʊ੽΢ዹͭੂڢБ໨ԫᐏ੻Չዹͭ׌
ᆽႩՌd˲໨ԫึႩމዹͭੂڢБ໨ԫމዹͭf

董事及高級管理層履歷

໨ԫʿ৷ॴ၍ଣᄴٙᄵዝ༉ઋ༱͉׵జѓୋ45Ї
49ࠫf

董事及最高行政人員於股份、相關股
份及債券中之權益及淡倉

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ʮ̡໨ԫʿ׵
௰৷Б݁ɛ͉׵ࡰʮ̡ʿՉ޴ᑌج �ྠ່֛Ԉ࠰
ಥجԷୋ571௝ᗇՎʿಂ஬ૢԷ��證券及期貨條
例��ୋXv௅�ʘٰ΅e޴ᗫٰ΅ʿවՎʕኹϞ
(a)࣬ኽᗇՎʿಂ஬ૢԷୋ352ૢ඲া፽͉׵ʮ̡
ה፽ɤڝۆኽɪ̹஝࣬(b)אπໄ೮া̅ʫiה
༱ɪ̹ʮ̡໨ԫආБᗇՎʹ׸ʘᅺ๟ςۆ��標
準守則��඲ஷ͉ٝʮ̡ʿᑌʹהʘᛆूࡑ૱א
νɨj

INDEPENDENCE OF THE INDEPENDENT NON-
EXECUTIVE DIRECTORS
The Company has received from each of its independent non-executive 
Directors the confirmation of his independence pursuant to Rule 3.13 
of the Rules Governing the Listing of Securities on the Stock Exchange 
(the “Listing Rules”) and the Board considers the independent non-
executive Directors to be independent.

BIOGRAPHICAL DETAILS OF DIRECTORS AND SENIOR 
MANAGEMENT
Brief biographical details of Directors and senior management are set 
out on pages 45 to 49 of this report.

DIRECTORS’ AND CHIEF EXECUTIVE’S INTERESTS 
A N D  S H O R T  P O S I T I O N S  I N  T H E  S H A R E S , 
UNDERLYING SHARES AND DEBENTURES
As at 31 December 2017, the interests and short positions of the 
Directors and chief executive of the Company in the shares, underlying 
shares and debentures of the Company or its associated corporations 
(within the meaning of Part XV of the Securities and Futures Ordinance 
(Cap. 571 of the Laws of Hong Kong) (the “SFO”)), which were required 
(a) to be recorded in the register required to be kept by the Company 
pursuant to section 352 of the SFO; or (b) to be notified to the Company 
and the Stock Exchange pursuant to the Model Code for Securities 
Transactions by Directors of Listed Companies (the “Model Code”) 
contained in Appendix 10 to the Listing Rules were as follows:
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於本公司之權益

ൗjڝ

1. 45,000,000ٰٰ΅ʘྼूᛆлܼ̍Ϊ͉ʮ̡׵ɚ
ཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚࣬ኽᒅٰᛆࠇྌબʚඹਃϓ
΋͛ʘᒅٰᛆᐏΌࠦБԴࣛϾ೯Бٙ20,000,000
ٰٰ΅f

2. ྼूᛆлܸΪ͉ʮ̡׵ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚࣬
ኽᒅٰᛆࠇྌબʚᄎ౻ߎ΋͛ʘᒅٰᛆᐏΌࠦБ
ԴࣛϾ೯Бٙ2,000,000ٰٰ΅f

3. ྼूᛆлܸΪ͉ʮ̡׵ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚࣬
ኽᒅٰᛆࠇྌબʚර਷௷΋͛ʘᒅٰᛆᐏΌࠦБ
ԴࣛϾ೯Бٙ500,000ٰٰ΅f

4. ྼूᛆлܸΪ͉ʮ̡׵ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚࣬
ኽᒅٰᛆࠇྌબʚᄎ፼๕΋͛ʘᒅٰᛆᐏΌࠦБ
ԴࣛϾ೯Бٙ500,000ٰٰ΅f

5. ྼूᛆлܸΪ͉ʮ̡׵ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚࣬
ኽᒅٰᛆࠇྌબʚԜқޮ΋͛ʘᒅٰᛆᐏΌࠦБ
ԴࣛϾ೯Бٙ500,000ٰٰ΅f

* ໨ԫࢱ༺΋͛d͵ࡒ΂໨ԫึ˴ࢩf

ৰɪ˖מהᚣ٫̮d׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚d͉ʮ̡໨ԫא௰৷Б݁ɛ͉׵ೌ฿ࡰʮ̡
ʿՉ΂О޴ᑌج �ྠ່֛ԈᗇՎʿಂ஬ૢԷୋXv
௅�ʘٰ΅e޴ᗫٰ΅אවՎʕኹϞ(a)ᗇՎʿಂ
஬ૢԷୋ352ૢ஝֛඲া፽͉׵ʮ̡πໄ೮া̅
ʫiא(b)࣬ኽᅺ๟ςۆ඲ٝึ͉ʮ̡ʿᑌʹה
ʘᛆूʿ૱ࡑf

Interests in the Company

Number of shares

Approximate percentage 
of issued share capital  

of the Company (%)

股份數目
佔本公司已發行股本

之概約百分比(%)

Name of Director Nature of interest
Long 

positions
Short 

positions
Long 

positions
Short 

positions
董事姓名 權益性質 好倉 淡倉 好倉 淡倉
Ms. WANG Jianfei Beneficial Owner 100,000,000 Nil 4.01 Nil
ˮᄏ࠭ɾɻ ྼूኹϞɛ ೌ ೌ
Mr. XU Da* Beneficial Owner 45,135,251 Nil 1.81 Nil
*΋͛༻ࢱ ྼूኹϞɛ ೌ ೌ
mr. fung wai shing Beneficial owner (note 1) 45,000,000 nil 1.80 nil
ඹਃϓ΋͛ ྼूኹϞɛڝ�ൗ1� ೌ ೌ
mr. lIu Jinghong Beneficial owner (note 2) 2,000,000 nil 0.08 nil
ᄎ౻ߎ΋͛ ྼूኹϞɛڝ�ൗ2� ೌ ೌ
mr. huAng guosheng Beneficial owner (note 3) 500,000 nil 0.02 nil
ර਷௷΋͛ ྼूኹϞɛڝ�ൗ3� ೌ ೌ
mr. lAu sik yuen Beneficial owner (note 4) 500,000 nil 0.02 nil
ᄎ፼๕΋͛ ྼूኹϞɛڝ�ൗ4� ೌ ೌ
mr. XIng Zhiying Beneficial owner (note 5) 500,000 nil 0.02 nil
Ԝқޮ΋͛ ྼूኹϞɛڝ�ൗ5� ೌ ೌ

Notes:

1.	T he beneficial interest of 45,000,000 shares includes 20,000,000 shares 
that may be issued pursuant to the full exercise of the options granted to 
Mr. FUNG Wai Shing under the Share Option Scheme on 30 April 2015.

2.	T he beneficial interest represents 2,000,000 shares that may be issued 
pursuant to the full exercise of the options granted to Mr. LIU Jinghong 
under the Share Option Scheme on 30 April 2015.

3.	T he beneficial interest represents 500,000 shares that may be issued 
pursuant to the full exercise of the options granted to Mr. HUANG Guosheng 
under the Share Option Scheme on 30 April 2015.

4.	T he beneficial interest represents 500,000 shares that may be issued 
pursuant to the full exercise of the options granted to Mr. LAU Sik Yuen 
under the Share Option Scheme on 30 April 2015.

5.	T he beneficial interest represents 500,000 shares that may be issued 
pursuant to the full exercise of the options granted to Mr. XING Zhiying 
under the Share Option Scheme on 30 April 2015.

*	M r. XU Da, being a Director, is also acting as the Chairman of the Board.

Save as disclosed above, as at 31 December 2017, none of the Directors 
or chief executive of the Company had interests or short positions in 
the shares, underlying shares or debentures of the Company and its 
associated corporations (within the meaning of Part XV of the SFO) 
which were required (a) to be recorded in the register required to be 
kept by the Company pursuant to section 352 of the SFO; or (b) to be 
notified to the Company and the Stock Exchange pursuant to the Model 
Code.
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主要股東於本公司股本中之權益及淡倉

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dɨΐɛɻ�ৰ͉׵
ʮ̡໨ԫא௰৷Б݁ɛ͉׵�̮ࡰʮ̡ʘٰ΅ʿ
ʮ̡࣬ኽᗇՎʿಂ஬ૢ͉׵ᗫٰ΅ʕdኹϞ޴
Էୋ336ૢπໄʘᛆू೮া̅הা፽ʘᛆूʿ૱
jࡑ

ൗjڝ

˚ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɞ׵໨ԫdۃމΛശ΋͛ࢱ .1
ᗘ΂fࢱΛശ΋͛ኹϞޜ၅਷ყϞࠢʮ ޜ�̡�
၅��100%ٰ ᛆd Ͼ ޜ ၅ ኹ Ϟ ͟ Չ ٜ ટ ܵ Ϟ ٙ
1,036,000,000ٰٰ΅ʿ׵઄ᅰг౬͑ɮϣॴ̙౬
ٰᗇՎ��永久次級可換股證券ܝ��ʚ˸ৣ೯ʿ೯
Бʘ118,000,000ٰٰ΅ᛆूf࣬ኽᗇՎʿಂ஬
ૢԷdࢱ΋͛஗ൖޜ͟׵މ၅ܵϞʘٰ΅ʕኹϞ
ᛆूf

ৰɪ˖מהᚣ٫̮d׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚d฿ೌ΂Оɛɻ�ʔܼ͉̍ʮ̡໨ԫא௰৷Б
݁ɛٝ�ࡰ ึ͉ʮ̡Չ͉׵ʮٰ̡΅޴אᗫٰ΅
ʕdኹϞ࣬ኽᗇՎʿಂ஬ૢԷୋXv௅ୋ2ʿୋ3
ʱ௅Ϟᗫૢ˖d඲Σ͉ʮ̡מᚣʘᛆूࡑ૱אd
ʮ̡͉׵඲࣬ኽᗇՎʿಂ஬ૢԷୋ336ૢা፽א
πໄʘ೮া̅ʫʘᛆूࡑ૱אf

SUBSTANTIAL SHAREHOLDERS’ INTERESTS AND 
SHORT POSITIONS IN THE SHARE CAPITAL OF THE 
COMPANY
As at 31 December 2017, the interests and short positions of the 
persons, other than a Director or chief executive of the Company, in 
the shares and underlying shares of the Company as recorded in the 
register of interests required to be kept by the Company pursuant to 
Section 336 of the SFO were as follows:

Number of shares

Approximate percentage of 
issued share capital of the

Company (%)

股份數目
佔本公司已發行股本之

概約百分比(%)

Name of shareholder Nature of interest
Long

positions
Short

positions
Long

positions
Short

positions
股東姓名 權益性質 好倉 淡倉 好倉 淡倉

Mr. XU Jihua (Note 1)
Λശ΋ࢱ �ൗ1ڝ͛�

Beneficial owner
ྼूኹϞɛ

14,229,610 Nil
ೌ

0.57 Nil

Interest in a controlled 
  corporation
աછՓʮ̡ʘᛆू׵

1,154,000,000 Nil
ೌ

46.28 ೌ

Fortune Pearl (Note 1) Beneficial owner 1,154,000,000 Nil 46.28 Nil
�ൗ1ڝ�၅ޜ ྼूኹϞɛ ೌ ೌ
China minsheng Banking 
 Corp. ltd.

Beneficial owner 215,000,000 nil 8.62 nil

ʕ਷͏͛ვБٰ΅Ϟࠢʮ̡ ྼूኹϞɛ ೌ ೌ
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董事購入股份或債券之權利

ৰၝΥৌਕజڝڌൗ30ה༉࣬ࠑኽ࠯ϣʮක೯ਯ
Չ΂Оאྌ̮d͉ʮ̡ࠇྌʿᒅٰᛆࠇᒅٰᛆۃ
˚࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ೌ฿᙮ʮ̡ڝ
˟ϋܓ΂Оࣛගͭࠈ΂Оτરd˸ᜫ໨ԫஷཀᒅ
ɝ͉ʮ̡א΂ОՉ˼ྠجʘٰ΅אවਕᗇՎ�̍
ܼවՎ�Ͼᐏлi໨ԫeՉৣਅ18๋א˸ɨʘɿ
ɾd͵฿ೌ΂ОႩᒅ͉ʮ̡ᗇՎʘ΂Оᛆлdא
ʊБԴ΂ОϤഃᛆлf

永久次級可換股證券

ᕘږɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ʮ̡ኹϞ׵
ʮ̡౷ஷٰ͉ٙ͊މ194,700,000ಥʩ̙ᔷ౬މ
౬ٰ͑ɮϣॴ̙౬ٰᗇՎd֐ڋᔷ౬ᄆމӊٰᔷ
౬ٰ΅1.65ಥʩ�̙ʚሜ዆�f৿ணܲ֐ڋᔷ౬
ᄆ઄ᅰБԴ͑ɮϣॴ̙౬ٰᗇՎڝ੭ٙᔷ౬ᛆd
Υ΍118,000,000ٰᔷ౬ٰ΅ਗ਼ʚ೯Бf༈ഃۆ
͑ɮϣॴ̙౬ٰᗇՎ͟ޜ၅ܵϞfޜ၅ٙਬɓ௰
୞ྼूኹϞɛࢱމ༺΋͛ٙ˨ፋʿ͉ʮ̡છٰٰ
Λശ΋͛fࢱ؇

DIRECTORS’ RIGHT TO ACQUIRE SHARES OR 
DEBENTURES
Other than pursuant to the Pre-IPO Share Option Scheme and the 
Share Option Scheme detailed in Note 30 to the Consolidated Financial 
Statements, at no time during the year ended 31 December 2017 was 
the Company or any of its subsidiaries a party to any arrangements to 
enable the Directors to acquire benefits by means of the acquisition of 
shares in, or debts securities (including debentures) of, the Company 
or any other body corporate and none of the Directors, their spouses or 
children under the age of 18, had any rights to subscribe for securities 
of the Company, or had exercised any such rights.

P E R P E T UA L S U B O R D I N AT E D C O N V E RT I B L E 
SECURITIES
The Company had outstanding PSCS in the principal amount of 
HKD194,700,000 as at 31 December 2017, which was convertible 
into ordinary shares in the Company at the initial conversion price of 
HKD1.65 per conversion share (subject to adjustments). Assuming 
the exercise in full of the conversion rights attaching to the PSCS 
at the initial conversion price, a total of 118,000,000 conversion 
shares will be issued. The PSCS were held by Fortune Pearl. The 
sole ultimate beneficial owner of the Fortune Pearl is Mr. Xu Jihua, 
who is the father of Mr. Xu Da and the controlling shareholder of the 
Company.
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獲准許的彌償條文
ίቇٙ͜ܛج஝ࠢɨdණྠʮ̡ӊΤ໨ԫϞᛆ࣬
ኽ΢ʮ̡ٙଡ଼ᔌ௝೻୚ۆᐏϞᗫʮ̡ᏎᎵՉίੂ
БʿᄵБᔖபࣛˏאߧၾϤϞᗫٙהϞϓ͉eϗ
൬eฦ̰e൬͜ʿවਕfϤഃૢ˖ί࿚Їɚཧɓ
ɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ৌ݁ϋܓಂගϞࣖdԨ׵
͉జѓ˚ಂ͵ၪܵϞࣖf

薪酬政策
͉ ණ ྠ ٙ ᑚ ཇ ݁ ഄ މ ࣬ ኽ ྇ ࡰ ڌ ତe ᔖ பe
༟ ዝ ʿ ה ࢝ ତ ٙ ঐ ɢ ˸ Ϋ జ Չ ྇ fࡰ މ ོ Ꮈ
྇ dࡰ ͉ ණ ྠ ʊ મ ͜ ɓ ࢁ ˸ ڌ ତ މ ਿ ᓾ ʘ ᆤ
Ꮈ Փ ܓ Ԩ ֛ ಂ ࿁ ༈ Փ ܓ ආ Б Ꮸ ীf ৰ ਿ ͉ ᑚ
ږ ̮d ͉ ණ ྠ ਗ਼ Σ ڌ ତ ̈ ଺ ٙ ࡰ ʈ ౤ Զ ϋ ୞ 
fߎڀ

Ꮠ˹ʚ͉ණྠ৷ॴ၍ଣᄴʘᑚཇ͟໨ԫึʘᑚཇ
։ึࡰԱኽ͉ණྠʘ຾ᐄุᐶdࡈɛ຾᜕eڌତ
ʿᔖபdʿ੽ԫᗳЧุਕ̙ˢ஝ᅼʮ̡મ͜ʘᑚ
Ͼᔾ֛f̻˥ږ

Ꮠ˹ʚ໨ԫʘᑚཇ͟໨ԫึʘᑚཇ։ึࡰԱኽ੽
ԫᗳЧุਕ̙ˢ஝ᅼʮ̡મ͜ʘᑚږ˥̻Ͼᔾ
֛f

͉ණྠ໨ԫᑚཇʿʞΤ௰৷ᑚཇɛɻٙ༉ઋ༱׵
ၝΥৌਕజڝڌൗ10ʿ11f

管理合約
ϋʫd͉ʮ̡Ԩೌఱ዆᜗ุਕא΂Оุࠠࠅਕʘ
၍ଣʿБ݁ʈЪᖦאࠈπϞ΂ОΥߒf

Permitted Indemnity Provision
Subject to the applicable laws, every director of the Group’s companies 
shall be entitled to be indemnified by the relevant company against all 
costs, charges, losses, expenses and liabilities incurred by him or her 
in the execution and discharge of his or her duties or in relation thereto 
pursuant to their respective Articles of Associations. Such provisions 
were in force during the course of the financial year ended 31 December 
2017 and remained in force as of the date of this report.

REMUNERATION POLICY
The remuneration policy of the Group to reward its employees is 
based on their performance, duties and responsibilities, qualifications 
and competence displayed. The Group has adopted a performance-
based rewarding system to motivate its employees and such system 
is reviewed on a regular basis. In addition to the basic salaries, year-
end bonuses will be offered to those staff members with outstanding 
performance.

Emoluments payable to the senior management of the Group are 
decided by the remuneration committee of the Board, having regard to 
the Group’s operating results, individual experience, performance and 
responsibility, and the compensation levels adopted by companies of 
comparable size engaging in similar business.

Emoluments payable to the Directors are decided by the remuneration 
committee of the Board, having regard to the compensation levels 
adopted by companies of similar size engaging in similar business.

Details of the Directors’ emoluments and emoluments of the five 
highest paid individuals in the Group are set out in Notes 10 and 11 to 
the Consolidated Financial Statements.

MANAGEMENT CONTRACTS
No contracts concerning the management and administration of the 
whole or any substantial part of the business of the Company were 
entered into or existed during the year.
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主要供應商及客戶
͉ණྠ˴ࠅԶᏐਠʿה˒܄Цમᒅʿቖਯᕘʘϵ
ʱˢνɨj

฿ೌ໨ԫe־ഃʘၡ੗ᑌᖩɛɻٰא؇�νٰ؇
༈ഃ׵�؇dኹϞ͉ʮٰ̡͉5%˸ɪʘٰٝה
ʕኹϞ΂Оᛆूf˒܄אԶᏐਠࠅ˴

關連交易
建議出售香港秦發國際貿易有限公司的全部
股權
˜ɚཧɓʬϋ̬˜ɚɤʞ˚ʿɚཧɓʬϋɖ׵
ɤɓ˚d͉ණྠၾಲऎҳ༟Ϟࠢʮ �̡�渤海投
資���͉ʮ̡છٰٰ؇˸ʿ͉ʮ̡໨ԫࢱࢩ˴ࡒ
༺΋ٜ͛ٙӻፋ᙮ࢱΛശ΋͛Ό༟ኹϞٙᗫஹʮ
൯ር՘ᙄʿ໾̂՘ᙄdʫ࢙Ϟᗫ̈΅ٰͭࠈ�̡
ਯ͉ʮ̡ʘΌ༟ڝ᙮ʮ̡࠰ಥॢ೯਷ყ൱׸Ϟࠢ
ʮ̡ʿՉڝ᙮ʮ �̡�香港秦發國際集團��Ό௅
ٰᛆd˾ᄆމɛ͏࿆176,740,000ʩf࠰ಥॢ೯
਷ყණྠٙ˴ุࠅਕ׵މʕ਷੽ԫમ๩e๩ލᒅ
ቖe፯๩eπᎷeৣ๩ʿঘ༶༶፩fܔᙄʹ׸඲
༱߰ʍ΋Ӕૢ΁d˙ѓЪהϓٰ΅൯ር՘ᙄ༻ܙ
ྼf׵ɚཧɓɖϋ̬˜ɧɤ˚dৰϞᗫٰ׵؇त
йɽึɪᐏዹٰͭ؇ҭͭࠈࡘ՘ᙄʿՉධɨᏝආ
Бٙʹ׸ʘૢ΁ʊ༺ϓ̮dՉቱ΋Ӕૢ΁͊ᐏ༺
ϓfΪϤd͉ණྠၾಲऎҳ༟ʊͭࠈ˚ಂމɚཧ
ɓɖϋ̬˜ɧɤ˚ٙ୞˟Ռ΁˸୞˟՘ᙄf

͉ණྠ׵࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓ
ʊආБɨΐܵᚃᗫஹʹ׸�ৰᒀе፭ςɪ̹஝ۆ
ୋ14A.76(1)ૢ஝֛ʘܵᚃᗫஹʹ̮׸�j

MAJOR SUPPLIERS AND CUSTOMERS
The percentages of purchases and sales for the year attributable to the 
Group’s major suppliers and customers were as follows:

Purchases મᒅᕘ

  – the largest supplier  Ñ ௰ɽԶᏐਠ 18.2%
  – five largest suppliers in aggregate  Ñ ʞɽԶᏐਠΥࠇ 70.4%

Sales ቖਯᕘ

  – the largest customer  Ñ ௰ɽ܄˒ 12.0%
  – five largest customers in aggregate  Ñ ʞɽ܄˒Υࠇ 50.3%

None of the Directors, their close associates or any shareholder (which 
to the knowledge of the Directors owns more than 5% of the Company’s 
share capital) had an interest in these major suppliers or customers.

CONNECTED TRANSACTIONS
Proposed disposal of entire equity interest in Hong Kong Qinfa 
International Trading Limited

On 25 April 2016 and 11 July 2016, the Group entered into a share sale 
and purchase agreement and a supplemental agreement with Bo Hai 
Investment Limited (“Bo Hai Investment”), a related company wholly 
owned by Mr. Xu Jihua, the controlling shareholder of the Company 
and a close family member of Mr. Xu Da, an executive Director and 
chairman of the Company respectively in relation to the disposal of 
entire equity interest in Hong Kong Qinfa International Trading Limited, 
a wholly-owned subsidiary of the Company, and its subsidiaries (“HK 
Qinfa International Group”) at a consideration of RMB176,740,000. 
The principal activities of HK Qinfa International Group are coal mining, 
purchase and sales, filtering, storage, blending of coal and shipping 
transportation in the PRC. The proposed transaction was subject to 
certain conditions precedent as stated in the share sale and purchase 
agreement. At 30 April 2017, save that the condition relating to the 
approval of the independent shareholders to the entry of the agreement 
and the transaction contemplated thereunder at an extraordinary 
general meeting had been fulfilled, other conditions precedent had 
not been fulfilled. Therefore, the Group and Bo Hai Investment had 
entered into a letter of termination dated 30 April 2017 with the effect 
of terminating the agreement.

The Group carried out the following continuing connected transactions 
(other than continuing connected transactions that are exempted under 
Rule 14A.76(1) of the Listing Rules) during the year ended 31 December 
2017:
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Ϟࠢݴيɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚dमऎॢ೯׵
ʮ �̡�秦發物流���͉ʮ̡ʘΌ༟ڝ᙮ʮ̡�ၾ
ʕ਷ॢ೯ණྠ΢ϓࡰʮ �່̡֛Ԉٰם௝೻�ʿ
΋༻ࢱΛശ΋͛eࢱഃ΢ІᛆूܵϞɛ�ܼ̍־
͛eᄎหਃ΋͛ʿմⶨ୶ɾɻ�ѩ͉މʮ̡છٰ
ٰ؇�່֛Ԉٰם௝೻ݖͭࠈ���࿴Υ່֛�ߒ
Ԉٰם௝೻�dಂࠢމɤϋfኽϤdॢ೯ݴيΝ
จӊϋΣʕ਷ॢ೯ණྠ΢ϓࡰʮ̡˕˹ϋ൬ɛ͏
࿆10,000ʩ˸ዹ࢕၍ଣԨ຾ᐄʕ਷ॢ೯ණྠ๩ލ
຾ᐄุਕʿʫ௔ঘ༶ุਕfʕ਷ॢ೯ණྠุਕପ
͛ٙΌ௅຾᏶лूʿࠬᎈۆᔷᜫʚॢ೯ݴيfݖ
࿴Υٙߒ༉ઋ༱ٰם׵௝೻�ࠠଡ଼ʿݖ࿴Υߒ�
ٙ௝ືʕf

ᑌʹהʊ࣬ኽ຅ࣛɪ̹஝ۆୋ14A.105ૢdఱݖ
࿴ΥߒɨٙהϞʹ׸બʚ͉ʮ̡͑ɮᒀеᘌࣸ፭
ςɪ̹஝ۆୋɤ̬A௝ධɨٙቇ͜ʮбʿዹٰͭ
؇ҭٙࡘ஝֛f

࣬ኽɪ̹஝ۆୋ14A.56ૢd໨ԫึ։໌͉ʮ̡
ࣨᅰࢪఱɪܵࠑᚃᗫஹʹ࣬׸ኽ࠰ಥึࢪࠇʮ
ึ཯бٙ࠰ಥࣨᗇ։໌๟ۆୋ3000໮�຾ࠈࡌ�

�ᄲࣨאᄲቡཀ̘ৌਕ༟ࣘ˸̮ʘࣨᗇ։໌�dԨ
ਞ๫ྼਕႭ׼ୋ740໮�ᗫ࠰׵ಥɪ̹஝ࠑהۆ
ܵᚃᗫஹʹ׸ʘࣨᅰࢪՌ΁�ੂ Б೻ҏf

ࣨᅰࢪʊ࣬ኽɪ̹஝ۆୋ14A.56ૢఱ͉ණྠٙ
ܵᚃᗫஹʹ׸೯̈ೌڭवจԈՌ΁d຅ʕ༱ϞՉ
೯ତʿഐሞf͉ʮ̡ʊΣᑌʹה৔яࣨᅰࢪՌ΁
ਓ͉f

ዹͭੂڢБ໨ԫႩމɪ͉ࠑʮ̡ʘܵᚃᗫஹʹ׸
ɗ(i)͉׵ණྠɓছ˚੬ุਕཀ೻ʕͭࠈi(ii)࣬ኽ
༈ഃʹ׸Ϟᗫ՘ᙄ஝֛ͭࠈdϾૢಛ᙮ʮ̻Υଣ
˲ୌΥ͉ʮٰ̡؇዆᜗лूiʿ(iii)͍ܲ੬ਠุ
ૢಛͭࠈdܲאʔჅ׵ዹͭୋɧ˙Σ͉ණྠක̈
fͭࠈණྠΣዹͭୋɧ˙ක̈ʘૢಛ͉א

On 12 June 2009, Zhuhai Qinfa Logistics Co., Ltd. (“Qinfa Logistics”), 
which is a wholly-owned subsidiary of the Company, each member of the 
China Qinfa Group (as defined in the Prospectus), and their respective 
equity interest holders (which include Mr. XU Jihua, Mr. XU Da, Mr. LIU 
Jingwei and Ms. ZHOU Lusha, all being Controlling Shareholders of the 
Company (as defined in the Prospectus)) entered into the Structure 
Contracts (as defined in the Prospectus) for a term of 10 years pursuant 
to which Qinfa Logistics agreed to pay an annual fee of RMB10,000 to 
each member of the China Qinfa Group for the exclusive management 
and operation of the coal operation business and the inland shipping 
transportation business of the China Qinfa Group, and all economic 
benefits and risks arising from the business of the China Qinfa Group 
are transferred to Qinfa Logistics. Further details of the Structure 
Contracts are set forth in the section headed “Reorganisation and the 
Structure Contracts” in the Prospectus.

The Stock Exchange has granted a perpetual waiver pursuant to the 
Rule 14A.105 of the Listing Rules to the Company for all transactions 
under the Structure Contracts from strict compliance with the 
applicable announcement and independent shareholders’ approval 
requirements under Chapter 14A of the Listing Rules.

In accordance with Rule 14A.56 of the Listing Rules, the Board 
engaged the auditor of the Company to perform procedures on the 
above continuing connected transactions in accordance with Hong 
Kong Standard on Assurance Engagements 3000 (Revised) “Assurance 
Engagements Other Than Audits or Reviews of Historical Financial 
Information” and with reference to Practice Note 740 “Auditor’s Letter on 
Continuing Connected Transactions under the Hong Kong Listing Rules” 
issued by the Hong Kong Institute of Certified Public Accountants.

The auditor has issued his unqualified letter containing his findings 
and conclusions in respect of the continuing connected transactions 
in accordance with Rule 14A.56. A copy of the auditor’s letter has been 
provided by the Company to the Stock Exchange.

The independent non-executive Directors have confirmed that the 
above-mentioned continuing connected transactions for the Company 
were entered into: (i) in the ordinary and usual course of the Group’s 
business; (ii) in accordance with the terms of the respective agreements 
governing such transactions on terms that were fair and reasonable 
and in the interests of the shareholders of the Company as a whole; and 
(iii) either on normal commercial terms or on terms no less favourable 
to the Group than those available to or from independent third parties.



Annual Report 2017  二零一七年年報 

31China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Directors’ Report
董事會報告

Ϥ̮dዹͭੂڢБ໨ԫʊఱݖ࿴ΥߒආБϋܓᏨ
ীԨᆽႩ(i)׵ɚཧɓɖϋගආБʘʹ׸ʊ͉׵ණ
ྠุਕٙ˚੬ʿɓছཀ೻ʕໝྼi(ii)׵ɚཧɓ
ɖϋගආБʘʹ׸ʊ࣬ኽݖ࿴Υߒʘ޴ᗫૢಛࠈ
ͭdϾʕ਷ॢ೯ණྠପ͛ʘהϞϗूʊ͟ॢ೯ي
๫ၾତϞܲߒᚃಂΥאߒवi(iii)΂ОอΥڭݴ
ఱ͉ණྠϾԊd˲ͭࠈΝʘૢಛආБ޴ߒ࿴Υݖ
᙮ʮ̻Υଣ˲ୌΥٰ؇዆᜗лूiʿ(iv)ʕ਷ॢ
೯ණྠٙ΂Оϓࡰʮ̡฿ೌΣՉᛆूܵϞɛЪ̈
fݼՉ˼ʱאࢹٰ

͉ණྠ͟ʕ਷ॢ೯ණ �ྠ່֛Ԉٰם௝೻�ʿ ࠰
ಥॢ೯ණ �ྠ່֛Ԉٰם௝೻�ଡ଼ϓf຾Ͻᅇʕ
਷࿁ऎ̮ආɹ๩ٙލცӋʿ͉ණྠᓒ̂ऎ̮๩ލ
຾ᐄุਕd໨ԫഄଫ׌ήࠇྌ୕ɓ͉ණྠٙʕ਷
ʿऎ̮̹ఙ๩ุލਕٙ၍ଣʿ຾ᐄdԨ׵ɚཧཧ
ɞϋɚ˜Ӕ֛࠰ಥॢ೯ණྠᏐீཀணͭमऎॢ೯
Ϟࠢʮݴي �̡�秦發物流�d࠰މಥॢ೯ණྠٙ
ϓࡰʮ̡ʿ͉ʮ̡ٙගટΌ༟ڝ᙮ʮ̡�Ը၍ଣ
ʿ຾ᐄʕ਷๩ุލਕf

νٰם௝೻מהᚣd׵ɹ᎘ፔ༔͉ණྠ຾ᐄ๩
d໨ܝᗫʕ਷ִ݁ዚᗫ޴ίٙमऎٙהਕุލ
ԫə༆Ցdʕ਷ִ݁ዚᗫ࿕Էɪʔબʚ̮༟છٰ
ʮ̡๩ލ຾ᐄ༟ࣸᗇf̤̮d࣬ኽ(i)਷ਕ৫׵ɓ
ɘɞɖϋʞ˜ɤɚ˚཯̺Ԩ׵ɚཧཧɞϋɤɚ
˜ɚɤɖ˚ࠈࡌ �ٙʕശɛ͏΍ձ਷˥༩༶፩၍
ଣૢԷ�ୋɖૢiʿ(ii)�̮ਠҳ༟ପุܸኬͦ፽

ᗫʕ਷ִ݁޴��iԨ຾ɹ᎘ፔ༔मऎࠈࡌ�2007
ዚᗫܝd໨ԫə༆Ցdʕ਷ܛجʿج஝ຫ˟Σ̮
༟છٰʮ̡཯೯˥༩༶፩஢̙ᗇf༈ഃจԈʊ຾
͉ʮ̡ٙʕ਷ܛجᚥਪᆽႩf

Besides, the independent non-executive Directors have conducted an 
annual review on the Structure Contracts and have confirmed that (i) 
the transactions carried out during 2017 have been entered into in the 
ordinary and usual course of the Group’s business; (ii) the transactions 
carried out during 2017 have been entered into in accordance with the 
relevant provisions of the Structure Contracts and so that all revenue 
generated by China Qinfa Group has been retained by Qinfa Logistics; 
(iii) any new contracts or renewed contracts have been entered into on 
the same terms as the existing Structure Contracts and are fair and 
reasonable so far as the Group is concerned and in the interests of the 
shareholders as a whole; and (iv) no dividends or other distributions 
have been made by any member of China Qinfa Group to its equity 
interest holders.

The Group comprises China Qinfa Group (as defined in the Prospectus) 
and Hong Kong Qinfa Group (as defined in the Prospectus). Having 
considered the demand for coal imported from overseas into China 
and the expansion of the Group’s overseas coal operation business, 
the Directors strategically planned to centralise the management and 
operation of the Group’s coal business in China and overseas markets 
and determined that Hong Kong Qinfa Group should manage and 
operate the coal operation business in China through the establishment 
of Zhuhai Qinfa Logistics Co. Ltd. (“Qinfa Logistics”), a member of Hong 
Kong Qinfa Group and an indirect wholly-owned subsidiary of the 
Company in February 2008.

As disclosed in the Prospectus, after verbal consultations with the 
relevant PRC governmental authorities at Zhuhai at which the Group 
operated its coal business, the Directors understood that the PRC 
governmental authorities did not grant Coal Operation Certificates to 
foreign equity controlled companies as a matter of practice. In addition, 
according to (i) Article 7 of the Regulations on the Management of 
Waterway Transport of the PRC promulgated by the State Council on 
12 May 1987 and revised on 27 December 2008 and (ii) the Guidance of 
Foreign Investment (Amended 2007) and after the verbal consultations 
with the relevant PRC governmental authorities at Zhuhai, the Directors 
understood that the PRC laws and regulations prohibited the issue 
of Waterway Transportation Licences to foreign equity controlled 
companies. These views had been confirmed by the PRC legal advisers 
of the Company.
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։ৄ՘ᙄʿሯץΥΝ�່֛Ԉٰם௝೻��୕၈
�架構合約��݊ ಥॢ೯ණྠ၍ଣʿ຾ᐄʕ࠰Դމ
਷๩ุލਕϾͭࠈdኽϤdʕ਷ॢ೯ණྠٙהϞ
ุਕݺਗ͟ॢ೯ݴي၍ଣʿ຾ᐄdϾʕ਷ॢ೯ණ
ྠุਕପ͛ٙΌ௅຾᏶лूʿࠬᎈۆᔷᜫʚॢ೯
ɚཧɓཧϋɤ˜ɚɤʞ˚eɚމf࣬ኽ˚ಂݴي
ཧɓཧϋɤɚ˜ɤʞ˚ʿɚཧɓཧϋɤɚ˜ɤɖ
˚ٰٙᛆᔷᜫ՘ᙄdॢެࢥක೯ਜॢ೯൱׸Ϟࠢ
ʮ̡eජࡡ਷ஷ๩ލ༶ቖϞࠢʮ̡ʿɽΝ༆࢕୿
ࣜ೯༶ቖϞࠢʮٰ̡ٙᛆʊᔷᜫʚ͉ණྠf׵
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠʥ࣬ኽݖ
࿴ΥߒછՓमऎॢ೯൱׸Ϟࠢʮ �̡�珠海秦發
貿易��ʿ मऎॢ೯ঘ༶Ϟࠢʮ �̡�珠海秦發航
運��fኽ͉ʮ̡ٙʕ਷ܛجᚥਪהѓٝd࣬ኽ

�̮ਠҳ༟ପุܸኬͦ፽�2017ࠈࡌ��dʪ஢̮
ਠҳ༟຾ᐄ๩ލ൱ุ׸ਕfΪϤd͉ʮ̡ܔᙄ׵
ቇ຅ࣛࡉ༆ৰमऎॢ೯൱ٙ׸Υߒτરf

΋͛eमऎॢ೯༻ࢱΛശ΋͛eˮᄏ࠭ɾɻeࢱ
൱׸ʿमऎॢ೯ঘ༶׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ࠈ
ͭ։ৄ՘ᙄʿሯץΥΝfॢ೯ݴيϞᛆϗ՟मऎ
ॢ೯൱׸ʿमऎॢ೯ঘ༶ٙהϞϗɝ�຾ϔৰה
ϞϞᗫϓ͉ʿක �̞ܼ̍೼ධ��dԨϞᛆ޴׵ᗫ
ʕ਷ܛجʿج஝஢̙ٙࣛගܲ޴ᗫʕ਷ܛجʿج
஝ה஢̙௰Э̙ঐږᕘϗᒅमऎॢ೯൱׸ʿमऎ
ॢ೯ঘ༶ٙ΂ОאΌ௅ٰᛆʿ Ŋ ᆽމ༟ପfא
ʿम׸ப΂dमऎॢ೯൱ߒΥٙߒ࿴ΥݖᄵБڭ
ऎॢ೯ঘ༶ٙהϞᛆूܵϞɛʊબʚॢ೯ݴي࿁
ᛆूܵϞɛٰٙᛆהЪץתf࿁ݖ࿴ΥߒЪ̈΂
Оࠈࡌѩ඲ᐏ(i)ॢ೯ݴي΂նЇमऎॢ೯൱׸ʿ
मऎॢ೯ঘ༶ٙ໨ԫҭࡘdʿ(ii)މપᄿԄλٙΆ
ุ၍ط඲ٰ׵؇ɽึɪᐏٰ؇ҭࡘfৰڢ᙮ɪ̹
஝ۆʘ஝֛א຾ॢ೯ݴيԫ΋ࣣࠦҭࡘdщۆʔ
੻࿁ݖ࿴ΥߒЪ̈΂ОࠈࡌfϞᗫݖ࿴Υٙߒ༉
ઋdሗਞቡٰם௝೻�ࠠଡ଼ʿݖ࿴Υߒ�ɓືf

In order to allow Hong Kong Qinfa Group to manage and operate the 
coal operation business in China, the Engagement Agreements and 
the Pledge Agreements (as defined in the Prospectus) (collectively the 
“Structure Contracts”) were entered into under which all the business 
activities of China Qinfa Group are managed and operated by Qinfa 
Logistics and all economic benefits and risks arising from the business 
of China Qinfa Group are transferred to Qinfa Logistics. Pursuant to the 
equity transfer agreements dated 25 October 2010, 15 December 2010 
and 17 December 2010, equity interests of Qinhuangdao Qinfa Trading 
Co., Ltd., Yangyuan Guotong Coal Trading and Transportation Co., Ltd. 
and D
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ʿमऎॢ೯׸஢ਗ਼मऎॢ೯൱ࡘ዆᜗ɪߒ࿴Υݖ
ঘ༶ٙৌਕุᐶʿՉุਕٙ຾᏶лूݴɝॢ೯ي
Ϟהʿमऎॢ೯ঘ༶ٙ׸fϤ̮dमऎॢ೯൱ݴ
໨ԫ඲͟ॢ೯ݴي౤Τfஷཀॢ೯ݴي࿁मऎॢ
೯൱׸ʿमऎॢ೯ঘ༶໨ԫٙછՓᛆdॢ೯ݴي
္̙࿀e္ຖʿϞࣖછՓमऎॢ೯൱׸ʿमऎॢ
೯ঘ༶ุٙਕeᐄ༶ʿৌਕ݁ഄd੽Ͼᆽڭቇ຅
ᄵБݖ࿴Υߒfݖ࿴Υߒ͵̙Դॢ೯ݴي࿁मऎ
ॢ೯൱׸ʿमऎॢ೯ঘ༶ٰٙᛆʿ Ŋ ༟ପ݄א
̋છՓʿ̙ܲϞᗫʕ਷ܛجʿج஝ࡘה஢ٙ௰Э
ᄆ࠽ʿϞᗫࣛගϗᒅ༈ഃٰᛆʿ Ŋ ༟ପdϾא
છٰٰ؇ѩוፕਗ਼Σॢ೯ݴي౤ԶΌ௅࣬ኽ΂О
༈ഃϗᒅʊϗ՟ٙ˾ᄆfਿݖ׵࿴Υߒd໨ԫႩ
ಥॢ࠰ʿमऎॢ೯ঘ༶ၾ׸dኋ၍मऎॢ೯൱މ
೯ණྠ΢ϓࡰʮ̡ʘගӚϞٰᛆהϞᛆᗫڷdШ
ॢ೯ྼݴيሯɪϞᛆછՓमऎॢ೯൱׸ʿमऎॢ
೯ঘ༶ุٙਕfਿ׵Ϥdमऎॢ೯൱׸ʿमऎॢ
೯ঘ༶ٙৌً݁رʿ຾ᐄุᐶѩࠇɝ͉ණྠၝΥ
ৌਕజڌʫf

ਿݖ׵࿴Υߒdमऎॢ೯൱׸ʿमऎॢ೯ঘ༶ѩ
ɝሪЪ͉މʮ̡ٙڝ᙮ʮ̡dϾՉৌً݁رʿ຾
ᐄุᐶѩί͉ණྠٙၝΥৌਕజڌʫၝΥɝሪf
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓʿ׵ɚཧ
ɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dաՓݖ׵࿴Υߒධɨτ
રٙϗूʿ༟ପᐼ࠽ʱйމߒɛ͏࿆98,180,000
ʩʿߒɛ͏࿆124,778,000ʩf

ʕ਷࣬ኽ຅׵஝၍dԨீཀܛجաʕ਷ߒ࿴Υݖ
ࣛ͛ࣖٙʕ਷਷ყ຾᏶൱׸΀൒։ึࡰ΀൒஝ۆ

��中國國際經濟貿易仲裁委員會仲裁規則��ආ
Б΀൒༆ӔنᙄfΪϤdݖ࿴Υߒਗ਼ܲʕ਷ܛج
Ъ̈༕ᙑdϾ΂Оنᙄ௰୞ਗ਼࣬ኽʕ਷਷ყ຾᏶
൱׸΀൒։ึࡰ΀൒஝ۆආБ΀൒ʚ˸༆Ӕf

The Structure Contracts, taken as a whole, permit the financial results 
of Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa Shipping and economic 
benefits of their business to flow onto Qinfa Logistics. In addition, all the 
directors in Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa Shipping are to be 
nominated by Qinfa Logistics. Through its control over the directors of 
Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa Shipping, Qinfa Logistics is able 
to monitor, supervise and effectively control the business, operations 
and financial policies of Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa Shipping 
so as to ensure due implementation of the Structure Contracts. The 
Structure Contracts also enable Qinfa Logistics to exercise control over 
and to acquire the equity interests and/or assets of Zhuhai Qinfa Trading 
and Zhuhai Qinfa Shipping at the lowest value and at such time as 
permitted by the relevant PRC laws and regulations with an undertaking 
from the Controlling Shareholders to provide to Qinfa Logistics all the 
consideration received pursuant to any such acquisition. Based on the 
Structure Contracts, the Directors consider that, notwithstanding the 
lack of equity ownership between members of Zhuhai Qinfa Trading 
and Zhuhai Qinfa Shipping and Hong Kong Qinfa Group, Qinfa Logistics 
is entitled to control the business of Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai 
Qinfa Shipping in substance. On this basis, the financial position and 
operating results of Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa Shipping are 
included in the Group’s Consolidated Financial Statements.

As a result of the Structure Contracts, Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai 
Qinfa Shipping are accounted for as the Company’s subsidiaries, and 
their financial position and operating results are consolidated in the 
Group’s Consolidated Financial Statements. The revenue and total 
asset value subject to the arrangements under the Structure Contracts 
amounted to approximately RMB98,180,000 for the year ended 31 
December 2017 and approximately RMB124,778,000 as of 31 December 
2017, respectively.

The Structure Contracts are governed by the PRC laws and provide for 
the resolution of disputes through arbitration in accordance with the 
arbitration rules of China International Economic and Trade Arbitration 
Commission in force at that time (the “CIETAC Arbitration Rules”) in 
China. Accordingly, the Structure Contracts would be interpreted in 
accordance with the PRC law and any disputes would be finally resolved 
by arbitration in accordance with the CIETAC Arbitration Rules.
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͉ණྠίݖ࿴Υߒධɨุٙਕऒʿ΢၇ࠬᎈfኽ
໨ԫהଉٝdݖࡊ࿴Υߒ஗ൖމ༼ˀ΂ОତϞא
Ϟᗫ္၍ዚᗫίஈଣۆ஝dجאܛجʕ਷ٙܝ˚
Ϟᗫ༼ˀઋࣛرਗ਼Ϟ৷ܓ৤ઋᛆdܼ̍j

Ñ ྼ݄຾᏶ஈʱi

Ñ ୞˟ࠢאՓ࠰ಥॢ೯ණྠאमऎॢ೯൱׸
ʿमऎॢ೯ঘ༶ุٙਕi

Ñ ఱݖ࿴Υ݄ྼߒमऎॢ೯൱׸ʿमऎॢ೯
ঘ༶͊̀Ϟঐɢ፭Бٙૢ΁א஝֛i

Ñ ࠅӋ͉ණྠࠠଡ଼ϞᗫהϞᛆݖ࿴ุאਕi

Ñ મ՟Չ˼̙ঐ࿁͉ණྠุਕପ͛ʔлᅂᚤ
္ٙ၍א੶ՓੂББਗiʿ

Ñ ࿞ቖमऎॢ೯൱׸ʿमऎॢ೯ঘ༶ٙᐄุ
ੂ๫ʿ Ŋ ஢̙ᗇʿא೐๫א Ŋ ݖЪᄻא
࿴Υߒf

͉ණྠમ՟˸ɨણ݄˸ಯЭࠬᎈʿᆽڭѼމໝྼ
jߒ࿴Υݖ

(a) Ъމʫ௅္છણ݄ٙɓ௅ʱdॢ೯ݴي໨
ԫึ֛ಂᏨীΪໝྼʿᄵБݖ࿴Υהߒପ
ӊ֙ɓϣi׵ˇԫධd᎖ଟʔࠅ˴ٙ͛

(b) ϞᗫΥ஝ʿִ݁ዚᗫ္ٙ၍ݟ༔ԫ �֝ν
Ϟ�ึ ί޴ᗫԷБึᙄɪীሞd᎖ଟʔˇ
ӊ֙ɓϣiʿ׵

(c) ࠰ಥॢ೯ණྠٙ޴ᗫุਕఊЗʿᐄ༶௅ژ
ึ֛ಂΣॢ೯ٙݴي৷ॴ၍ଣᄴజѓݖ࿴
ΥٙߒΥ஝ʿᄵБઋر˸ʿՉ˼޴ᗫԫ
֝d᎖ଟʔˇ׵ӊ˜ɓϣf

There are risks involved with the operation of the Group under the 
Structure Contracts. To the best knowledge of the Directors, if the 
Structure Contracts are considered to be in breach of any existing or 
future PRC laws or regulations, the relevant regulatory authorities would 
have broad discretion in dealing with such breach, including:

–	 imposing economic penalties;

–	 discontinuing or restricting the operations of Hong Kong Qinfa 
Group or Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa Shipping;

–	 imposing conditions or requirements in respect of the Structure 
Contracts with which Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa 
Shipping may not be able to comply;

–	 requiring the Group to restructure the relevant ownership 
structure or operations;

–	 taking other regulatory or enforcement actions that could 
adversely affect the business of the Group; and

–	 revoking the business licences and/or the licences or certificates 
of Zhuhai Qinfa Trading and Zhuhai Qinfa Shipping and/or voiding 
the Structure Contracts.

The Group takes the following measures to mitigate the risk and to 
ensure proper implementation of the Structure Contracts:

(a)	 as part of the internal control measures, major issues arising 
from implementation and performance of the Structure 
Contracts are reviewed by the board of directors of Qinfa 
Logistics on a regular basis which is no less frequent than on a 
quarterly basis;

(b)	 matters relating to compliance and regulatory enquiries from 
governmental authorities (if any) are discussed at such regular 
meetings which is no less frequent than on a quarterly basis; 
and

(c)	 the relevant business units and operation divisions of the Hong 
Kong Qinfa Group report regularly, which is no less frequent than 
on a monthly basis, to the senior management of Qinfa Logistics 
on the compliance and performance conditions under the 
Structure Contracts and other related matters.
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໨ԫึᆽႩdݖ࿴ΥߒධɨٙΥߒτરʿ Ŋ א
મॶݖ࿴ΥߒධɨΥߒτરٙઋر˸ʿՉ࿁͉ණ
ྠପ͛ٙᅂᚤ฿ೌࠠɽᜊਗf໨ԫึ͵ᆽႩdৰ
ɪ˖מהᚣмৰϞᗫ̮༟છٰʮ̡຾ᐄ๩ލ൱׸
ุਕٙࠢՓ̮d฿ೌмৰ΂Оኬߧમॶݖ࿴Υߒ
ٙࠢՓf

ɚ ཧ ɓ ʞ ϋ ɓ ˜d ʕ ਷ ਠ ਕ ௅��商 務 部��ʮ
�̺̮਷ҳ༟ج�ণࣩᅄӋจԈᇃ����外資法草

案��dኽϤd̥̮ࠅ਷ҳ༟٫ٙ௰୞છՓɛމʕ
਷ҳ༟٫d༈̮਷ҳ༟ٜ̙ک٫ટאගટҳ༟׵
աࠢՓБ �ุуˡ඲Դ͜Υߒτર�dઓ඲຾˴
၍ዚᗫҭࡘʿ፭ς߰ʍࠢՓf̮༟جণࣩᎇٙڝ
Ⴍ׼౤̈əɧࡈஈଣତϞ՘ᙄછՓݖ࿴ٙ˙ࣩf
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͉ණྠ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋٙܓ
ᗫஹ˙ʹ׸༉ઋ༱׵ၝΥৌਕజڝڌൗ35f༐
νၝΥৌਕజڝڌൗ35(b)מהᚣdᗫஹ˙ʹ׸
࿴ϓɪ̹஝ۆୋɤ̬A௝ධɨٙᒀеܵᚃᗫஹʹ
ѩᐏᒀе፭ςɪ̹஝׸ʹ˙dΪϤd༈ഃᗫஹ׸
ୋۆᚣ஝֛f࣬ኽɪ̹஝מୋɤ̬A௝ධɨʘۆ
ɤ̬A௝d׵ၝΥৌਕజڝڌൗ35(a)e(c)ʿ(d)
f׸ʹԨʔ࿴ϓᗫᑌ׸ʹ˙ᚣʘᗫᑌמ

͑ɮϣॴ̙౬ٰᗇՎ׵ɚཧɓɚϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚ᐏዹٰͭ؇ҭࡘd͉ʮ̡࣬ኽ͑ɮϣॴ̙౬ٰ
ᗇՎʘૢಛ፯኿પ፰ఱ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧ
ɤɓ˚˟ϋܓʱݼ˹ಛ5,841,000ಥʩf

໨ԫᆽႩd͉ʮ̡ʊ፭ς࣬ኽɪ̹஝ۆୋɤ̬A
௝ʘמᚣ஝֛f

購股權計劃
͉ʮ̡ʊ׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚મॶ࠯ϣʮක
೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌʿᒅٰᛆࠇྌfՇධࠇྌٙ˴
ಛνɨjૢࠅ

首次公開發售前購股權計劃
࣬ኽਬɓٰ؇׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ஷཀࣣٙ
ࠦӔᙄࣩd͉ʮ̡મॶ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇ
ྌdኽϤd͉ණྠ26Τ྇ࡰᐏબʚႩᒅٰ΅ٙᛆ
лf

ܔٙࡰᆽႩ߰ʍ྇މྌࠇᒅٰᛆۃϣʮක೯ਯ࠯
ዓʿ Ŋ Ъ্ٙᘠfৰהɪ̹הʹᑌ׵΅࿁ٰא
ɨ˖̤Ϟ̮ܸהd࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌٙ
Νj޴ߧྌٙૢಛɽࠇಛၾᒅٰᛆૢࠅ˴

(i) ӊٰБԴᄆiʿ

(ii) ࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌɨהબ̈ٙ
ᒅٰᛆٰٙ΅ᐼᅰf

Details of the related party transactions of the Group for the year ended 
31 December 2017 are set out in Note 35 to the Consolidated Financial 
Statements. The related party transactions as disclosed in Note 35(b) to 
the Consolidated Financial Statements constituted exempt continuing 
connected transactions under Chapter 14A of the Listing Rules and 
accordingly, are exempted from the disclosure requirements in Chapter 
14A of the Listing Rules. The related party transactions as disclosed in 
Note 35(a), (c) and (d) to the Consolidated Financial Statements are not 
regarded as connected transactions under chapter 14A of the Listing 
Rules.

The PSCS was approved by the independent shareholders on 31 
December 2012 and the Company had elected to defer distribution 
payments for the year ended 31 December 2017 of HKD5,841,000 
pursuant to the terms of the PSCS.

The Directors confirm that the Company has complied with the 
disclosure requirements in accordance with Chapter 14A of the Listing 
Rules.

SHARE OPTION SCHEMES
The Company has adopted a Pre-IPO Share Option Scheme and a 
Share Option Scheme on 12 June 2009. The principal terms of the two 
schemes are as follows:

Pre-IPO Share Option Scheme

Pursuant to the sole shareholder’s written resolutions passed on 12 
June 2009, the Company adopted the Pre-IPO Share Option Scheme 
whereby 26 employees of the Group were granted the rights to 
subscribe for shares.

The purpose of the Pre-IPO Share Option Scheme is to recognise the 
contribution by certain employees towards the growth of the Group and/
or the listing of the shares on the Stock Exchange. The principal terms 
of the Pre-IPO Share Option Scheme are substantially the same as the 
terms of the Share Option Scheme, except that:

(i)	 the exercise price per share; and

(ii)	 the total number of shares which may be issued pursuant to 
options granted under the Pre-IPO Share Option Scheme.
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ৰ࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌʊબ̈ٙᒅٰ
ᛆ̮dਗ਼ʔึ࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌආ
ɓӉഗʚאબ̈ᒅٰᛆdΪ༈ᛆлʊ͉׵ʮ̡ٙ
ٰ΅ίᑌʹהɪ̹ܝ୞˟f࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃ
ᒅٰᛆࠇྌԨೌٰ΅̙ʚ೯Бf

ྌࠇᒅٰᛆۃϣʮක೯ਯ࠯జѓ˚ಂd࣬ኽ͉׵
֠͊БԴٙʊબ̈ᒅٰᛆٙආɓӉ༉ઋ༱ΐν
ɨj

Save for the options which have been granted under the Pre-IPO Share 
Option Scheme, no further options will be offered or granted under the 
Pre-IPO Share Option Scheme, as the right to do so has been terminated 
upon the listing of the shares on the Stock Exchange. No share is 
available for issue under the Pre-IPO Share Option Scheme.

Set out below is further information on the outstanding options granted 
under the Pre-IPO Share Option Scheme as at the date of this report:

Number of share options outstanding
尚未行使購股權數目
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ൗjڝ

1. ӊٰٰ΅ٙБԴᄆމӊٰ1.26ಥʩf

2. ӊ΅࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌϾબ̈ٙᒅ
ٰᛆᓥ᙮ಂމɓЇɧϋ�ٰ͟΅׵ᑌʹٙהɪ̹
˚ಂɚཧཧɘϋɖ˜ɧ˚ৎࠇ�f͉ʮ̡Ԩೌ֛ج
Ꮅ˹ᒅٰᛆfאᒅΫږપ֛ப΂d˸ତא

3. ӊΤ࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌᐏબʚᒅٰ
ᛆٙ΢וબɛdϞᛆj

(a) Іɪ̹˚ಂတɓ඄ϋʘ˚ৎ̙БԴᒅٰᛆᐼ
ᅰٙ30%i

(b) Іɪ̹˚ಂတՇ඄ϋʘ˚ৎ̙БԴᒅٰᛆᐼ
ᅰٙ30%iʿ

(c) Іɪ̹˚ಂတɧ඄ϋʘ˚ৎ̙БԴᒅٰᛆᐼ
ᅰٙ40%f

࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇྌબ̈ٙᒅٰᛆٙ
ʮʪ࠽ɗમ �͜ɚධόᒅٰᛆ֛ᄆᅼۨ�ᔾ֛f

፩ɝ༈ᅼόٙ˴ࠅ፩ɝމ࠽j

• ೌࠬᎈΫజଟ Ñ ӊϋ3.03%i

• ཫ಻ٰᄆتష Ñ 56%iʿ

• ཫ಻ٰࢹϗूଟ Ñ ӊϋ1.50%f

࣬ኽɪࠑ�ɚධόᒅٰᛆ֛ᄆᅼۨ�ٙ ፩ɝ࠽d׵
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購股權計劃
ᒅٰᛆࠇྌ׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ৎࠇɤϋಂ
ගʫϞࣖʿ͛ࣖf

ᒅٰᛆࠇྌϙίዧᎸྗאᆤ࿁͉ʮ̡Ϟ্ᘠٙ
Υ༟ࣸɛɻ�ܼ͉̍ණྠٙΌᔖࡒאᔖ྇ࡰeੂ
БeੂڢБ໨ԫʿዹͭੂڢБ໨ԫ�ʿ પਗ־ഃ
ᘱᚃ͉މʮ̡лूϾрɢd˸ʿڮԴ͉ʮ̡ʿՉ
fࡰ᙮ʮ̡ঐ໌ሗʿव΂ঐ฀ʘ྇ڝ

Ⴉᒅᄆ඲͟໨ԫᔾ֛dઓʔ੻ˇ׵˸ɨɧ٫ʘ௰
৷٫j(i)ٰ΅ʘࠦ࠽i(ii)ٰ΅׵౤яᒅٰᛆ˚ಂ
ʘϗ̹ᄆiʿ(iii)ٰ΅׵ၡટ౤яᒅٰᛆ˚ಂۃ
ʞ׸ʹࡈ˚ʘ̻ѩϗ̹ᄆf

ྌબʚࠇಂගʫdΪ࣬ኽᒅٰᛆ˜ࡈ΂Оɤɚ׵
БԴٙᒅٰᛆϾʊ೯Бʿ̙ʚ೯Бٰٙ΅ᐼࡰ྇
ᅰdʔ੻൴ཀʊ೯Бٰ΅ᅰͦٙ1%fࡊආɓӉ
બ̈൴གྷϤࠢᕘٙ΂Оᒅٰᛆd඲຾ٰ؇ٰ׵؇
ɽึɪҭࡘf

ᒅٰᛆ̙׵΂Оࣛගʚ˸БԴdઓೌሞνОІબ
̈˚ಂৎࠇʔ੻൴ཀɤϋfᒅٰᛆࠇྌԨೌ஝֛
௰೵ܵϞಂfબᒅٰᛆɛટॶᒅٰᛆࣛ඲׵౤я
ᒅٰᛆ˚ಂৎࠇɧɤ˚ʫᖮʹ1.00ಥʩdϤಛධ
ਗ਼ʔᐏৗᒔf

ࠇɚཧɓɚϋɓ˜ɤɖ˚d͉ʮ̡࣬ኽᒅٰᛆ׵
ྌΣᒅٰᛆࠇྌٙ15ΤΥ༟ࣸਞၾ٫બ̈ᒅٰᛆ

��購股權��d˸ႩᒅΥ΍20,751,196ٰ͉ʮ̡
ٙอ౷ஷٰdБԴᄆމӊٰ1.50ಥʩ�у(i)׵બ
̈˚ಂᑌʹהӊ˚జᄆהڌΐϗ̹ᄆӊٰ1.50ಥ
ʩi(ii)ၡટબ̈˚ಂ׸ʹࡈ5ۃ˚ᑌʹהӊ˚జ
ᄆהڌΐ̻ѩϗ̹ᄆӊٰ1.392ಥʩiʿ(iii)Τ່
ᄆ࠽ӊٰ0.10ಥʩɧ٫ʕʘ௰৷٫�fᒅٰᛆٙ
Ϟࣖಂމಂ10ϋdІɚཧɓɚϋɓ˜ɤɖ˚ৎЇ
ɚཧɚɚϋɓ˜ɤʬ˚˟f฿ೌוબɛ͉މʮ̡
ٙ໨ԫe௰৷Б݁ɛ־א؇ٰࠅ˴אࡰഃ΂Оʘ
ᑌᖩɛ�່֛Ԉɪ̹஝ۆ�f

Share Option Scheme

The Company adopted the Share Option Scheme which shall be valid 
and effective for a period of ten years commencing from 12 June 2009.

The purpose of the Share Option Scheme is to provide incentive or 
reward to eligible persons (including full time or part time employees, 
executive, non-executive directors and independent non-executive 
directors of our Group) for their contribution to, and continuing efforts 
to promote the interests of, the Company and to enable the Company 
and its subsidiaries to recruit and retain high-caliber employees.

The subscription price shall be a price determined by the Directors, but 
shall not be less than the highest of (i) the nominal value of the share; 
(ii) the closing price of the shares on the date of the offer; and (iii) the 
average closing price of the shares for the five trading days immediately 
preceding the date of the offer.

The total number of shares issued and which may be issued upon 
exercise of the options granted under the Share Option Scheme to an 
employee in any 12-month period shall not exceed 1% of the shares in 
issue. Any further grant of options in excess of this limit shall be subject 
to the approval of shareholders in a general meeting.

An option may be exercised at any time during a period to be determined 
by the Board, which shall not in any event exceed ten years from the 
date of grant. The Share Option Scheme does not specify any minimum 
holding period. The acceptance of an offer must be made within 30 days 
from the date of offer with a non-refundable payment of HKD1.00.

On 17 January 2012, the Company has granted share options (the 
“Options”) to subscribe for a total of 20,751,196 new ordinary shares of 
the Company under the Share Option Scheme to 15 eligible participants 
of the Share Option Scheme at the exercise price HKD1.50 per share 
(which represents the highest of (i) the closing price of HKD1.50 per 
share as stated in the Stock Exchange’s daily quotation sheet on the 
date of grant; (ii) the average closing price of HKD1.392 per share as 
stated in the Stock Exchange’s daily quotation sheets for the 5 trading 
days immediately preceding the date of grant; and (iii) the nominal value 
of HKD0.10 per share). The Options are valid for a period of 10 years 
from 17 January 2012 to 16 January 2022. None of the Grantees is a 
director, chief executive or substantial shareholder of the Company or 
an associate (as defined in the Listing Rules) of any of them.
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ᒅٰᛆ׵ᒅٰᛆϞࣖಂʫ̙ᎇࣛБԴdઓ΢וબ
ɛϞᛆ׵˸ɨಂගБԴٙᒅٰᛆ௰৷ᅰͦj

(a) ɚཧɓɚϋɓ˜ɤɖ˚ৎЇɚཧɓɧϋɓ˜
ɤʬ˚˟dʔ੻൴ཀΣՉબ̈ٙᒅٰᛆᐼᅰ
ٙ40%i

(b) ɚཧɓɧϋɓ˜ɤɖ˚ৎЇɚཧɓ̬ϋɓ˜
ɤʬ˚˟dʔ੻൴ཀΣՉબ̈ٙᒅٰᛆᐼᅰ
ٙ30%iʿ

(c) ɚཧɓ̬ϋɓ˜ɤɖ˚ৎЇɚཧɓʞϋɓ˜
ɤʬ˚˟dʔ੻൴ཀΣՉબ̈ٙᒅٰᛆᐼᅰ
ٙ30%f

ࠇɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚d͉ʮ̡࣬ኽᒅٰᛆ׵
ྌආɓӉΣᒅٰᛆࠇྌٙΥ༟ࣸਞၾ٫બ̈ᒅٰ
ᛆd˸ႩᒅΥ΍157,500,000ٰ͉ʮ̡ٙอ౷ஷ
ٰdБԴᄆމӊٰ0.485ಥʩ�у(i)׵બ̈˚ಂ
ᑌʹהӊ˚జᄆהڌΐϗ̹ᄆӊٰ0.485ಥʩi
(ii)ၡટબ̈˚ಂ׸ʹࡈ5ۃ˚ᑌʹהӊ˚జᄆڌ
ΐ̻ѩϗ̹ᄆӊٰ0.484ಥʩiʿ(iii)Τ່ᄆה
ӊٰ0.10ಥʩɧ٫ʕʘ௰৷٫�fᒅٰᛆٙϞ࠽
ࣖಂމಂ10ϋdІɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚ৎЇ
ɚཧɚʞϋ̬˜ɚɤɘ˚˟fίʊબ̈ٙΥ΍
157,500,000΅ᒅٰᛆʕd23,500,000΅ɗબʚ
໨ԫ�ܼ̍ՇΤΥ༟ࣸਞၾ٫d־ഃ׵બ̈˚ಂ
໨މɚཧɓɖϋ̬˜ɤɚ˚ᐏ։΂׵dࡰ྇މ
ԫ�fՉቱ134,000,000΅ᒅٰᛆɗબʚՉ˼Υ
༟ࣸਞၾ٫d־ഃԨ͉ڢʮ̡ٙ໨ԫe௰৷Б݁
ɛ־א؇ٰࠅ˴אࡰഃ΂Оʘᑌᖩɛ�່֛Ԉɪ
̹஝ۆ�f

ᒅٰᛆ׵ᒅٰᛆϞࣖಂʫ̙ᎇࣛБԴdઓ΢וબ
ɛϞᛆ׵˸ɨಂගБԴٙᒅٰᛆ௰৷ᅰͦj

(a) ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚ৎЇɚཧɓʬϋ̬˜
ɚɤɘ˚˟dʔ੻൴ཀΣՉબ̈ٙᒅٰᛆᐼ
ᅰٙ40%i

(b) ɚཧɓʬϋ̬˜ɧɤ˚ৎЇɚཧɓɖϋ̬˜
ɚɤɘ˚˟dʔ੻൴ཀΣՉબ̈ٙᒅٰᛆᐼ
ᅰٙ30%iʿ

(c) ɚཧɓɖϋ̬˜ɧɤ˚ৎЇɚཧɓɞϋ̬˜
ɚɤɘ˚˟dʔ੻൴ཀΣՉબ̈ٙᒅٰᛆᐼ
ᅰٙ30%f

The Options may be exercisable at any time during the option period, 
provided that the maximum number of Options which each Grantee is 
entitled to exercise at the below period shall not exceed:

(a)	 in respect of the period from 17 January 2012 to 16 January 2013, 
40% of the total number of Options granted to him;

(b)	 in respect of the period from 17 January 2013 to 16 January 2014, 
30% of the total number of Options granted to him; and

(c)	 in respect of the period from 17 January 2014 to 16 January 2015, 
30% of the total number of Options granted to him.

On 30 April 2015, the Company has further granted Options to subscribe 
for a total of 157,500,000 new ordinary shares of the Company under 
the Share Option Scheme to eligible participants of the Share Option 
Scheme at the exercise price HKD0.485 per share (which represents 
the highest of (i) the closing price of HKD0.485 per share as stated in 
the Stock Exchange’s daily quotation sheet on the date of grant; (ii) the 
average closing price of HKD0.484 per share as stated in the Stock 
Exchange’s daily quotation sheets for the 5 trading days immediately 
preceding the date of grant; and (iii) the nominal value of HKD0.10 
per share). The Options are valid for a period of 10 years from 30 April 
2015 to 29 April 2025. Among the total of 157,500,000 Options granted, 
23,500,000 were granted to the Directors (including two eligible 
participants who were employees as at the date of grant and were 
appointed as Director on 12 April 2017). The remaining share options 
of 134,000,000 were granted to other eligible participants who are not 
directors, chief executive or substantial shareholders of the Company, 
nor an associate (as defined in the Listing Rules) of any of them.

The Options may be exercisable at any time during the option period, 
provided that the maximum number of Options which each Grantee is 
entitled to exercise at the below period shall not exceed:

(a)	 in respect of the period from 30 April 2015 to 29 April 2016, 40% of 
the total number of Options granted to him;

(b)	 in respect of the period from 30 April 2016 to 29 April 2017, 30% of 
the total number of Options granted to him; and

(c)	 in respect of the period from 30 April 2017 to 29 April 2018, 30% of 
the total number of Options granted to him.
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ኽᒅٰᛆࠇྌબ̈ٙ֠͊БԴᒅٰᛆٙආɓӉ༉
ઋ༱ΐνɨj

Set out below is further information on the outstanding options granted 
under the Share Option Scheme as at the date of this report:

Number of share options outstanding
֠͊БԴᒅٰᛆᅰͦ

Category/Name of participant Date of grant
At 1 January 

2017

Effect of 
appointment 

of Directors

Exercised 
during 

the year

Lapsed 
during 

the year

At 
31 December 

2017

Exercise 
price 
HKD

Exercise 
period

Approximate 
percentage of 

issued share 
capital of 

the Company 
(%)

參與者類別 ╱ 姓名 授出日期

於
二零一七年

一月一日
董事就任

之影響 於年內行使 於年內失效

於
二零一七年

十二月三十一日
行使價

港元 行使期

佔本公司
已發行股本

概約百分比(%)

Executive Directors
執行董事
Mr. FUNG Wai Shing
(Appointed with effect from 12 April 2017)
ඹਃϓ΋͛
(Іɚཧɓɖϋ̬˜ɤɚ˚ৎᐏ։΂)

30 April 2015
ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚

– 20,000,000 – – 20,000,000 0.485 30/04/2015 to 
  29/04/2025
ɚཧɓʞϋ
 ̬˜ɧɤ˚Ї
 ɚཧɚʞϋ
 ̬˜ɚɤɘ˚

0.80

Mr. LIU Jinghong
(Appointed with effect from 12 April 2017)
ᄎ౻ߎ΋͛
(Іɚཧɓɖϋ̬˜ɤɚ˚ৎᐏ։΂)

30 April 2015
ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚

– 2,000,000 – – 2,000,000 0.485 30/04/2015 to 
  29/04/2025
ɚཧɓʞϋ
 ̬˜ɧɤ˚Ї
 ɚཧɚʞϋ
 ̬˜ɚɤɘ˚

0.08

Independent non-executive Directors
獨立非執行董事
Mr. HUANG Guosheng
ර਷௷΋͛

30 April 2015
ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚

500,000 – – – 500,000 0.485 30/04/2015 to 
  29/04/2025
ɚཧɓʞϋ
 ̬˜ɧɤ˚Ї
 ɚཧɚʞϋ
 ̬˜ɚɤɘ˚

0.02

Mr. LAU Sik Yuen
ᄎ፼๕΋͛

30 April 2015
ɚཧɓʞϋ
 ̬˜ɧɤ˚

500,000 – – – 500,000 0.485 30/04/2015 to 
  29/04/2025
ɚཧɓʞϋ
 ̬˜ɧɤ˚Ї
 ɚཧɚʞϋ
 ̬˜ɚɤɘ˚

0.02

Mr. XING Zhiying
Ԝқޮ΋͛

30 April 2015
ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ˚

500,000 – – – 500,000 0.485 30/04/2015 to 
  29/04/2025
ɚཧɓʞϋ
 ̬˜ɧɤ˚Ї
 ɚཧɚʞϋ
 ̬˜ɚɤɘ˚

0.02

Sub-total
ʃࠇ

1,500,000 22,000,000 – – 23,500,000 0.94





Annual Report 2017  二零一七年年報 

43China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Directors’ Report
董事會報告

ۃϣʮක೯ਯ࠯ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d׵
ᒅٰᛆࠇྌʿᒅٰᛆࠇྌධɨ֠͊БԴٙᒅٰᛆ
ᐼᅰ139,287,798މ΅f

銀行及其他借貸
͉ණྠ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʘვБʿՉ
ɛ͏࿆6,045,900,000ʩfვБʿߒ൲ᐼᕘ࠾˼
Չ˼࠾൲༉ઋ༱׵ၝΥৌਕజڝڌൗ27f

足夠公眾持股量
࣬ኽ͉ʮ̡ה੻ʘʮක༟ࣘʿఱՉ໨ԫٝהd׵
͉జѓ˚ಂd͉ʮ̡ၪܵԑ੄ٙʮ଺ٰܵඎdΪ
ʮ଺ɛɻܵϞ௰ˇ25%ʘٰ΅dϤୌΥɪ̹஝ۆ
ʘ஝֛f

董事於競爭業務之權益
฿ೌ໨ԫ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓ
Ї͉జѓ˚ಂ΂ОࣛගʫܵϞאಀܵϞၾ͉ණྠ
ุਕҖϓᘩ̙אنঐҖϓᘩٜ�نટאගટ�ٙ
ุਕʕܵϞᛆूdઓࢱΛശ΋͛׵ʕ਷ॢ೯ණྠ
ϓࡰʮٰ̡ٙᛆٙה֛جϞᛆৰ̮f

νٰם௝೻מהᚣdછٰٰ؇ʿੂБ໨ԫ�୕၈
�承諾人׵��ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚͉މʮ̡ᖦ
ፕɛΣ͉ණྠ೯ࣣ̈ࠦᆽႩוfߒ۰نʔᘩࠈ
ՌdᆽႩՉʿՉᑌᖩɛ�͉ණྠϓࡰʮ̡ৰ̮�
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟዆ࡈϋܓʊΌ
ࠦ፭๫ʔᘩߒ۰نf

ዹͭੂڢБ໨ԫӊϋᏨী༈ഃ۰ፕוፕɛϞщ፭
ςʔᘩוنፕ۰ߒdછٰٰ؇ఱତϞܝ˚אᘩن
ุਕ౤Զʘ፯኿ᛆeᎴ΋ႩᒅᛆאᎴ΋ᒅ൯ᛆf

וʫdܓ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋ׵
ፕɛʿ־ഃ΢Іٙၡ੗ᑌᖩɛԨೌਗ਼΂Оุਕዚ
༾�່֛Ԉٰם௝೻�ᔷʹʚ͉ණྠfΪϤdዹ
Б໨ԫԨೌఱุਕዚ༾Ъ̈ٙӔ֛ආБ΂ੂڢͭ
ОᏨীf

As at 31 December 2017, the aggregate number of share options 
outstanding under the Pre-IPO Share Option Scheme and the Share 
Option Scheme was 139,287,798.

BANK AND OTHER BORROWINGS
The total bank and other borrowings of the Group as at 31 December 
2017 amounted to approximately RMB6,045.9 million. Particulars of the 
bank and other borrowings are set out in Note 27 to the Consolidated 
Financial Statements.

SUFFICIENCY OF PUBLIC FLOAT
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股份持有人之稅項
香港
൯ርʿᔷᜫ͉׵ʮ̡ʘ࠰ಥٰ؇Τ̅ʱ̅೮া
ʘٰ΅඲ᖮॶ࠰ಥΙڀ೼f൯˙ʿር ᜫוא̇�
ɛʿᔷᜫɛ�΢ІᖮॶʘତБ೼ଟމ˾ᄆא஗ᒅ
൯ Ŋ ̈ਯאᔷᜫٰ΅ʘʮʪ࠽�ʔԑʘᅰ຅Ъɷ
ಥʩࠇၑ��˸༰ɽމ٫๟�ʘ0.1%fϤ̮dӊ
΅ٰ΅ᔷᜫ˖΁ତࣛ඲ᖮॶո֛೼ᕘ5.00ಥʩf

ପ͛Іא๕І࠰׵ಥʘ൯ርٰ΅๐л̙ঐ͵඲ᖮ
ॶ࠰ಥл੻೼f

開曼群島
࣬ኽකਟ໊ࢥତБجԷdᔷᜫʿא˸Չ˼˙όஈ
ໄٰ΅ೌ඲ᖮॶකਟ໊ࢥΙڀ೼f

諮詢專業顧問
ϞจܵϞ͉ʮٰ̡΅ʘɛɻʿҳ༟٫࿁Ⴉᒅeࡊ
ᒅ൯eܵϞëਯא൯ርٰ΅ʘ೼ਕᅂᚤ�ܼ̍
೼ਕಯе�Ϟ΂Оဲਪd͉ʮ̡ܔᙄፔ༔־ഃʘ
ਖ਼ุᚥਪfᔫϤ੶ሜd͉ʮ̡אՉ໨ԫא৷ॴБ
݁ɛࡰ฿ʔ࿁͉ʮٰ̡΅ܵϞɛΪႩᒅeᒅ൯e
ܵϞëਯא൯ር༈ഃٰ΅הପ͛ʘ΂О೼ਕᅂ
ᚤאப΂וዄ΂Оப΂f

核數師
͉ʮ̡ਗ਼׵Ꮠٰ֣؇඄ϋɽึɪ౤яɓධӔᙄ
ࣩd˸ᚃ໌ɽശ৵݄ථึࢪࠇԫਕהϞࠢʮ̡މ
͉ʮ̡ʘࣨᅰࢪf

໨ԫึڌ˾
徐達
ࢩ˴

ᄿψdɚཧɓɞϋɧ˜ɚɤɖ˚

TAXATION OF HOLDERS OF SHARES
Hong Kong

The purchase, sale and transfer of shares registered in the Company’s 
Hong Kong branch register of members will be subject to Hong Kong 
stamp duty. The current rate charged on each of the purchaser and 
seller (or transferee and transferor) is 0.1% of the consideration or, if 
greater, the fair value of the shares being bought/sold or transferred 
(rounded up to the nearest HKD’000). In addition, a fixed duty of 
HKD5.00 is currently payable on an instrument of transfer of shares.

Profits from dealings in the share arising in or derived from Hong Kong 
may also be subject to Hong Kong profits tax.

Cayman Islands

Under the present Cayman Islands laws, transfers and other 
dispositions of shares in the Company are exempt from Cayman Islands 
stamp duty.

Consultation with professional advisers

Intending holders and investors of the Company’s shares are 
recommended to consult their professional advisers if they are in 
any doubt as to the taxation implications (including tax relief) of 
subscribing for, purchasing, holding, disposing of or dealing in shares. It 
is emphasised that none of the Company or its Directors or officers will 
accept any responsibility for any tax effect on, or liabilities of, holders of 
shares in the Company resulting from their subscription for, purchase, 
holding, disposal of or dealing in such shares.

AUDITOR
A resolution will be submitted to the forthcoming annual general 
meeting to re-appoint Moore Stephens CPA Limited as auditor of the 
Company.

On behalf of the Board,
XU Da
Chairman

Guangzhou, 27 March 2018
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DIRECTORS
Executive Directors
Mr. XU Da (徐達), aged 32, was appointed as an executive Director on 9 
October 2014. Mr. XU is also a Chairman of the Group. Mr. XU achieved 
a bachelor degree in 2008. Mr. XU has more than 5 years of working 
experience in thermal coal procurement operation from overseas. He 
joined the Group as import and export manager in 2009. Mr. XU did not 
hold other directorship in any listed companies during the last three 
years.

Mr. BAI Tao (白韜), aged 34, was appointed as an executive Director on 9 
October 2014. Mr. BAI is also the chief of executive officer and a member 
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mr. FUNG Wai Shing (馮偉成), aged 48, was appointed as an executive 
Director on 12 April 2017. Mr. FUNG is also the Company Secretary and 
Chief Finance Officer of the Group. Mr. FUNG graduated from University 
of London and The Hong Kong Polytechnic University with a bachelor 
degree in banking and finance and MBA in finance respectively. Mr. FUNG 
is an associate member of each of the Hong Kong Institute of Certified 
Public Accountants and Association of Chartered Certified Accountants 
with over 20 years’ experience in finance, auditing and accounting fields. 
Mr. FUNG joined the Group in 2014. Prior to joining the Group, he was 
the chief financial officer of a private group since June 2010. He was 
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Independent non-executive Directors
Mr. HUANG Guosheng (黃國勝), aged 75, was appointed as an independent 
non-executive Director on 12 June 2009. Mr. HUANG is also a member of 
the audit committee and the chairperson of the nomination committee 
and remuneration committee of the Board. Mr. HUANG graduated 
from ʕیɽኪ (Zhong Nan University), formerly known as ڗӍ᚛༸ኪ
৫ (Chang Sha Railway College), majoring in railway transportation in 
1965. Mr. HUANG served as the head of ᄿψಥਕ҅ (Guangzhou Port 
Authority) in 1994. Mr. HUANG was appointed as a visiting professor 
by ɪऎऎԫɽኪ (Shanghai Maritime University), formerly known as ɪ
ऎऎ༶ኪ৫ (Shanghai Maritime Transportation College), in 1996. Mr. 
HUANG is also a senior engineer in railway transportation and has 
enjoyed a special government allowance granted by the State Council 
since 1992 for his outstanding contribution in engineering technology 
for the nation. Mr. HUANG did not hold any directorship in other listed 
companies during the last three years.

Mr. LAU Sik Yuen (劉錫源), aged 51, was appointed as an independent 
non-executive Director on 12 June 2009. Mr. LAU is also the chairman 
of the audit committee of the Board. Mr. LAU graduated with a bachelor 
degree of science in Business Administration from Oregon State 
University in 1989. Mr. LAU is a fellow of the Hong Kong Institute of 
Certified Public Accountants as well as a member of the American ph
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邢志盈先生d67๋d׵ɚཧɓɧϋɓ˜ɚɤɚ
˚ᐏ։΂މዹͭੂڢБ໨ԫfΑ΋͛ᐏʕശɛ͏
΍ձ਷��中國��ᄿψʕʆɽኪ཯બ˖ኪኪɻኪ
ЗfԜ΋͛͵މᄲࣨ։ึࡰeᑚཇ։ึࡰʿ໨ԫ
ึᑚཇ։ึࡰϓࡰfԜ΋͛ಀዄ΂εࡈ၍ଣᄴᔖ
Зdܼ̍׵ɓɘɘʬϋЇɚཧɓɓϋಂග΋ܝዄ
΂ʕ਷ʈਠვБᄿ؇޲ʱБਓБڗeऎ޲یʱБ
Бڗʿ༟ଉਖ਼࢕fԜ΋͛ତމ৷ॴ຾᏶ࢪʿʕ਷
މfԜ΋͛Іɚཧɓʬϋৎᐏ։΂ࡰፄኪึึږ
ʕ߅Ӝɺਿږ၍ଣϞࠢʮ̡ʘዹͭੂڢБ໨ԫf
ɚཧɓɓϋЇɚཧɓɖϋಂගdԜ΋͛͵މଉέ
ശਠვБʘዹͭ໨ԫfίཀֻɧϋಂගdԜ΋͛
Ԩೌ׵Չ˼ɪ̹ʮ̡ዄ΂΂О໨ԫᔖЗf

高級管理人員
于濤先生d45๋d͉ණྠਓᐼ൒dࠋப͉ණྠ਷
ʫ̮ٙঘ༶༶፩ุਕfɲ΋͛ଭุ׵ɽஹऎԫɽ
ኪdᐏऎਠج၂ɻኪЗdމ຾᜕ᔮబٙঘ༶ਖ਼ุ
ɛɻձᔖุ຾ଣɛdኹϞ୵ɪʈЪ຾ዝձ17ϋٙ
਷ყঘ༶ྼਕʿ၍ଣ຾᜕fɲ΋͛ɚཧཧɞϋ̋
ɝ͉ණྠdዝ΂ঘ༶຾ଣeঘ༶ਓᐼ຾ଣᔖਕd
Ԩ׵ɚཧɓɧϋ஗։΂ॢމ೯ঘ༶ᐼ຾ଣf

白雷先生d51๋d͉ණྠਓᐼ൒d˴ࠋࠅப͉ණ
਷ʫҳ༟ʿৌਕ஝ྌԫධdਖ਼ᔖණྠ਷ʫৌ׵ྠ
ਕ༶Ъd೯࢝ഄଫʿᆽڭৌ຾᜗ӻϞࣖ༶Ъfͣ
΋͛׵ɓɘɞɘϋଭุ׵ϪГɽኪdᐏΆุ၍ଣ
ኪɻኪЗdՉܝһᐏ੻ึࢪࠇ༟ࣸfͣ΋͛΋ܝ
ᗫ޴׵ፄʿৌਕʘᔖЗdږʔΝዚ࿴ዄ΂Ϟᗫ׵
˙ࠦኹϞགྷ20ϋʈЪ຾᜕fͣ΋͛׵ɚཧɓʬϋ
̋ɝ͉ණྠᐏ։΂މ਷ʫৌਕᐼ္ɓᔖd׵־ɚ
ཧɓɖϋᐏ։΂މණྠਓᐼ൒f

Mr. XING Zhiying (邢志盈), aged 67, was appointed as an independent 
non-executive Director on 22 January 2013. Mr. XING received a 
Bachelor of Arts from ʕʆɽኪ (Sun Yat-sen University) in Guangzhou, 
the People’s Republic of China (the “PRC”). Mr. XING is also a member 
of the audit committee, the remuneration committee and the 
remuneration committee of the Board. Mr. XING served in various 
managerial roles, including the vice president of the Guangdong 
Branch, the president of the Hainan Branch and the senior expert in 
the Industrial and Commercial Bank of China from 1996 to 2011. He is 
currently a ৷ॴ຾᏶ࢪ (senior economist) and a member of ʕ਷ږፄ
ኪึ (the China Society for Finance and Banking). Mr. XING has been 
appointed as an independent non-executive director of ʕ߅Ӝɺਿږ၍
ଣϞࠢʮ̡ (Zhongke Richland Asset Management Co., Limited) since 
2016. From 2011 to 2017, Mr. XING was also an independent director of 
ശਠვБ (China Mercantile Bank) in Shenzhen. Mr. XING did not hold 
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Profile of Directors and Senior Management
董事及高級管理層履歷

齊錦源先生d49๋d͉ණྠਓᐼ൒d˴ࠋࠅப๩
ᘤุਕ˙ࠦ၍ଣʿ຾ᐄʈЪfᄁ΋͛׵ɓɘɘཧ
ϋଭุ׵ʕ਷ɛ͏ɽኪdᐏ਷͏຾᏶ࠇྌၾ၍ଣ
ኪɻኪЗdԨ׵ɚཧཧɧϋᐏ੻޲̏ئ։ᙣࣧʈ
ਠ၍ଣ၂ɻኪЗfᄁ΋͛׵ҳ༟၍ଣdৌਕ஝ྌ
ᇍᖚኹϞགྷ20ϋ຾᜕dৌਕ˙ࠦਖ਼׵ڗ೼ਕ஝ྌ
ʈЪfᄁ΋͛׵ɚཧɓʞϋɘ˜ᐏ։΂މණྠϓ
dڗෳঐ๕ණྠϞࠢʮ̡ਓ໨ԫߕʮ̡ʆГശࡰ
ණྠਓᐼ൒fމɚཧɓʬϋɚ˜ᐏ։΂׵־

馬吉海先生d50๋dމණྠ๩ᘤԫุ௅͛ପਓᐼ
຾ଣdࠋபੂБᘤʜ͛ପՓܓd౤৷ࣖଟʿᆽڭ
஝೻ໝྼආБf৵΋͛׵ɚཧɓɧϋଭุ݆ڗ׵
ʈุɽኪdᐏ๩ᘤකમҦஔਖ਼ุኪɻኪЗf৵΋
๩ᘤϞᗫБุኹϞགྷ20ϋʈЪ຾᜕f࿁๩ุ׵͛
༶Ъʿᐑྤɤʱᆞ઄d׵ණྠ๩ᘤุਕɪ্ᘠԄ
εf

賈民先生d52๋d͉ණྠਓᐼ൒dʱ၍๩ᘤԫ
ุ௅f༠΋͛׵ɚཧཧɧϋଭุ׵ʆ؇߅Ҧɽኪ
મᘤʈ೻ਖ਼ุdԨ׵ɚཧཧʬϋᐏ੻یකɽኪʈ
ਠ၍ଣ၂ɻኪЗf༠΋͛׵ɚཧɓɖϋ̋ɝ͉ණ
ྠdί̋ɝʘۃdಀεϣ࿲ᐏΌ਷๩ލΆุᎴӸ
ᘤڗe๩߅ލҦආӉ΋ආʈЪ٫ʿʆ؇޲ᎴӸΆ
Бุ͛ପɓލ๩׵ഃεධ࿲ᚑ၈໮f༠΋͛࢕ุ
ᇞ၍ଣʿකમҦஔᇍᖚኹϞ30ቱϋ຾᜕fʈЪ
ุᐶՙ൳d௴ி̈εධʕ਷eԭݲe˰ޢБุা
፽f

包玉鵬先生d41๋d͉ණྠਓᐼ൒d˴ࠋࠅபɛ
ɢ༟๕eБ݁၍ଣʿࠇ೥༶ᐄʈЪf̍΋͛׵ɚ
ཧཧཧϋଭุ׵ʫႆ̚ɽኪ਷ყ൱׸ਖ਼ุf׵־
ɚཧɓɖϋ̋ɝ͉ණྠd̍΋͛Ո௪18ϋ˸ɪٙ
ɛɢ༟๕၍ଣ຾᜕ʿεϋٙ༶ᐄ၍ଣ຾᜕d̋ɝ
͉ණྠʘۃಀ׵਷ʫɽۨήପණྠ΂ᔖdࠋபਜ
ਹ࢝ןe༶ᐄeɛɢ༟๕၍ଣʈЪdί၍ଣ˙ࠦ
ʊϞᔮబٙ຾᜕f

Mr. QI Jinyuan (齊錦源), aged 49, is the vice president of the Group, and 
is principally responsible for the management and operation works on 
coal mine business. Mr. QI graduated from Renmin University of China 
in 1990 with a bachelor’s degree in national economic planning and 
management, and obtained a master degree in business administration 
from ئ ̏ ޲ ։ ᙣ ࣧ (Hebei Provincial Party School) in 2003. Mr. QI 
has more than 20 years of experience in the field of investment 
management and financial planning with specialty in taxation planning 
works on financial aspect. Mr. QI was appointed as the vice chairman 
of Shanxi Huameiao Energy Group Company Limited, a member of the 
Group in September 2015 and as the vice president of the Group in 
February 2016.

Mr. MA Jihai (馬吉海), aged 50, is the general manager of coal mine 
division of the Group. He is responsible for mine production policies 
performance, efficiency promotion and ensuring the implementation 
of regulations. Mr. MA graduated from ڗ ݆ ʈ ุ ɽ ኪ (Changchun 
University of Technology) in 2013 with a bachelor degree in the major 
of coal mining technology. Mr. MA has more than 20 years of working 
experience in coal mine related industries. He is very familiar with 
coal operation and environment, and has therefore made significant 
contribution to coal mine business of the Group.

Mr. JIA Min (賈民), aged 52, is the vice president of the Group, and is 
in charge of coal mine division. Mr. JIA graduated from ʆ؇߅Ҧɽኪ
(Shangdong University of Science and Technology) in 2003 majoring 
in mining engineering, and obtained a master degree in business 
administration from یකɽኪ (Nankai University) in 2006. Mr. JIA joined 
the Group in 2017. Before joining the Group, he has been awarded many 
honorary titles such as Ό਷๩ލΆุᎴӸᘤڗ (National Excellent Mine 
Director of Coal Enterprise), Advanced Worker in Progress of ๩߅ލҦ
ආӉ΋ආʈЪ٫ (Coal Science and Technology), and ʆ؇޲ᎴӸΆุ࢕ 
(Excellent Entrepreneur of Shandong Province) for many times. Mr. JIA 
has more than 30 years of experience in the production management 
and mining technology in the coal industry. With outstanding working 
performance, he has created many industrial records in China, Asia, and 
even the world.

Mr. BAO Yupeng (包玉鵬), aged 41, is the vice president of the Group, 
and is principally responsible for human resources, administrative 
management, and planning operation. Mr. BAO graduated from ʫႆ
̚ɽኪ (Inner Mongolia University) in 2000 majoring in international 
trade. He joined the Group in 2017. Mr. BAO has more than 18 years 
of experience in human resource management and many years of 
experience in operational management. Before joining the Group, he 
worked in large real estate groups in the PRC with extensive experience 
in management, responsible for regional expansion, operation, and 
human resource management.
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CORPORATE GOVERNANCE PRACTICES
The Company is dedicated to maintaining and ensuring high standards 
of corporate governance practices. The corporate governance principles 
of the Company emphasise on accountability and transparency and are 
adopted in the best interest of the Company and its shareholders. The 
Board reviews its corporate governance practices from time to time in 
order to meet the rising expectations of shareholders and to fulfil its 
commitment to excellence in corporate governance.

The Company has adopted the Corporate Governance Code as set out 
in Appendix 14 to the Listing Rules as its corporate governance code 
of practices since the listing of its shares on the Stock Exchange. In 
the opinion of the Board, the Company had complied with the code 
provisions as set out in the Corporate Governance Code throughout the 
year ended 31 December 2017. 

BOARD OF DIRECTORS
Responsibilities and Delegation

The Board is charged with providing effective and responsible 
leadership for the Company. The Board takes responsibility to oversee 
all major matters of the Company, including the formulation and 
approval of the Group’s overall objectives and strategies, internal 
control and risk management systems, monitoring its operating and 
financial performance, performing the corporate governance duties and 
evaluating the performance of the senior management. The Directors, 
individually and collectively, have to make decisions objectively in the 
best interests of the Company and its shareholders.

All Directors have access to the senior management of the Group 
and the company secretary. Management information is provided to 
enable them to participate at the meetings or as and when requested. 
The company secretary provides secretarial support to the Board and 
ensures adherence to Board procedures and the relevant rules and 
regulations which are applicable to the Company.

The Board reserves for its decision on all major matters of the Company, 
including the approval and monitoring of all policy matters, overall 
strategies and budgets, internal control and risk management systems, 
material transactions (in particular those that may involve conflict of 
interests), financial information, appointment of directors and other 
significant financial and operational matters.

企業管治常規守則
͉ʮ̡ߧɢၪܵʿᆽڭ৷˥๟ٙΆุ၍ط੬஝f
͉ʮ̡ٙΆุ၍ۆࡡط੶ሜਪப׌ၾீܓ׼dԨ
˸͉ʮ̡ʿՉٰ؇ʘ௰ԳлूϾમॶf໨ԫึʔ
ࣛᏨীՉΆุ၍ط੬஝ᆽڭୌΥٰ؇ʔᓙ౤৷ٙ
ಂૐʿᄵБՉᎴԄΆุ၍طʘוፕf

ІՉٰ΅׵ᑌʹהɪ̹ৎd͉ʮ̡ʊમॶɪ̹஝
ՉΆุ၍މЪۆ੬஝ςط༱Άุ၍ה፽ɤ̬ڝۆ
࿚Їɚཧɓ׵d͉ʮ̡މf໨ԫึႩۆ੬஝ςط
ɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓʊ፭ςΆุ၍طςۆ
f˖ૢۆ༱ςה

董事會
職責及授權
໨ԫึࠋபΣ͉ʮ̡౤ԶϞࣖଟʿ̙ڦ፠ٙჯ
ኬf໨ԫึٙப΂္݊ຖ͉ʮ̡ٙɓʲ˴ࠅԫ
ਕdܼ̍Ⴁ֛ʿᄲҭ͉ණྠٙ዆᜗ͦᅺʿഄଫe
ʫ௅္છʿࠬᎈ၍ଣՓܓd္࿀Չᐄ༶ʿৌਕڌ
ତdᄵБΆุ၍طᔖபd˸ʿ൙П৷ॴ၍ଣᄴٙ
ɛʿΌ᜗඲˸͉ʮ̡ʿՉٰ؇ٙ௰ࡈତf໨ԫڌ
Գлू܄ᝈήЪ̈Ӕഄf

Ό ᜗ ໨ ԫ ѩ ̙ ᑌ ഖ ͉ ණ ྠ ৷ ॴ ၍ ଣ ɛ ࡰ ʿ ʮ
̡ । ࣣd Ԩ ᐏ ౤ Զ ၍ ଣ ༟ ࣘd ˸ ک ਞ ၾ ึ
ᙄd Ͼ Ϟ ᗫ ༟ ࣘ ͵ ึ Ꮠ ࠅ Ӌ Σ ໨ ԫ ౤ Զf ʮ
̡ । ࣣ Σ ໨ ԫ ึ ౤ Զ । ࣣ ˕ ౪d Ν ࣛ ᆽ ڭ ፭
ృ ໨ ԫ ึ ೻ ҏ ˸ ʿ ͉ ʮ ̡ ቇ ͜ ʘ ޴ ᗫ ஝ ۆ ʿ 
஝Էf

໨ԫึڭव͉ʮ̡הϞࠠࠅԫධٙӔഄᛆdܼ̍
ҭࡘʿ္࿀הϞ݁ഄԫ֝e዆᜗ഄଫʿཫၑeʫ
௅္છʿࠬᎈ၍ଣӻ୕eࠠɽʹ׸�तй݊ऒʿ
лूላ߉ʘʹ׸�eৌਕ༟ࣘe։΂໨ԫʿՉ˼
ৌਕʿᐄ༶ԫ֝fࠅࠠ
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The day-to-day management, administration and operation of 
the Company are managed by the executive Directors and senior 
management of the Company under the leadership of the Chief 
Executive Officer. The Board has delegated a schedule of responsibilities 
to these officers for the implementation of Board decisions. The Board 
periodically reviews the delegated functions and work tasks. Prior to 
entering into any significant transactions, the aforesaid officers have to 
obtain Board approval.

Board composition

The Board currently consists of eight Directors, five of whom are 
executive Directors and three are independent non-executive Directors.

Executive Directors:
Mr. XU Da (Chairman)
Mr. BAI Tao (Chief Executive Officer)
Ms. WANG Jianfei
Mr. Fung Wai Shing 
Mr. Liu Jinghong

Independent non-executive Directors:
Mr. HUANG Guosheng
Mr. LAU Sik Yuen
Mr. XING Zhiying

All five executive Directors are responsible for implementing the 
business strategies and managing the business of the Group in 
accordance with all applicable rules and regulations, including, but not 
limited to, the Listing Rules. All Directors (including the independent 
non-executive Directors) have been consulted on all major and material 
matters of the Group. The Company maintains appropriate directors’ 
and officers’ liabilities insurance.

ίБ݁ᐼ൒ٙჯኬɨd͉ʮ̡ٙ˚੬၍ଣeБ݁
ʿ຾ᐄɗ͉͟ʮ̡ٙੂБ໨ԫʿ৷ॴ၍ଣᄴ၍
ଣf໨ԫึ࿁༈ഃ৷ॴБ݁ɛࡰʱй։˸΢ධᔖ
பd͟־ഃࠋபੂБ໨ԫึٙӔഄf໨ԫึ֛ಂ
ᏨীٙݼܸהᔖபʿʈЪfίͭࠈ΂Оࠠɽʹ׸
fࡘ඲՟੻໨ԫึҭ̀ࡰ৷ॴБ݁ɛࠑdɪۃ

董事會組成
໨ԫึତܼࣛ̍ɞΤ໨ԫdՉʕʞΤੂމБ໨ԫ
ʿɧΤމዹͭੂڢБ໨ԫf

執行董事：
΋༻ ࢱ �ࢩ˴͛�
ͣ ᗱ΋ �͛Б݁ᐼ൒�
ˮᄏ࠭ɾɻ
ඹਃϓ΋͛
ᄎ౻ߎ΋͛

獨立非執行董事：
ර਷௷΋͛
ᄎ፼๕΋͛
Ԝқޮ΋͛

஝جʿۆபܲ๫ɓʲቇ͜஝ࠋϞʞΤੂБ໨ԫה
�ܼ̍Шʔࠢ׵ɪ̹஝ྼ�ۆ Бุਕഄଫʿ၍ଣ
͉ණྠʘุਕf͉ණྠהϞ˴ࠅʿࠠɽԫ֝ѩึ
ΣהϞ໨ԫ�ܼ̍ዹͭੂڢБ໨ԫ�ᅄ༔จԈf
͉ʮ̡ᒅ൯Υቇٙ໨ԫʿ৷ॴБ݁ɛࡰப΂ڭ
ᎈf
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主席及行政總裁
໨ԫึ˴ੂࡒࢩБ໨ԫࢱ༺΋͛ࠋபఱ዆᜗၍ଣ
ʿഄଫ೯࢝౤ԶจԈdԨ္ຖ໨ԫึ༶ЪfੂБ
໨ԫͣᗱ΋͛މБ݁ᐼ൒dࠋப͉ණྠ዆᜗၍
ଣeΆุ೯࢝eഄଫ஝ྌ˸ʿ္ຖ˚੬༶Ъf˴
ᛆɢڭၾБ݁ᐼ൒ʘᔖਕʿᔖபዹͭਜʱdᆽࢩ
ၾᔖᛆʘʱ̻ͭፅf

薪酬委員會
໨ԫึ׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ϓͭᑚཇ։ࡰ
ึdԨՓࠈՈ᜗ࣣٙࠦᔖᛆᇍఖfᑚཇ։ึࡰ
ܼ̍ɓΤੂБ໨ԫͣᗱ΋͛ʿՇΤዹͭੂڢБ໨
ԫdуර਷௷΋͛ʿԜқޮ΋͛fර਷௷΋͛މ
ᑚཇ։ࢩ˴ึࡰf

ᑚཇ։ࠅ˴ึࡰᔖபɗᏨীʿᔾ֛ᑚཇܙ༾eڀ
ʘږʿᏐ˹͉ණྠ໨ԫʿ৷ॴ၍ଣᄴʘՉ˼ᑚߎ
ૢಛfᑚཇ։ࠋ͵ึࡰபᆽͭՈீܓ׼ʘ೻ҏd
˸Ꮭ֛Ϟᗫᑚཇ݁ഄʿݖ࿴dᆽڭ฿ೌ໨ԫ־א
΂Оၡ੗ᑌᖩɛɻਗ਼ਞၾӔ֛־ʘࡈɛᑚཇdϞ
ᗫᑚཇਗ਼ਞϽࡈɛʿ͉ʮ̡ڌତ˸ʿ̹ఙ࿕Էʿ
ᔾ֛fرً

࣬ኽΆุ၍طςۆʘςૢۆ˖ୋB.1.5ૢd࿚Ї
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓ৷ॴ၍ଣᄴܲ
ᇍఖྌʱʘᑚཇ༱׵ၝΥৌਕజڝڌൗ11f

CHAIRMAN AND CHIEF EXECUTIVE OFFICER
Mr. XU Da is the chairman of the Board and an executive Director, 
responsible for providing advice for the overall management and 
strategic development and overseeing the operation of the Board. 
Mr. BAI Tao, an executive Director, is the Chief Executive Officer,  
who is responsible for the Group’s overall management, corporate 
development, strategic planning and the supervision of day-to-day 
operation. The segregation of duties and responsibilities between the 
chairman and the chief executive officer ensures a balance of power 
and authority.

REMUNERATION COMMITTEE
The Board established a remuneration committee on 12 June 2009 
with specific written terms of reference. The remuneration committee 
consists of an executive Director, Mr. BAI Tao and two independent non-
executive Directors, namely Mr. HUANG Guosheng and Mr. XING Zhiying. 
Mr. HUANG Guosheng is the chairperson of the remuneration committee 
of the Board.

The primary duties of the remuneration committee of the Board 
are to review and determine the terms of remuneration packages, 
bonuses and other compensation payable to the Directors and senior 
management of the Group. The remuneration committee is also 
responsible for establishing transparent procedures for developing 
such remuneration policy and structure to ensure that no Director or 
any of his/her close associates will participate in deciding his/her own 
remuneration, which remuneration will be determined by reference to 
the performance of the individual and the Company as well as market 
practice and conditions.

Pursuant to code provision B.1.5 of the CG Code, the remuneration of the 
senior management by band for the year ended 31 December 2017 is 
set out in Note 11 to the Consolidated Financial Statements.
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ᑚཇ։׵ึࡰɚཧɓɖϋʫᑘБՇϣึᙄd˸൙
ПੂБ໨ԫʿ߰ʍ৷ॴ၍ଣᄴٙڌତ˸ʿᏨীՉ
ᑚཇfᑚཇ։ٙึࡰᔖபܼ̍຾બʚப΂ᔾ֛໨
ԫʿ৷ॴ၍ଣᄴٙᑚཇଡ଼ΥfהϞϓࡰѩ̈ึࢩ
ᙄf

提名委員會
໨ԫึ׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ϓͭ౤Τ։ࡰ
ึdԨՓࠈՈ᜗ࣣٙࠦᔖᛆᇍఖf౤Τ։ึࡰ
ܼ̍ɓΤੂБ໨ԫͣᗱ΋͛ʿՇΤዹͭੂڢБ໨
ԫdуර਷௷΋͛ʿԜқޮ΋͛fර਷௷΋͛މ
౤Τ։ࢩ˴ึࡰf

໨ԫึ౤Τ։ࠅ˴ึࡰᔖபܼ̍ᔾ֛໨ԫ౤Τٙ
݁ഄdఱ໨ԫٙ։΂ʿᘱ΂ࠇྌΣ໨ԫึЪ̈ܔ
ᙄʿ൙ПዹͭੂڢБ໨ԫٙዹͭ׌f౤Τ։ึࡰ
ᔟਞϽ໨ԫࡉ፯ɛʘҦঐe຾᜕eਖ਼ุٝᗆeࡈ
ɛ༐ڦʿҳ׳ʘࣛගe͉ʮ̡ʘცࠅ˸ʿՉ˼޴
ᗫ֛ج஝֛ʿ஝ԷdੂБܿ፯ʿપᑥ໨ԫࡉ፯ɛ
ʘ೻ҏf

౤Τ։׵ึࡰɚཧɓɖϋʫᑘБՇϣึᙄdᆽڭ
໨ԫึՈ௪ቇ຅ٙਖ਼ุeҦঐʿ຾᜕̻ٙፅd˸
တԑ͉ʮุ̡ਕהცf౤Τ։ึࡰ͵൙Пə໨ԫ
ึεʩʷ݁ഄٙϞࣖ׌fהϞϓࡰѩ̈ึࢩᙄf

The remuneration committee held two meetings during 2017 to assess 
performance of executive Directors and certain senior management and 
review their remuneration. The duties of the remuneration committee 
include determining, with delegated responsibility, the remuneration 
packages of Directors and senior management. All the members 
attended the meetings.

Number of attendance/
Number of meetings 

entitled to attend
Name of Directors 董事姓名 出席次數 ╱ 有權出席次數

Mr. HUANG Guosheng
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委任、重選和罷免董事

΢ੂБ໨ԫʊၾ͉ʮ̡ᖦ؂ࠈਕ՘ᙄd֐ڋ΂ಂ
ɧϋfהϞዹͭੂڢБ໨ԫѩ׵ɚཧɓʞϋၾ͉
ʮ̡ᖦࠈᚃ։΂Ռd΂ಂމɧϋf༈ૢಛൖ˷࣬
ኽ௝೻୚־ۆഃ͉׵ʮٰ̡؇඄ϋɽึɪ݊щቃ
ѓৗʿࠠ፯ஹ΂Ͼ֛f࠽

董事會多元化政策
͉ʮ̡Փ֛ə໨ԫึεʩʷ݁ഄdՉʕΐ׼Ϟᗫ
໨ԫึϓࡰεʩʷʿ໨ԫေ፯ᅺ๟ʘࠅӋf

(1) 政策概要
ᚃٙѩፅ೯࢝d͉ʮ̡ൖ໨ԫึ̙ܵߧ༻މ
ϓࡰ˚ूεʩʷމ˕ܵՉ༺Ց኷ଫͦᅺʿၪ
̙ܵܵᚃ೯࢝ٙᗫᒟࠅ९f͉ʮ̡ίண֛໨
ԫึϓࡰଡ଼Υࣛdึ੽εࡈ˙ࠦϽᅇԨྼତ
໨ԫึϓࡰεʩʷdܼ̍Шʔࠢ׌׵йeϋ
ᙧe˖ʷʿ઺ԃߠ౻e၇ૄeਖ਼ุ຾᜕eҦ
ঐeٝᗆʿ؂ਕ΂ಂf໨ԫึהϞ։΂ѩ˸
͜ɛਬʑۆࡡމdԨ˸܄ᝈૢ΁Ͻᅇɛ፯d
Νࣛึ̂ʱᚥʿ໨ԫึϓࡰεʩʷٙႢूf

(2) 董事會多元化政策的可計量目標及達標
進度
͉ʮ̡ေ፯ɛ፯ਗ਼˸ɓӻΐεʩʷᇍᖚމਿ
๟dܼ̍Шʔࠢ׌׵йeϋᙧe˖ʷʿ઺ԃ
e၇ૄeਖ਼ุ຾᜕eҦঐeٝᗆʿ؂ਕ౻ߠ
΂ಂf௰୞ਗ਼ܲɛ፯ٙڗஈʿ̙މ໨ԫึ౤
Զ্ٙᘠϾЪӔ֛f

Number of  attendance/
Number of meetings 

entitled to attend
Name of Directors 董事姓名 出席次數 ╱ 有權出席次數

Mr. HUANG Guosheng ර਷௷΋͛ 2/2
Mr. XING Zhiying Ԝқޮ΋͛ 2/2
Mr. BAI Tao ͣᗱ΋͛ 2/2

APPOINTMENTS, RE-ELECTION AND REMOVAL OF 
DIRECTORS
Each of the executive Directors has entered into a service contract with 
the Company for an initial term of three years. All the independent non-
executive Directors entered into renewed appointment letters with 
the Company in 2015 for a term of three years. Such term is subject to 
retirement by rotation and re-election at the Company’s annual general 
meeting in accordance with the Articles.

BOARD DIVERSITY POLICY
The Company formulated the board diversity policy, which set out the 
requirements for diversity in Board members and the principles for the 
selection of Directors.

(1)	 Policy summary

To achieve sustainable and balanced development, the Company 
sees increased diversity at the Board level as an essential element 
in supporting the attainment of its strategic objectives and its 
sustainable development. In planning the Board’s composition, 
board diversity needs to be considered from a number of aspects, 
including but not limited to gender, age, cultural and educational 
background, ethnicity, professional experience, skills, knowledge 
and length of service. All Board appointments will be based on 
meritocracy, and candidates will be considered against objective 
criteria, having due regard for the benefits of diversity on the Board.

(2)	 Quantifiable measurers and the progress of the Board 
Diversity Policy

Selection of candidates of the Company will be based on a range 
of diversity perspectives, including but not limited to gender, 
age, cultural and educational background, ethnicity, professional 
experience, skills, knowledge and length of service. The ultimate 
decision will be based on merit and contribution that the selected 
candidates will bring to the Board.
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͉జѓಂʫd౤Τ։ึࡰ࿁͉ʮ̡໨ԫึଡ଼ϓආ
Бᄲݟd͉ʮ̡໨ԫίϋᙧe˖ʷʿ઺ԃߠ౻e
ਖ਼ุ຾᜕eҦঐʿٝᗆ˙ࠦ༺ՑεʩʷࠅӋf͊
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ϋʫdᄲࣨ։ึࡰᑘБəՇϣึᙄdהϞϓࡰѩ
ᙄfึࢩ̈

ʊᄲቡ͉ʮ̡࿚Їɚཧึࡰᙄಂගdᄲࣨ։ึ׵
ɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓʘุᐶʮбၾϋజ
ʿ࿚Їɚཧɓɖϋʬ˜ɧɤ˚˟ʬࡈ˜ʘʕಂజ
ѓԨܔᙄ໨ԫึҭࡘfᄲࣨ։ึࡰ͵ʊᄲቡ͉ʮ
̡ዹͭࣨᅰࢪఱ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚
˟ϋٙܓၝΥৌਕజהڌ౤̈ٙึࠇԫධʿɨ˖

�ࠬᎈ၍ଣʿʫ௅છՓݬ�ໝٙࠑהϞᗫԫධf

董事就任須知及持續專業發展

͉ණྠΣהϞ໨ԫ౤ԶΌࠦٙఱ΂඲ٝ༟ࣘᏦd
Չʕܼ͉̍ʮุ̡ਕᐄ༶eʫ௅೻ҏʿɓছ݁ഄ
ʿٙʧୗd˸ʿ໨ԫ࣬ኽɪ̹஝ۆʿՉ˼޴ᗫج
fϋʫd໨ԫࠅ฿ၾ္၍ப΂֛ٙج஝ٙجၾܛ
ᐏ֛ಂ౤Զ͉ණྠุਕeᐄ༶eࠬᎈ၍ଣʿΆุ
၍طԫ֝ٙ௰อ༟ࣘdԴ໨ԫึ዆᜗ʿ΢໨ԫঐ
ᄵБՉᔖபf͉ʮ̡͵ོᎸ໨ԫ̈ࢩʫ௅੃৅ʿ
͟ዹͭ؂ਕԶᏐਠ౤Զٙ੃৅f࣬ኽ໨ԫ౤ʹʚ
͉ʮ̡ٙ੃৅া፽d΢໨ԫʊᆽႩd׵־Ϋᚥϋ
ࡈϞᗫεࢩʫʊᐏ੻ቡᛘʿ੃৅༟ࣘdԨʊ̈ܓ
ᇍᖚʘ੃৅dʫ࢙ܼ̍Шʔࠢ׵໨ԫᔖபʿɪ̹
஝ࠈࡌۆၾΆุ၍ط੬஝ٙ௰อ༟ࣘf

During the year, the audit committee held two meetings and all the 
members attended the meetings.

Number of attendance/
Number of meetings 

entitled to attend
Name of Directors 董事姓名 出席次數 ╱ 有權出席次數

Mr. LAU Sik Yuen ᄎ፼๕΋͛ 2/2
Mr. HUANG Guosheng ර਷௷΋͛ 2/2
Mr. XING Zhiying Ԝқޮ΋͛ 2/2

During the meetings, the audit committee had reviewed and 
recommended the Company’s results announcements and annual 
report for the year ended 31 December 2017 and interim report for 
the six months ended 30 June 2017 to the Board for approval. The 
audit committee also reviewed the accounting issues raised by the 
independent auditor of the Company in respect of the Consolidated 
Financial Statements for the year ended 31 December 2017 and the 
relevant issues as described in the paragraphs under “Risk Management 
and Internal control” below.

D I R E CTO R S’ I N D U CT I O N A N D C O N T I N U O U S 
PROFESSIONAL DEVELOPMENT
The Group provides to all the Directors a comprehensive induction 
package which includes introduction on the business operations, internal 
procedures and general policy of the Company and a summary of 
statutory and regulatory obligations of directors under the Listing Rules 
and other relevant laws and regulations. During the year, the Directors are 
provided with regular updates on the Group’s business, operations, risk 
management and corporate governance matters to enable the Board as a 
whole and each Director to discharge their duties. The Directors are also 
encouraged to attend both in-house training and training provided by 
independent service providers. According to the training records provided 
by the Directors to the Company, each Director has confirmed that he/
she has obtained reading and training materials during the year under 
review and has attended the trainings in relation to various aspects, 
including but not limited to, Director’s duties, update on the Listing Rules 
amendments and corporate governance practices.
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風險管理及內部控制
໨ԫึΌࠦࠋப൙Пʿᔾ֛މ༺ϓ͉ණྠ኷ଫͦ
ᅺהᗴוዄٙࠬᎈ׌ሯʿ೻ܓd˸ʿၪܵᖢ਄ٙ
ࠬᎈ၍ଣʿʫ௅છՓՓܓdԨᏨীՉϓࣖ˸ڭღ
͉ණྠٙ዆᜗лूf

ʫ௅ᄲࣨᔖঐ္છࠬᎈ၍ଣʿʫ௅္છӻ୕݊щ
̂ԑʿϞࣖd༈ഃӻ୕ɗ͉׵ʮ̡ʿՉڝ᙮ʮ̡
ʫ௅ணͭd˸πໄቇ຅ٙึߏࠇ፽˸ʿᆽڭৌਕ
༟̙ࣘٙቦ׌fʫ௅ᄲࣨᔖঐٙʈЪɓছණʕί
ᗆйe္છʿිజ͉ණྠࠦᑗٙ˴ࠬࠅᎈdܼ̍
ၾุਕᐄ༶e፭ςܛجʿج஝˸ʿৌਕිజϞᗫ
ٙࠬᎈfʫ௅ᄲࣨᔖঐܵᚃᏨীࠬᎈ၍ଣʿʫ௅
္છӻ୕f͉ණྠ͵ʊમॶʫ௅છՓ݁ഄd˸၍
ଣʿࠥЭৌਕʿՉ˼ࠬᎈdᆽڭʿࣛ๟ᆽᇜႡʿ
జѓৌਕ༟ࣘdʿ္ຖ͉ණྠ৷ॴ၍ଣᄴίᄵБ
fܛجഃᔖபࣛ፭ς־

͉ණྠ၍ଣᄴࠋபՓࠈeၪܵeપБʿ္છࠬᎈ
၍ଣʿʫ௅છՓՓܓd˸ʿᆽ͉ڭණྠͭܔʿၪ
ܵቇ຅ϞࣖٙՓܓf၍ଣᄴ͵ீཀᗆйʿ൙Пה
ࠦ࿁ٙࠬᎈd՘п໨ԫึੂБ͉ණྠٙ݁ഄe೻
ҏʿ္છdԨਞၾՓࠈe༶Ъʿ္࿀Υቇٙʫ௅
છՓણ݄d˸ࠥЭʿછՓϤഃࠬᎈf

͉ණྠʊϓͭ໨ԫึᄲࣨ։ึࡰdϤ௅ژՈ္ຖ
͉ණྠ৷ॴ၍ଣᄴʿՉ׵˚੬ᐄ༶ʕςجઋرʘ
ᔖঐdʿ࿁ऒ෶༼جБ࢝މකሜݟf͉ʮ̡ၾᄲ
ࣨ։֛ึࡰಂ̜කึᙄd˸ীሞৌਕeᐄ༶ʿΥ
஝છՓઋر˸ʿࠬᎈ၍ଣᔖঐfϤ̮dᄲࣨ։ࡰ
ึ՘п໨ԫึჯኬ၍ଣᄴdԨ္ຖࠬᎈ၍ଣʿʫ
௅છՓՓܓʘՓࠈeપБʿ္છf

໨ԫึᏨীࠬᎈ၍ଣ೻ҏʿࠬᎈ၍ଣజѓʘϞࣖ
౤ʹʘึࡰᎈʿ၍ଣᄴၾᄲࣨ։ࠬࠅ˴dܼ̍׌
ٙر೯࢝ʿྼ݄ઋܓຖ͉ණྠࠬᎈ၍ଣՓ္׵͜
ࠬᎈᇠಯણ݄f

RISK MANAGEMENT AND INTERNAL CONTROL
The Board has overall responsibility for evaluating and determining the 
nature and extent of the risks it is willing to take in achieving the Group’s 
strategic objectives, maintaining sound systems of risk management 
and internal controls and reviewing their effectiveness to safeguard 
interests of the Group as a whole.

The internal audit function monitors the adequacy and effectiveness of 
the risk management and internal control systems established within 
the Company and its subsidiaries for proper accounting records, and 
for ensuring the reliability of financial information. The work of the 
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࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd໨ԫึ
ʊᏨীՓܓʘϞࣖ׌dԨႩ͉މණྠࠬᎈ၍ଣʿ
ʫ௅છՓՓܓʿ೻ҏΥଣϞࣖʿ̂ʱd˲Ԩೌ೯
ତ΂Оࠠɽॹ௘f

董事及核數師對綜合財務報表之責任

໨ԫ඲ࠋப࣬ኽ਷ყึࠇ๟ۆ։ึࡰ཯бٙ਷ყ
ৌਕజѓ๟ۆʿ࠰ಥ�ʮ̡ૢԷ�ٙ ᚣ஝֛dמ
ᇜႡॆྼϾʮʪήˀ݈ઋٙرၝΥৌਕజڌdʿ
ໝྼ໨ԫᔾ֛࿁ᇜႡၝΥৌਕజڌ᙮̀ٙࠅϞᗫ
ʫ௅္છd˸ԴၝΥৌਕజڌʔึπί͟׵ಜൟ
fࠑɽ፹Ⴌ௓ࠠٙߧ፹ႬϾኬא

ίᇜႡၝΥৌਕజࣛڌd໨ԫࠋப൙П͉ණྠ
ܵᚃ຾ᐄٙঐɢdԨמᚣၾܵᚃ຾ᐄϞᗫٙԫ
ධ�νቇ͜)fৰڢ໨ԫᏝਗ਼͉ණྠ૶ᆵ৾א˟ᐄ
༶dאৰϤʘ̮ԨೌՉ˼ྼყ̙Бٙ፬جdщۆ
඲મ͜˸ܵᚃ຾ᐄމਿᓾٙึجࠇf

໨ԫ͵ʊౝ፯Υቇٙึ݁ࠇഄʿ஫࿏ή༶͜dમ
ॶቇ຅ٙ਷ყৌਕజѓ๟ۆʿЪ̈ᄲฐΥଣٙк
ᓙձПࠇdԨ˸ܵᚃ຾ᐄਿᓾᇜႡၝΥৌਕజ
ਗ਼ึ๟ࣛڌᗇ͉ණྠٙၝΥৌਕజڭ͵f໨ԫڌ
̊೯f

ᄲࣨ։ึࡰ՘п໨ԫᄵБՉ္ຖ͉ණྠৌਕజѓ
೻ʘᔖபfݴ

͉ණྠࣨᅰࢪϞᗫՉ࿁͉ණྠၝΥৌਕజڌяజ
ப΂ٙᑊ׼༱͉׵జѓ�ዹͭࣨᅰࢪజѓ�ɓື
ୋ65Ї72ࠫf

The Board has reviewed the effective of systems and considered that, 
for the year 31 December 2017, the risk management and internal 
control system and procedures of the Group were reasonably effective 
and adequate, no material deficiencies has been identified.

DIRECTORS’ AND AUDITOR’S RESPONSIBILITY FOR 
THE consolidated FINANCIAL STATEMENTS
The Directors are responsible for the preparation of the Consolidated 
Financial Statements that give a true and fair view in accordance with 
International Financial Reporting Standards issued by the International 
Accounting Standards Board and the disclosure requirements of 
the Hong Kong Companies Ordinance, and for such internal control 
as the Directors determine is necessary to enable the preparation 
of Consolidated Financial Statements that are free from material 
misstatement, whether due to fraud or error.

In preparing the Consolidated Financial Statements, the Directors are 
responsible for assessing the Group’s ability to continue as a going 
concern, disclosing, as applicable, matters related to going concern and 
using the going concern basis of accounting unless the Directors either 
intend to liquidate the group or to cease operations, or have no realistic 
alternative but to do so.

The Directors have also selected suitable accounting policies and 
applied them consistently, adopted appropriate International Financial 
Reporting Standards, and made prudent and reasonable judgements 
and estimates, and have prepared the Consolidated Financial 
Statements on a going concern basis. The Directors also warrant that 
the Group’s Consolidated Financial Statements will be published in a 
timely manner.

The Directors are assisted by the audit committee in discharging their 
responsibilities for overseeing the Group’s financial reporting process.

The statement of the auditor of the Group about their reporting 
responsibilities for the Consolidated Financial Statements of the Group 
is set out in the section headed “Independent Auditor’s Report” on 
pages 65 to 72 of this report.
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AUDITOR’S REMUNERATION
For the year ended 31 December 2017, the remuneration to the Group’s 
external auditor in respect of audit and non-audit services provided to 
the Group is set forth below:

RMB’000
人民幣千元

Audit services ࣨᅰ؂ਕ 1,972
Non-audit services* *ᅰ؂ਕࣨڢ 700

Total 合計 2,672

*	N on-audit services related to agreed-upon procedures for assisting the 
Company review its condensed consolidated financial statements of the 
Group for the six months ended 30 June 2017.

COMMUNICATION WITH SHAREHOLDERS AND 
INVESTORS RELATIONS
The Company strictly complies with and implements the Listing Rules 
to disclose discloseable information on a true, accurate, complete 
and timely basis and all other information that might have significant 
impact on the decisions of shareholders and other concerned parties in 
an active and timely manner. Also, the Company takes effort in ensuring 
all shareholders have equal access to information.

The management believes that effective communication with the 
investment community is essential. The executive Directors and the 
chief financial officer of the Company hold regular briefings and results 
presentation, attend investor forums and respond to investors’ call-
in enquiries, participate in interviews with institutional investors and 
financial analysts in the PRC, Hong Kong and overseas countries to 
keep them abreast of the Company’s business and development as 
well as operating strategies and prospects. In delivering information 
to investors, the Company also listens to their advice and collects the 
feedback from them, in the interests of developing an interactive and 
mutually beneficial relationship with the Company’s investors.

核數師酬金
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ණྠ
ʘ̮໌ࣨᅰࢪΣ͉ණྠ౤Զʘᄲࣨʿڢᄲࣨ؂ਕ
ʘཇږ༱ΐνɨj

՘п͉ʮ̡ᄲቡ͉ණྠ࿚Їɚཧɓމᅰ؂ਕࣨڢ *
ɖϋʬ˜ɧɤ˚˟ʬࡈ˜ٙᔊ׼ၝΥৌਕజڌʘ
ਠ֛೻ҏf

與股東的溝通及投資者關係

͉ʮ̡ᘌࣸ፭ςʿᄵБɪ̹஝ۆʘ஝֛d˸ॆ
ྼe๟ᆽeҁ዆ʿʿࣛήמᚣ̙ʚמᚣ༟ࣘdԨ
ጐ฽eʿࣛήמᚣ࿁ٰ؇ၾՉ˼޴ᗫɛɻ̙ঐϞ
ࠠɽᅂᚤٙɓʲՉ˼༟ࣘfϤ̮d͉ʮ̡ߧɢᆽ
Ό᜗ٰ؇̙ᐏ౤ԶΝᅵٙ༟ࣘfڭ

၍ଣᄴڦ޴ၾҳ༟ޢϞࣖ๖ஷڢ੬ࠠࠅf͉ʮ
̡ੂБ໨ԫʿৌਕᐼ္ᑘБ֛ಂᔊజึʿุᐶ
ʮбd̈ࢩҳ༟٫ሞእʿഈᔧҳ༟ߧ٫ཥݟ༔d
ਞၾ׵ʕ਷e࠰ಥձऎ̮਷࢕ʘዚ࿴ҳ༟٫ձৌ
ਕʱؓࡰஞਪdԴՉᐝ༆͉ʮุ̡ਕձ೯࢝ʘ௰
อઋر˸ʿ຾ᐄഄଫձۃ౻fίΣҳ༟٫೯б༟
ৃʘΝࣛd͉ʮ̡͵ึᛓ՟ʿϗණ־ഃʘจԈʿ
ˀ㉿dϙίၾ͉ʮ̡ٙҳ༟٫೯࢝ʝਗʿʝ౉ᗫ
fڷ
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股東權利
ღٰ؇ᛆूʿᛆлdܼ̍፯ᑘ΢໨ԫίʫʘڭމ
΢ධࠠɽԫ֝ѩึٰ׵؇ɽึɪ౤яዹͭӔᙄ
ࣩf

ٰ؇ɽึɪ౤яʘהϞӔᙄࣩਗ਼࣬ኽɪ̹஝ۆҳ
ʮ̡͉׵ܝɽึഐҼ؇ٰ׵ਗ਼؈Ӕdҳୃഐڌୃ
ʿᑌʹהၣࠫʮ̺f

࣬ኽ͉ʮ̡ଡ଼ᔌ௝೻୚ۆୋ58ૢdܵϞʔˇ͉׵
ʮ̡ʊᖮԑٰ͉ɤʱʘɓٰٙ؇̙౤ࣣ̈ࠦሗӋ
ʚ໨ԫึאʮ̡।ࣣࠅӋ̜කٰ؇तйɽึf༈
ࣣࠦሗӋ඲ΐึ׼ᙄٙͦٙdԨ͟Ϟᗫٰ؇ᖦ໇
ʿ჈ʹЇ͉ʮ̡ൗ̅፬ԫஈdତѧ࠰މಥᝄ˺ѓ
ɻ͂༸38໮ʕ਷㛬ɽʕː13ᅽ1303܃f༈೻ҏ
͵ቇ͜׵Ꮭٰ׵؇ɽึ౤яٙ΂Оᙄࣩf

͉ʮ̡ᛇٰڎ؇ۧ༔f໨ԫึਗ਼֛ಂᄲቡٰ؇fٰ؇d͵̙ஷཀࣣࠦ˙

ό჈ʹ໨ԫึ͉אʮ̡।ࣣfٰ؇͵̙ί͉ʮ̡

ʘٰ؇ɽึɪΣ໨ԫึЪ̈f

SHAREHOLDERS’ RIGHTS
To safeguard shareholders’ interests and rights, a separate resolution 
is proposed for each substantially separate issue at shareholder 
meetings, including the election of individual directors.

All resolutions put forward at shareholder meetings will be voted on 
by poll pursuant to the Listing Rules and poll results will be posted on 
the websites of the Company and of the Stock Exchange after each 
shareholder meeting.

Shareholder(s) holding not less than one-tenth of the paid up capital 
of the Company can make a written requisition to the Board or the 
Company secretary to convene an extraordinary general meeting 
pursuant to article 58 of the Company’s articles of association. The 
written requisition must state the objects of the meeting, and must be 
signed by the relevant shareholder(s) and deposited at the registered 
office of the Company, which is presently situated at Room 1303, 13th 
Floor, China Evergrande Centre, No. 38 Gloucester Road, Wanchai, Hong 
Kong. The same procedure also applies to any proposal to be tabled at 
shareholder meetings.

The Company welcomes enquires from shareholders. The Board will 
review shareholders’ enquires on a regular basis. Specific enquiries and 
suggestions by shareholders can be sent in writing to the Board or the 
Company Secretary. Shareholders may also make enquiries with the 
Board at the general meetings of the Company.
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Corporate Social Responsibility
企業社會責任

The Group is a long-time, continuous supporter of corporate 
social responsibility, dedicated to contributing to society through 
nature preservation and helping the underprivileged. To maintain 
its sustainable development momentum and become a leading 
international coal operator, the Group treats its employees, customers, 
the society and the natural environment ethically.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
The Group has been working tirelessly to build green communities. 
Besides promoting a green lifestyle, the Group strives to minimise 
damage to the environment while increasing production efficiency, 
creating win-win outcomes for the Group and the society. 

Land reclamation

Consistent with the “those who destroys shall reclaim” guidance issued 
by the State Council, five coal mines of the Group (namely Fengxi Coal 
Mine, Chongsheng Coal Mine, Xingtao Coal Mine, Xinglong Coal Mine 
and Hongyuan Coal Mine) carried out reclamation activities for all 
parcels of land compromised during the course of mine construction 
and production. The reclamation project focuses on agricultural 
production and forest restoration according to the principle of “using 
for agriculture, forestry or animal husbandry as appropriate”. The Group 
will spend approximately RMB354 million on reclamation projects 
for the five coal mines over periods of 22, 31, 25, 30 and 30 years 
respectively. Throughout the process, the Group will provide streamlined 
management and land protection services, thereby allowing the land to 
maximise its economic, social and ecological benefits.

Office 4R

The Group actively encourages its employees to apply “4R” (reduce, 
reuse, recycle and replace) rules in the office. Under the 4R policy, 
the Group’s employees replace direct paper printing with electronic 
scanning and use email to transmit documents in order to reduce the 
use of paper, and avoid the use of disposable products. From time to 
time, the Group reminds its employees to reuse single-side printed 
waste paper for printing internal documents. The Group’s office drinking 
fountains also use recyclable plastic bottles. In the future, the Group 
will continue to pursue the 4R policy and maintain a green working 
environment.

͉ණྠɓٜߧɢᄵБΆุٟึப΂dጐ฽ήீཀ
પਗڭᚐᐑྤٙݺਗʿᏍп΢໊ٟޢdΫ㉿ٟ
ึfίϓމ਷ყჯ΋๩ލᐄ༶ਠٙͦᅺɨd͉ණ
ྠึ˸Υ˷༸ᅃٙ˙ό࿁ࡰܙʈe܄˒eٟึʿ
І್ᐑྤd˸ܵܵڭᚃ೯࢝ٙᎴැf

環境保護
͉ණྠɓΣί͂ிၠЍே̹˙ࠦʔ፲ቱɢdৰə
પᄿၠЍ̮͛ݺd͉ණྠһί৛Ӌ͛ପඎٙΝ
ࣛdਗ਼࿁ᐑྤிϓٙෆ࢔ಯЇ௰Эd˸༺Ї͉ණ
ྠձٟึᕐኩٙ҅ࠦf

土地復墾
͉ණྠ࿩ɨٙʞࡈ๩ᘤ�ʱй݊ඹГ๩ᘤeक़ʺ
๩ᘤeጳௗ๩ᘤeጳඤ๩ᘤձ҃Ⴣ๩ᘤ�͵ ፭੽
਷ਕ৫�ምฦ์dምూኤ�ٙ ஝֛dމίᘤʜ͛
ପܔணཀ೻ʕிϓฦ์ٙΌ௅ɺήආБɺήూ
ኤʈ೻fూኤʈ೻਋ุ༵ࠠ͛ପdܲ๫�༵֝ۆ
༵e֝؍ۆ؍e֝ٙ�ىۆى މࡡਗ਼ɺήᒔۆࡡ
๩ᘤٙూኤʈ೻ਗ਼ึᐼ΍ҳࡈήf͉ණྠ࿁ʞ؍
ಂ22eމɛ͏࿆ɧᄂʞɷ̬ϵຬʩdʱйߒ׳
31e25e30ձ30ϋfཀ೻ʕ͉ණྠ͵ึ౤Զၚ
ʷ၍ଣʿɺήٙڭᚐʈЪdᜫɺήঐί௰ɽࠢܓ
೯౨຾᏶eٟึձ͛࿒ɧ˙ࠦٙࣖूf

辦公室4R
͉ණྠጐ฽ོᎸࡰʈւБ፬ʮ�4܃rۆࡡ�dʱ
йމಯˇԴ͜(reduce)eΎ͜(reuse)eృᐑΎி
(recycle)˸ʿಁ˾(replace)f͉ණྠࡰʈί4r
ᅂᚤɨdԴ͜ધ်̌ঐಁ˾ٜટΐΙॷੵdۆࡡ
Ԩᔷ͜ཥඉෂ჈˖΁dಯˇԴ͜ॷੵd͵ᒒеԴ
͜ɓϣ׌ପۜf͉ණྠһʔࣛ౤፴ࡰʈਗ਼ఊࠦΐ
ΙٙᄻॷࠠᔧΎ͜d͜׵ʫ௅˖΁ΐΙf̤̮d
͉ණྠ፬ʮ܃ʕٙභ˥ዚમ̙͜Ϋϗᇭውd̙
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Corporate Social Responsibility
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HUMAN RESOURCES
The Group considers its employees to be essential for the business 
success. Therefore, the Group attaches great importance to its 
employees’ physical and mental health and working environment, as 
well as their continuous skill development to enhance competitiveness. 
Thus, the Group has formulated occupational safety guidelines and 
policies for the working environment, along with related requirements 
for different employees, and provides regular safety training.

Communication channels

The Group believes that work performance and learning attitudes are 
affected by internal factors such as the working environment, attitudes 
of co-workers and company policies. The Group therefore adopts an 
open approach which encourages employees to report their opinions 
to the management and provide the Group with ways to improve our 
operations.

Employee benefits

The Group’s employees are an important part of its assets. This is why 
employees are covered by insurance policies taken out by the Group 
and receive medical benefits in addition to wages and bonuses. The 
Group also holds an annual year-end party to express its gratitude for 
the efforts made by the employees throughout the year and grants 
outstanding performance awards to employees with especially excellent 
performance.

Employee training

The Group’s ability to maintain continuous development amid severe 
competition depends on each employee performing their role well. 
Towards this end, the Group regularly invites professionals to organise 
training seminars on management, law, accounting, finance and other 
corporate fields for its employees, allowing employees to keep abreast 
of the latest information and making sure they have the knowledge and 
skills they need to handle the demands of their jobs.

人力資源
͉ණྠႩࡰމʈ͉݊ණྠίุਕɪ՟੻ϓ̌ٙ
ʈٙԒːࡰ੬ࠠൖڢΪ९fΪϤd͉ණྠࠅ̀
਄ੰeʈЪᐑྤd˸Ї˼ࡁίᘩنɢɪٙܵᚃ೯
࢝fה˸d͉ණྠึఱʔΝࡰʈٙʈЪᐑྤ˸ʿ
ც̘ࠅՓ֛ᔖุτΌܸˏձ݁ഄdԨɓٜࡰމʈ
ᑘ፬੃৅f

溝通渠道
͉ණྠࡰڦ޴ʈٙʈЪڌତձኪ୦࿒ึܓաʈЪ
ᐑྤeΝԫeʮ̡݁ഄഃʫ௅Ϊ९ᅂᚤfΪϤd
͉ණྠમ՟ක׳όٙ࿒ܓdོᎸࡰʈΣ၍ଣᄴˀ
݈จԈd͉މණྠ౤Զҷഛ຾ᐄᅼόٙ˙جf

員工福利
ࡰ௅ʱdΪϤӊΤࠅʈ࿁͉ණྠ݊༟ପʕٙࠠࡰ
ʈৰəϗՑʈ༟˸ʿᆤ̮ږd͵ึա౉͉׵ණྠ
ᎈʿ౤Զٙᔼᐕ၅лf̤̮d͉ڭᒅ൯ٙࡁ˼މ
ණྠӊϋ͵ึ፬ᑘմϋૉึdഈᑽࡰʈίཀ̘዆
ϋٙрɢd͵ึΣڌତᎴӸٙࡰʈ཯೯௫̈ڌତ
ᆤЪྗ஢f

員工培訓
͉ණྠίᘩنዧडʕঐ੄ɓٜܵᚃ೯࢝dӊΤࡰ
ʈேΝࣛዄ຅ഹࠠٙࠅԉЍfΪϤd͉ණྠึᒗ
ሗ޴ᗫٙਖ਼ุɛɻ֛ಂࡰމʈᑘ፬Ϟᗫ၍ଣeج
މeৌਕeʮ̡ʫ࢙ഃഃϞᗫٙ੃৅dࠇeึܛ
ʈίʈЪ೻ࡰһอձ໾̂dԴٙ׌ʈЪ̈༟ࣘࡰ
ҏɪһ̋න࿫f
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房屋津貼
ৰəɓছٙਿ͉၅л̮d͉ණྠϽᅇՑ๩ᘤʈɛ
ίɪफ༩೻ɪٙʔکd݂तணݵ܊ג൨dᜫ˼ࡁ
ঐί༰Эϓ͉ɨቋֻ๩ᘤ֢ڐڝИdື޲ʹஷ൬
͜ձɪफ௄ʕԴٙࣛ͜ගf

安全守則
͉ණྠЪމ๩ލᐄ༶ਠdڢ੬ഹࠠ๩ᘤʈɛίʈ
ЪࣛٙτΌdΪϤʈɛʈЪࣛც፭੽͉ණྠʫ௅
Փ֛ٙτΌςۆdৣᏖቇ຅ٙༀ௪ආɝ๩ᘤfϾ
͉ණྠ࿩ɨٙശߕෳঐ๕ᐄ༶ٙጳௗ๩ᘤʊ஗ʕ
਷๩ލʈุ՘ึ൙މɓॴτΌͪᇍ๩ᘤf

Housing allowance

In addition to general and basic benefits, the Group also offers housing 
allowances to coal miners to help limit the inconvenience they may 
encounter in getting to and from the workplace. This arrangement 
allows them to relocate to locations near the coal mine at lower cost to 
themselves, thereby saving commuting time and expense.

Safety code

As a coal operator, the Group attaches great importance to the safety of 
coal miners at work. Workers are therefore required to comply with the 
Group’s strict safety code and wear appropriate safety equipment before 
entering coal mines. The Group is particularly proud that the Xingtao 
coal mine operated by Huameiao Energy was designated a Grade 1 
Safety Demonstration Mine by the China National Coal Association.
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致中國秦發集團有限公司
股東之獨立核數師報告

�ൗ̅ϓͭٙϞࠢʮ̡ࢥකਟ໊׵�

意見
Ңࡁʊᄲࣨ༱ΐ׵ୋ73Ї200ࠫʕ਷ॢ೯ණྠϞ
ࠢʮ �̡�൮ʮ̡��ʿՉڝ᙮ʮ �̡୕၈�൮ණ
ྠ��ٙ ၝΥৌਕజڌd༈ഃၝΥৌਕజܼ̍ڌ
ڌرɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕً׵
ၾ࿚Ї༈˚˟ϋܓʘၝΥΌࠦϗɝڌeၝΥᛆू
ᜊਗڌʿၝΥତݴږඎڌd˸ʿၝΥৌਕజڌʘ
fࠅ฿ഄ݁ࠇൗdܼ̍ࠠɽึڝ

ҢࡁႩމdၝΥৌਕజڌʊ࣬ኽ਷ყึࠇ๟ۆ։
ࡰ �ึ�਷ყึࠇ๟ۆ։ึࡰ��཯б �ٙ਷ყৌ
ਕజѓ๟ۆ���਷ყৌਕజѓ๟ॆ��ۆ ྼϾʮʪ
ήˀ݈ ൮ණྠ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ٙ
ၝΥৌਕًرʿՉ࿚Ї༈˚˟ϋٙܓၝΥৌਕڌ
ତʿၝΥତݴږඎdԨʊ፭๫࠰ಥ�ʮ̡ૢԷ�
ᇜႡfމᚣ஝֛Ѽמٙ

意見的基礎
Ң࣬ࡁኽ࠰ಥึࢪࠇʮ ��ʮึࢪࠇಥึ࠰�ึ�
཯б ��ආБۆ๟ࠇಥᄲ࠰���ۆ๟ࠇಥᄲ࠰ٙ�
ᄲࣨfί༈ഃ๟ۆɨdҢٙࡁப΂׵Ңࡁజѓʫ
ࣨᅰࢪఱᄲࣨၝΥৌਕజڌ඲וዄٙப΂ɓື
ආɓӉᙕࠑf࣬ኽ࠰ಥึࢪࠇʮึ �ٙਖ਼ุึࠇ
��ʿۆ���ςۆ༸ᅃςࢪ කਟ໊ࢥʕၾҢࡁᄲࠇ
ၝΥৌਕజڌϞᗫٙ༸ᅃࠅӋdҢࡁዹͭ׵ ൮
ණྠdԨʊ፭ృ༈ഃ஝֛ʿςۆᄵБՉ˼༸ᅃப
΂fҢڦ޴ࡁdҢהࡁᐏ੻ٙᄲࣨኯᗇঐ̂ԑʿ
ቇ຅ήމҢٙࡁᄲࣨจԈ౤Զਿᓾf

Independent Auditor’s Report to the Shareholders of
China Qinfa Group Limited
(Incorporated in the Cayman Islands with limited liability)

Opinion
We have audited the consolidated financial statements of China Qinfa 
Group Limited (the “Company”) and its subsidiaries (together, the 
“Group”) set out on pages 73 to 200, which comprise the consolidated 
statement of financial position as at 31 December 2017, and the 
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Independent Auditor’s Report
 獨立核數師報告

關鍵審核事項
ᗫᒟᄲࣨԫධ࣬މኽҢٙࡁਖ਼ุкᓙdҢࡁᄲࣨ
͉ಂගၝΥৌਕజڌʕ௰ࠠٙࠅԫධfҢࡁίᄲ
ࣨ዆᜗ၝΥৌਕజڌʿఱϤ༺ߧจԈࣛஈଣϤഃ
ԫධdϾʔึఱϤഃԫධఊዹ೯ڌจԈfৰϞᗫ
ܵᚃ຾ᐄٙࠠɽʔࣦ׼Ϊ९ɓືה༱ԫ̮֝dҢ
ᚣٙᗫᒟᄲמజѓʕٙࡁҢ׵މԫධࠑᔾ֛ɨࡁ
ࣨԫධf

Key audit matters
Key audit matters are those matters that, in our professional judgement, 
were of most significance in our audit of the consolidated financial 
statements of the current period. These matters were addressed in 
the context of our audit of the consolidated financial statements as 
a whole, and in forming our opinion thereon, and we do not provide a 
separate opinion on these matters. In addition to the matter described 
in the Material Uncertainty Related to Going Concern section, we have 
determined the matters described below to be the key audit matters to 
be communicated in our report.

Impairment assessment of property, plant and equipment and coal mining rights
物業、廠房及設備以及煤炭採礦權之減值評估

The Group’s impairment assessment of property, plant and equipment and coal mining rights is included in Notes 14 and 15 
to the consolidated financial statements respectively and the accounting policies in Note 2(k)(ii) to the consolidated financial 
statements.
൮ණྠϞᗫุيeᅀגʿண௪˸ʿ๩ލમᘤᛆʘಯ࠽൙Пʱй༱׵ၝΥৌਕజڝڌൗ14ʿ15˸ʿၝΥৌਕజڝڌൗ2(k)(ii)ʘึ
ഄf݁ࠇ

Key audit matter How the matter was addressed in our audit
關鍵審核事項 我們的審核如何處理該事項
As at 31 December 2017, the Group had property, plant and 
equipment of approximately RMB4,683,766,000 and coal 
mining rights of approximately RMB4,417,366,000. Reversal 
of impairment losses of approximately RMB2,087,848,000 
and approximately RMB2,206,456,000 in relation to property, 
plant and equipment and coal mining rights respectively were 
recognised during the year.
׵ ɚ ཧ ɓ ɖ ϋ ɤ ɚ ˜ ɧ ɤ ɓ ˚d ൮ ණ ྠ ኹ Ϟ ي ุe ᅀ ג
ʿ ண ௪ ߒ ɛ ͏ ࿆4,683,766,000ʩ ʿ ๩ ލ મ ᘤ ᛆ ߒ ɛ ͏ ࿆
4,417,366,000ʩfϋʫʱйᆽႩุيeᅀגʿண௪˸ʿ๩ލ
મᘤᛆʘಯ࠽ᑦฦᅡΫߒɛ͏࿆2,087,848,000ʩʿߒɛ͏࿆
2,206,456,000ʩf

For the purpose of management’s impairment assessment, 
the recoverable amounts of the individual assets or the cash 
generating units (“CGUs”), to which the assets belonged were 
determined by management based on their values in use 
using cash flow projections. In carrying out the impairment 
assessments, significant management judgements were 
used to determine the key assumptions, including projected 
sales quantities, unit selling prices, unit costs and discount 
rates, underlying the value-in-use calculations. Accordingly 
the impairment assessment of these assets was considered 
to be one of most significance in the audit and therefore 
determined to be a key audit matter.
ఱ၍ଣᄴЪ̈ʘಯ࠽൙ПϾԊdዹͭ༟ପאତږପ͛ఊЗ

��ତږପ͛ఊЗה��᙮༟ପ̙ٙϗΫږᕘɗ͟၍ଣᄴમ͜ତ
൙Пࣛd၍ଣ࠽ආБಯ׵ᔾ֛f࠽ഃԴ͜ᄆ־׵ඎཫ಻ਿݴږ
ᄴЪ̈ࠠɽкᓙ˸ᔾ֛˴ࠅ৿ணdܼ̍ၾԴ͜ᄆࠇٙ࠽ၑϞᗫ
ٙཫಂቖඎeఊЗਯᄆeఊЗϓ͉ʿұତଟfΪϤd༈ഃ༟ପ
ʘಯ࠽൙Пίᄲࣨཀ೻ʕ஗ൖމ௰ࠠɽԫධʘɓԨΪϤᐏᔾ֛
ᗫᒟᄲࣨԫධfމ

Our procedures to evaluate the impairment assessment of 
property, plant and equipment and coal mining rights made 
by the management of the Company included:
Ңࡁ൙ᄆ ൮ʮ̡၍ଣᄴЪุ̈ٙيeᅀגʿண௪˸ʿ๩ލમ
ᘤᛆಯ࠽൙Пٙ೻ҏܼ̍j

•	W e assessed management’s identification of individual 
assets and CGUs to test the assets for impairment based 
on the Group’s accounting policies and our understanding 
of the Group’s business;

•	 Ң࣬ࡁኽ ൮ණྠٙึ݁ࠇഄʿ࿁ ൮ණྠุਕٙə༆d
൙П၍ଣᄴ࿁ዹͭ༟ପʿତږପ͛ఊЗٙᗆй˸࿁༟ପආ
Бಯ࠽಻༊i

•	W e assessed the value-in-use calculations and 
methodology adopted by management; and

•	 Ңࡁ൙П၍ଣᄴהમٙ͜Դ͜ᄆࠇ࠽ၑʿ˙جiʿ

•	W e assessed the reasonableness of key assumptions 
(including projected sales quantities, unit selling prices, 
unit costs and discount rates) based on our knowledge of 
the business and industry.

•	 Ң࣬ࡁኽ͉Ԓ࿁༈ุਕʿБุٙႩᗆd൙П˴ࠅ৿ண�̍
ܼཫಂቖඎeఊЗਯᄆeఊЗϓ͉ʿұତଟ�ٙ Υଣ׌f
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關鍵審核事項（續）Key audit matters (continued)

Impairment assessment of trade and bill receivables
應收貿易賬款及應收票據之減值評估

The Group’s impairment assessment of trade and bill receivables is included in Note 21 to the consolidated financial 
statements and the accounting policies in Note 2(k)(i) to the consolidated financial statements.
൮ණྠϞᗫᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽʘಯ࠽൙П༱׵ၝΥৌਕజڝڌൗ21ʿၝΥৌਕజڝڌൗ2(k)(i)ʘึ݁ࠇഄf

Key audit matter How the matter addressed in our audit
關鍵審核事項 我們的審核如何處理該事項

As at 31 December 2017, the Group had trade and bill 
receivables of approximately RMB782,884,000. Impairment 
losses of approximately RMB31,127,000 in relation to trade 
receivables were recognised in consolidated profit or loss 
during the year.
ሪಛʿ׸ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d ൮ණྠኹϞᏐϗ൱׵
Ꮠϗୃኽߒɛ͏࿆782,884,000ʩfᏐϗ൱׸ሪಛಯ࠽ᑦฦߒ
ɛ͏࿆31,127,000ʩίϋʫၝΥฦूʕᆽႩf

In determining whether there was objective evidence 
of impairment loss during the year and the amount of 
impairment loss allowance to be recognised as at the end of 
the financial reporting period, the management assessed the 
credit history and current credit worthiness of the customers, 
taking into consideration the current market conditions, all 
of which involved high level of estimation uncertainty and 
required exercise of significant management judgement. 
Accordingly the impairment assessment of these receivables 
was considered to be a key audit matter.
ৌਕజѓಂ׵ᝈኯᗇʿ܄ᑦฦᅡΫٙ࠽ᔾ֛ϋʫ݊щπίಯ׵
͋ᏝᆽႩಯ࠽ᑦฦᅡ௪ٙᅰᕘࣛd၍ଣᄴϽᅇ຅ر̹ۃ൙П܄
ࠅԨც׌ʔᆽ֛ࠇПܓᚑdவऒʿ৷ڦٙۃ൲া፽ʿ຅ڦٙ˒
၍ଣᄴЪ̈ࠠɽкᓙfΪϤd༈ഃᏐϗಛධٙಯ࠽൙П஗ൖމ
ᗫᒟᄲࣨԫධf

Our procedures to evaluate the impairment assessment of 
trade and bill receivables made by the management of the 
Company included:
Ңࡁ൙ᄆ ൮ʮ̡၍ଣᄴЪ̈ٙᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽಯ࠽
൙Пٙ೻ҏܼ̍j

•	W e discussed with the management the Group’s 
procedures for granting of credit terms to its customers;

•	 Ңࡁၾ၍ଣᄴীሞ ൮ණྠબʚՉڦ˒܄൲ૢಛٙ೻ҏi

•	W e evaluated the impairment indicators identified by 
management for each trade and bill receivable balance 
and performed ageing analysis of the trade and bill 
receivables;

•	 Ңࡁఱ΢ධᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽഐቱ൙П၍ଣᄴᗆй
ʘಯ࠽༦൥dԨ࿁Ꮠϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽආБሪᙧʱ
ؓi

•	W e checked, on a sample basis, the subsequent 
settlement of trade and bill receivables; and

•	 ҢݟפࡁᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽٙܝᚃᎵ˹ઋرiʿ

•	W e checked, on a sample basis, the accuracy and 
relevance of information included in the impairment 
assessment of trade and bill receivables.

•	 ҢݟפࡁᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽʘಯ࠽൙Пהў༟ࣘٙ
๟ᆽ׌ʿ޴ᗫ׌f
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綜合財務報表及其核數師報告以外的
資料

໨ԫ඲࿁Չ˼༟ࣘוዄப΂fՉ˼༟ܼࣘ̍ה
Ϟ ൮ණྠ༱׵࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚
˟ϋܓϋజʕৰၝΥৌਕజڌʿҢࣨٙࡁᅰࢪజ
ѓ˸̮ٙהϞ༟ࣘf

Ңࡁ࿁ၝΥৌਕజڌЪ̈ٙจԈԨʔ଄ႊՉ˼༟
ࣘdϾҢࡁʔึ࿁Չ˼༟ࣘ೯ڌ΂ОҖόٙࣨᗇ
ഐሞf

ఱҢࡁᄲࣨၝΥৌਕజڌϾԊdҢٙࡁப΂މቡ
ᛘՉ˼༟ࣘdΝࣛϽᅇՉ˼༟ࣘ݊щၾၝΥৌਕ
జאڌҢࡁίᄲࣨཀ೻ʕᐏ઄ٙ༟ࣘπίࠠɽʔ
ୌd׵אՉ˼˙ࠦЧ˷πίࠠɽ፹Ⴌ௓ࠑf߰ࡊ
Ңࡁਿ׵ʊආБٙʈЪႩމՉ˼༟ࣘπίࠠɽ፹
Ⴌ௓ࠑdҢࡁ඲జѓϞᗫԫྼfఱϤdҢࡁӚϞ
΂Оԫධ඲జѓf

董事就綜合財務報表須承擔的責任

໨ԫ඲ࠋப࣬ኽ਷ყึࠇ๟ۆ։ึࡰ཯бٙ਷ყ
ৌਕజѓ๟ۆʿ࠰ಥ�ʮ̡ૢԷ�ٙ ᚣ஝֛dמ
ᇜႡॆྼϾʮʪήˀ݈ઋٙرၝΥৌਕజڌdʿ
ໝྼ໨ԫᔾ֛࿁ᇜႡၝΥৌਕజڌ᙮̀ٙࠅϞᗫ
ʫ௅္છd˸ԴၝΥৌਕజڌʔึπί͟׵ಜൟ
fࠑɽ፹Ⴌ௓ࠠٙߧ፹ႬϾኬא

ίᇜႡၝΥৌਕజࣛڌd໨ԫࠋப൙П ൮ණྠ
ܵᚃ຾ᐄٙঐɢdԨמᚣၾܵᚃ຾ᐄϞᗫٙԫධ

�νቇ͜�fৰڢ໨ԫᏝਗ਼ ൮ණྠ૶ᆵ৾א˟ᐄ
༶dאৰϤʘ̮ԨೌՉ˼ྼყ̙Бٙ፬جdщۆ
඲મ͜˸ܵᚃ຾ᐄމਿᓾٙึجࠇf

ᄲࣨ։ึࡰ՘п໨ԫᄵБՉ္ຖ ൮ණྠৌਕజ
ѓݴ೻ʘᔖபf

Information other than the consolidated 
financial statements and auditor’s report 
thereon
The directors are responsible for the other information. The other 
information comprises all the information included in the annual report 
for the year ended 31 December 2017 of the Group other than the 
consolidated financial statements and our auditor’s report thereon.

Our opinion on the consolidated financial statements does not cover 
the other information and we do not express any form of assurance 
conclusion thereon.

In connection with our audit of the consolidated financial statements, 
our responsibility is to read the other information and, in doing so, 
consider whether the other information is materially inconsistent with 
the consolidated financial statements or our knowledge obtained in 
the audit or otherwise appears to be materially misstated. If, based 
on the work we have performed, we conclude that there is a material 
misstatement of the other information, we are required to report that 
fact. We have nothing to report in this regard.

Responsibilities of directors for the 
consolidated financial statements
The directors are responsible for the preparation of the consolidated 
financial statements that give a true and fair view in accordance 
with IFRSs issued by the IASB and the disclosure requirements of 
the Hong Kong Companies Ordinance, and for such internal control 
as the directors determine is necessary to enable the preparation 
of consolidated financial statements that are free from material 
misstatement, whether due to fraud or error.

In preparing the consolidated financial statements, the directors are 
responsible for assessing the Group’s ability to continue as a going 
concern, disclosing, as applicable, matters related to going concern and 
using the going concern basis of accounting unless the directors either 
intend to liquidate the Group or to cease operations, or have no realistic 
alternative but to do so.

The directors are assisted by the audit committee in discharging their 
responsibilities for overseeing the Group’s financial reporting process.
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核數師就審核綜合財務報表須承擔的
責任
ҢͦٙࡁᅺމΥଣᆽ֛ϤഃၝΥৌਕజڌ዆᜗Ͼ
Ԋʔึπί͟׵ಜൟא፹ႬϾኬࠠٙߧɽ፹Ⴌ௓
࣬ࡁజѓfҢࢪจԈٙࣨᅰࡁdԨ೯̈༱ϞҢࠑ
ኽҢࡁ՘֛ٙ։໌ૢಛසΣ዆᜗ٰ؇జѓdৰϤ
ʘ̮ʔ̙ЪՉ˼͜௄fҢࡁ฿ʔఱ͉జѓٙʫ࢙
࿁΂ОՉ˼ɛɻࠋபואዄ΂Оப΂fΥଣᆽ֛
᙮৷ᄴϣٙࣨᗇdઓ࣬ኽ࠰ಥᄲࠇ๟ۆආБٙ
ᄲࣨʈЪʔঐڭᗇᐼঐ࿀ᙂהπίٙࠠɽ፹Ⴌ௓
዆אйࡈࡊ፹Ⴌପ͛dאΪಜൟ̙ࠑf፹Ⴌ௓ࠑ
᜗ίΥଣཫಂઋرɨ̙ᅂᚤԴ͜٫࣬ኽ͉ၝΥৌ
ਕజڌЪ̈ٙ຾᏶Ӕ֛ࣛdۆ஗ൖࠠމɽ፹Ⴌ௓
fࠑ

ί࣬ኽ࠰ಥᄲࠇ๟ۆආБᄲࣨٙཀ೻ʕdҢࡁ༶
͜ਖ਼ุкᓙdܵڭਖ਼ุᕿဲ࿒ܓfҢࡁ͵j

• ᗆйʿ൙П͟׵ಜൟא፹ႬϾኬߧၝΥৌਕ
జڌπίࠠɽ፹Ⴌ௓ࠬٙࠑᎈeணࠇʿੂБ
ᄲࣨ೻ҏ˸Ꮠ࿁༈ഃࠬᎈd˸ʿᐏ՟̂ԑձ
ቇ຅ٙᄲࣨኯᗇdЪމҢࡁจԈٙਿᓾf͟
ಜൟ̙ঐऒʿЕፑe৽ிeႅจ፲ဍeൈ׵
৿௓ࡗאࠑቷʫ௅္છٙઋرdΪϤ͊ঐ೯
ତΪಜൟϾኬࠠٙߧɽ፹Ⴌ௓ࠬٙࠑᎈ৷׵
͊ঐ೯ତΪ፹ႬϾኬࠠٙߧɽ፹Ⴌ௓ࠬٙࠑ
ᎈf

Auditor’s responsibilities for the audit of 
the consolidated financial statements
Our objectives are to obtain reasonable assurance about whether the 
consolidated financial statements as a whole are free from material 
misstatement, whether due to fraud or error, and to issue an auditor’s 
report that includes our opinion solely to you, as a body, in accordance 
with our agreed terms of engagement, and for no other purpose. We 
do not assume responsibility towards or accept liability to any other 
person for the contents of this report. Reasonable assurance is a high 
level of assurance, but is not a guarantee that an audit conducted in 
accordance with HKSAs will always detect a material misstatement 
when it exists. Misstatements can arise from fraud or error and are 
considered material if, individually or in the aggregate, they could 
reasonably be expected to influence the economic decisions of users 
taken on the basis of these consolidated financial statements.
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核數師就審核綜合財務報表須承擔的
責任（續）

• ə༆ၾᄲࣨ޴ᗫٙʫ௅္છd˸ணࠇቇ຅ٙ
ᄲࣨ೻ҏdઓԨڢϙί࿁ ൮ණྠʫ௅္છ
ٙϞࣖ׌೯ڌจԈf

• ൙П໨ԫהમ͜ึ݁ࠇഄٙܦ຅׌ʿЪ̈ึ
f׌ᚣٙΥଣמᗫ޴ձࠇПࠇ

• ࿁໨ԫમܵ͜ᚃ຾ᐄึࠇਿᓾٙܦ຅׌Ъ̈
ഐሞdԨ࣬ኽהᐏ՟ٙᄲࣨኯᗇdᆽ֛݊щ
πίၾԫධאઋرϞᗫٙࠠɽʔࣦ׼Ϊ९d
੽Ͼ̙ঐኬߧ࿁ ൮ණྠٙܵᚃ຾ᐄঐɢପ
͛ࠠɽဲᅇfࡊҢࡁႩމπίࠠɽʔࣦ׼Ϊ
९dۆϞ̀ࠅίࣨᅰࢪజѓʕ౤ሗԴ͜ء٫
จၝΥৌਕజڌʕٙ޴ᗫמᚣfࡊϞᗫמᚣ
ʔԑdۆЪ̈ڭೌڢवจԈfҢٙࡁഐሞɗ
ਿ׵࿚Ї͉ࣨᅰࢪజѓ˚ಂ˟ה՟੻ٙᄲࣨ
ኯᗇf್Ͼd͊Ըԫධאઋ̙رঐኬߧ ൮
ණྠೌܵجᚃ຾ᐄf

• ൙ПၝΥৌਕజٙڌ዆᜗яజ˙όeഐ࿴ʿ
ʫ࢙dܼ̍מᚣ༟ࣘd˸ʿၝΥৌਕజ݊ڌ
щʮʪˀ݈޴ᗫʹ׸ձԫධf

• ఱ ൮ණྠʫྼ᜗ุאਕݺਗٙৌਕ༟ࣘᐏ
՟̂ԑʿቇ຅ٙᄲࣨኯᗇd˸ک࿁ၝΥৌਕ
జڌ೯ڌจԈfҢࠋࡁபණྠᄲࣨٙ˙Σe
္ຖձੂБfҢމࡁᄲࣨจԈוዄΌ௅ப
΂f

Auditor’s responsibilities for the audit 
of the consolidated financial statements 
(Continued)

•	O btain an understanding of internal control relevant to the audit 
in order to design audit procedures that are appropriate in the 
circumstances, but not for the purpose of expressing an opinion on 
the effectiveness of the Group’s internal control.

•	E valuate the appropriateness of accounting policies used and the 
reasonableness of accounting estimates and related disclosures 
made by the directors.

•	 Conclude on the appropriateness of the directors’ use of the going 
concern basis of accounting and, based on the audit evidence 
obtained, whether a material uncertainty exists related to events 
or conditions that may cast significant doubt on the Group’s ability 
to continue as a going concern. If we conclude that a material 
uncertainty exists, we are required to draw attention in our auditor’s 
report to the related disclosures in the consolidated financial 
statements or, if such disclosures are inadequate, to modify our 
opinion. Our conclusions are based on the audit evidence obtained 
up to the date of our auditor’s report. However, future events or 
conditions may cause the Group to cease to continue as a going 
concern.

•	E valuate the overall presentation, structure and content of the 
consolidated financial statements, including the disclosures, and 
whether the consolidated financial statements represent the 
underlying transactions and events in a manner that achieves fair 
presentation.

•	O btain sufficient appropriate audit evidence regarding the financial 
information of the entities or business activities within the Group 
to express an opinion on the consolidated financial statements. We 
are responsible for the direction, supervision and performance of 
the group audit. We remain solely responsible for our audit opinion.
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核數師就審核綜合財務報表須承擔的
責任（續）

Ңࡁၾᄲࣨ։ึࡰఱ�Չʕܼ̍�ᄲࣨٙࠇྌᇍ
ఖeࣛගτરʿࠠɽᄲࣨ೯ତ๖ஷd༈ഃ೯ତ̍
ܼҢࡁίᄲࣨཀ೻ʕᗆйٙʫ௅္છٙ΂Оࠠɽ
ॹ̰f

Ңࡁ͵Σᄲࣨ։ึࡰЪ̈ᑊ׼dܸ̈ҢࡁʊୌΥ
Ϟᗫዹͭ޴ٙ׌ᗫ༸ᅃࠅӋdԨၾ־ഃ๖ஷ̙ঐ
஗ΥଣႩึމᅂᚤҢࡁዹͭהٙ׌ϞᗫڷʿՉ˼
ԫ֝d˸ʿ޴ᗫԣᇍણ �݄νቇ͜�f

੽ၾᄲࣨ։ึࡰ๖ஷٙԫධʕdҢࡁᔾ֛࿁͉ಂ
ගၝΥৌਕజٙڌᄲࣨЇᗫࠠٙࠅԫධdΪϾ࿴
ϓᗫᒟᄲࣨԫධfҢࡁίࣨᅰࢪజѓʕ౜ࠑ༈ഃ
ԫධdৰجאܛجڢ஝ʔʪ஢ʮකמᚣ༈ഃԫ
ධdאί฽၌ӼԈٙઋرɨdࡊΥଣཫಂίҢࡁ
జѓʕ๖ஷݔԫධிϓٙ؈ܝࠦࠋ൴̈ପ͛ٙʮ
଺лूdۆҢࡁӔ֛ʔᏐίజѓʕෂ༺༈ԫධf

大華馬施雲會計師事務所有限公司
ࢪࠇึุੂ

陳敬強
ੂุᗇࣣᇜ໮jp06057

˚ಥdɚཧɓɞϋɧ˜ɚɤɖ࠰

Auditor’s responsibilities for the audit 
of the consolidated financial statements 
(Continued)

We communicate with the audit committee regarding, among other 
matters, the planned scope and timing of the audit and significant audit 
findings, including any significant deficiencies in internal control that 
we identify during our audit.

We also provide the audit committee with a statement that we have 
complied with relevant ethical requirements regarding independence, 
and to communicate with them all relationships and other matters that 
may reasonably be thought to bear on our independence, and where 
applicable, related safeguards.

From the matters communicated with the audit committee, we 
determine those matters that were of most significance in the audit 
of the consolidated financial statements of the current period and 
are therefore the key audit matters. We describe these matters in our 
auditor’s report unless law or regulation precludes public disclosure 
about the matter or when, in extremely rare circumstances, we 
determine that a matter should not be communicated in our report 
because the adverse consequences of doing so would reasonably 
be expected to outweigh the public interest benefits of such 
communication.

Moore Stephens CPA Limited
Certified Public Accountants

Chan King Keung
Practising Certificate Number: P06057

Hong Kong, 27 March 2018
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2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

Notes RMB’000 RMB’000
ൗڝ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Revenue 收益 5 3,005,671 716,187
Cost of sales ቖਯϓ͉ (2,319,043) (679,684)

Gross profit 毛利 686,628 36,503
Other income, gains and losses Չ˼ϗɝeϗूʿᑦฦ 6 195,771 (55,962)
Distribution expenses ʱቖක˕ (51,908) (15,993)
Administrative expenses Б݁ක˕ (178,989) (189,339)
Reversal of impairment losses, net ಯ࠽ᑦฦᅡΫଋᕘ 8(b) 4,448,149 604,173
Other expenses Չ˼ක˕ (34,498) (59,460)

Results from operating activities 經營業務之業績 5,065,153 319,922

Finance income ৌਕϗɝ 205 984
Finance costs ৌਕϓ͉ (378,917) (447,939)

Net finance costs 財務成本淨額 7 (378,712) (446,955)

Profit/(loss) before taxation 除稅前溢利 ╱（虧損） 8(a) 4,686,441 (127,033)
Income tax expense ˕੻೼කה 9 (962,091) (189,694)

Profit/(loss) for the year 年內溢利 ╱（虧損） 3,724,350 (316,727)

Other comprehensive (loss)/income 其他全面（虧損）╱ 收入
Item that may be reclassified subsequently
  to profit or loss:

Չ̙ܝঐࠠอʱᗳЇฦूٙධͦj

 F oreign currency translation differences
    for foreign operations

ऎุ̮ਕପ͛ʘ̮࿆
 ౬ၑࢨᕘ (13,822) 24,524

Item that was reclassified to profit or loss: ʊࠠอʱᗳЇฦूٙධͦj
 F oreign currency translation differences
    reclassified to profit or loss upon 
    disposal of subsidiaries

̈ਯڝ᙮ʮ̡ࣛࠠอʱᗳЇ
 ฦू̮࿆ٙ౬ၑࢨᕘ

(180) –

Other comprehensive (loss)/income 
  for the year, net of tax

年內其他全面（虧損）╱ 收入，
 除稅後 12 (14,002) 24,524

Total comprehensive income/(loss) 
  for the year

年內全面收入 ╱（虧損）
 總額 3,710,348 (292,203)

Profit/(loss) for the year attributable to: 應佔年內溢利 ╱（虧損）：
Equity shareholders of the Company ͉ʮ̡ᛆूܵϞɛ 3,158,349 (330,542)
Non-controlling interests છٰᛆूڢ 566,001 13,815

Profit/(loss) for the year 年內溢利 ╱（虧損） 3,724,350 (316,727)

Total comprehensive income/(loss) 
  for the year attributable to:

應佔年內全面收入 ╱（虧損）
 總額：

Equity shareholders of the Company ͉ʮ̡ᛆूܵϞɛ 3,144,347 (306,018)
Non-controlling interests છٰᛆूڢ 566,001 13,815

Total comprehensive income/(loss) 
  for the year

年內全面收入 ╱（虧損）
 總額 3,710,348 (292,203)

Earnings/(loss) per share attributable to
  the equity shareholders of the 
  Company during the year

年內本公司權益持有人應佔
 每股盈利 ╱（虧損）

13
Basic earnings/(loss) per share ӊٰਿ͉ޮл Ŋ�ᑦฦ� RMB127 cents (RMB13 cents)

人民幣127分 �ɛ͏࿆13ʱ�
Diluted earnings/(loss) per share ӊٰᛅᑛޮл Ŋ�ᑦฦ� RMB121 cents (RMB13 cents)

人民幣121分 �ɛ͏࿆13ʱ�
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China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Consolidated Statement of Financial Position
綜合財務狀況表
At 31 December 2017  於二零一七年十二月三十一日

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

Notes RMB’000 RMB’000
ൗڝ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Non-current assets 非流動資產
Property, plant and equipment ʿண௪גeᅀุي 14 4,683,766 2,614,793
Coal mining rights ๩ލમᘤᛆ 15 4,417,366 2,292,588
Lease prepayments ॡ༣ཫ˹ሪಛ 16 4,933 5,073
Interest in an associate ɓගᑌᐄʮ̡ʘᛆू׵ 17 – –

9,106,065 4,912,454
Current assets 流動資產
Inventories π஬ 20 99,155 49,652
Trade and bill receivables Ꮠϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽ 21 782,884 392,342
Prepayments and other receivables ཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛ 22 229,495 281,158
Pledged and restricted deposits ʊץתʿաࠢՓπಛ 23 294 2,113
Cash and cash equivalents ତږʿତږഃᄆي 24 80,349 24,713

1,192,177 749,978
Current liabilities 流動負債
Trade payables Ꮠ˹൱׸ሪಛ 25 (949,950) (981,827)
Other payables Չ˼Ꮠ˹ሪಛ 26 (2,765,989) (2,946,743)
Borrowings ൲࠾ 27 (6,045,885) (6,043,271)
Tax payable Ꮠ˹೼ධ (282,638) (242,050)

(10,044,462) (10,213,891)

Net current liabilities 流動負債淨額 (8,852,285) (9,463,913)

Total assets less current liabilities 資產總值減流動負債 253,780 (4,551,459)
Non-current liabilities 非流動負債
Other payables Չ˼Ꮠ˹ሪಛ 26 (174,603) (67,717)
Accrued reclamation obligations ཫ౤ూኤப΂ 28 (105,280) (96,458)
Deferred tax liabilities ჈ַ೼ධࠋව 18(b) (1,178,514) (205,673)

(1,458,397) (369,848)

Net liabilities 負債淨值 (1,204,617) (4,921,307)

Capital and reserves 股本及儲備
Share capital ٰ͉ 29(b) 211,224 211,224
Perpetual subordinated 
  convertible securities

͑ɮϣॴ̙౬ٰ
 ᗇՎ 29(c) 156,931 156,931

Deficit ᑦ୙ 29(d) (2,302,131) (5,447,702)
Total deficit attributable to equity 
  shareholders of the Company

本公司權益持有人應佔
 虧絀總額 (1,933,976) (5,079,547)

Non-controlling interests 非控股權益 729,359 158,240
Total deficit 虧絀總額 (1,204,617) (4,921,307)

Approved and authorised for issue by the Board of Directors of China 
Qinfa Group Limited on 27 March 2018.

Xu Da Bai Tao
徐達 白韜

Director Director
໨ԫ ໨ԫ

ɚཧɓɞϋɧ˜ɚɤɖ˚ᐏʕ਷ॢ೯ණྠϞࠢ׵
ʮ̡໨ԫึҭࡘʿબᛆ̊೯f
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China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Consolidated Statement of CHANGES IN EQUITY
綜合權益變動表

For the year ended 31 December 2017  截至二零一七年十二月三十一日止年度
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Consolidated Statement of CHANGES IN EQUITY
綜合權益變動表
For the year ended 31 December 2017  截至二零一七年十二月三十一日止年度
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China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Consolidated Statement of Cash Flows
綜合現金流量表

For the year ended 31 December 2017  截至二零一七年十二月三十一日止年度

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

Notes RMB’000 RMB’000
ൗڝ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Operating activities 經營活動
Cash generated from operations ຾ᐄݺਗה੻ତږ 24(b) 237,821 73,129
Interest paid ʊ˹лࢹ (95,132) (135,685)
PRC Corporate Income Tax refund/(paid) ৗΫ Ŋ�ʊ˹�ʕ਷Άุה੻೼ 51,338 (1,161)

Net cash generated from/(used in) 
  operating activities

經營活動所得 ╱（所用）
 現金淨額 194,027 (63,717)

Investing activities 投資活動
Interest received ʊϗлࢹ 205 984
Proceeds from disposal of property, plant 
  and equipment

̈ਯุيeᅀגʿண௪
੻ಛධה  1,510 47,403

Acquisition of property, plant and equipment ϗᒅุيeᅀגʿண௪ (143,300) (163,009)
Net cash outflow on disposal of subsidiaries ̈ਯڝ᙮ʮ̡ʘତ̈ݴږଋᕘ (23) –

Net cash used in investing activities 投資活動所用現金淨額 (141,608) (114,622)

Financing activities 融資活動
Proceeds from borrowings ੻ಛධה൲࠾ 791,131 1,888,848
Repayment of borrowings Ꮅᒔ࠾൲ (788,517) (1,750,899)
Decrease in pledged and restricted deposits ʊץתʿաࠢՓπಛಯˇ 1,819 43,798

Net cash generated from financing activities 融資活動所得現金淨額 4,433 181,747

Net increase in cash and cash equivalents 現金及現金等價物增加淨額 56,852 3,408
Cash and cash equivalents at 1 January 於一月一日之現金及現金等價物 24(a) 24,713 20,669
Effect of foreign exchange rate changes 匯率變動的影響 (1,216) 636

Cash and cash equivalents at 31 December 於十二月三十一日之現金及
 現金等價物 24(a) 80,349 24,713



Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
31 December 2017  ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚
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China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

1.	 Company background and basis of 
preparation

1.1	 General information

China Qinfa Group Limited (the “Company”) was incorporated in the 
Cayman Islands on 4 March 2008 as an exempted company with 
limited liability under the Companies Law (2007 Revision) of the 
Cayman Islands. The Company’s shares were listed on the Main 
Board of The Stock Exchange of Hong Kong Limited (the “Stock 
Exchange”) on 3 July 2009 (the “Listing Date”). The address of its 
registered office is Cricket Square, Hutchins Drive, P.O. Box 2681, 
Grand Cayman KY1-1111, Cayman Islands and the principal place of 
business of the Company is Unit Nos. 2201 to 2208, level 22, South 
Tower, Poly International Plaza, No. 1 Pazhou Avenue East, Haizhu 
District, Guangzhou City, the People’s Republic of China (the “PRC”).

The principal activities of the Company and its subsidiaries 
(together, the “Group”) are coal mining, purchases and sales, 
filtering, storage, blending of coal in the PRC and shipping 
transportation.

1.2	 Basis of preparation

(a)	S tatement of compliance

These consolidated financial statements have been prepared 
in accordance with all applicable International Financial 
Reporting Standards (“IFRSs”), which collective term includes 
all applicable individual International Financial Reporting 
Standards, International Accounting Standards (“IAS”) and related 
Interpretations, promulgated by the International Accounting 
Standards Board (“IASB”) and the applicable disclosure 
requirements of the Rules Governing the Listing of Securities on the 
Stock Exchange (the “Listing Rules”) and the Hong Kong Companies 
Ordinance. A summary of the significant accounting policies 
adopted by the Group is set out below.

1. 公司背景及編製基準

1.1 一般資料
ʕ਷ॢ೯ණྠϞࠢʮ �̡�͉ʮ̡׵��ɚཧ
ཧɞϋɧ˜̬˚ίකਟ໊࣬ࢥኽකਟ໊ࢥʮ
ɓගމ�ൗ̅ϓ͉ͭࠈࡌ�ɚཧཧɖϋج̡
ᐏᒀеϞࠢப΂ʮ̡f͉ʮٰ̡΅׵ɚཧཧ
ɘϋɖ˜ɧ �̊�ɪ̹˚ಂ��ί࠰ಥᑌΥʹ
Ϟࠢʮה׸ �̡�ᑌʹה��˴ ؐɪ̹dՉൗ
̅፬ԫஈήѧމCricket square, hutchins 
drive, p.o. Box 2681, grand Cayman Ky1-
1111, Cayman IslandsdϾ͉ʮ̡˴ࠅᐄุ
ήᓃމʕശɛ͏΍ձ਷��ʕ਷��ᄿψ̹ऎ
मਜೝݲɽ༸؇1໮ڭл਷ყᄿఙی෫22ᄴ
2201Ї2208܃f

͉ʮ̡ʿՉڝ᙮ʮ �̡୕၈͉�މණྠ��ٙ
ᒅލʕ਷੽ԫમ๩e๩׵މਗݺਕุࠅ˴
ቖe፯๩eᎷ๩eৣ๩ʿঘ༶༶፩f

1.2 編製基準
(a) 合規聲明

͉ၝΥৌਕజܲ݊ڌ๫਷ყึࠇ๟ۆ։ึࡰ
��਷ყึࠇ๟ۆ։ึࡰ��཯бٙהϞቇ͜਷
ყৌਕజѓ๟ۆ��਷ყৌਕజѓ๟ۆ�d̍
e਷ყۆй਷ყৌਕజѓ๟ࡈϞቇٙ͜הܼ
��ʿۆ๟ࠇ��਷ყึۆ๟ࠇึ ᗫ༕ᙇ�d޴
˸ʿᑌʹהᗇՎɪ̹஝ۆ��ɪ̹஝ۆ��ʿ
ᚣ஝֛ᇜႡf͉ණྠמಥʮ̡ૢԷٙቇ͜࠰
ɨ˖f׵༱ࠅ฿ഄ݁ࠇમٙࠠ͜ɽึה
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(a) 合規聲明�ᚃ�

਷ყึࠇ๟ۆ։ึࡰ཯бə߰ʍอࠈʿ຾ࡌ
ණྠ͉׵ۆd༈ഃ๟ۆ਷ყৌਕజѓ๟ٙࠈ
ڝ౤Ϙમ͜f˸̙אϣ͛ࣖ࠯ಂගࠇึ͉ٙ
ൗ3ΐͪ׵຅ಂʿཀֻึࠇಂගΪ࠯ϣમ͜
ၾ͉ණྠϞᗫٙ༈ഃᜊਗϾˀ݈͉׵ၝΥৌ
ਕజڌʫٙึ݁ࠇഄᜊਗf

(b) 計量基準
ৰ̤ڢϞܸ׼d͉ၝΥৌਕజڌ˸ɛ͏࿆

��ɛ͏࿆މ��ఊЗΐͪdהϞږᕘѩ̬વʞ
ɝЇ௰ટٙڐɷЗᅰࠇၑf

ᇜႡ͉ၝΥৌਕజ͜הڌʘࠇඎਿ๟މዝ̦
ϓ͉جf

(c) 持續經營
׵ ɚ ཧ ɓ ɖ ϋ ɤ ɚ ˜ ɧ ɤ ɓ ˚d ͉ ණ ྠ
ٙ ݴ ਗ ࠋ ව ൴ ̈ Չ ݴ ਗ ༟ ପ ߒ ɛ ͏ ࿆
8,852,285,000ʩ ʿ ༟ ږ ೵ ॹ ߒ ɛ ͏ ࿆
1,204,617,000ʩf׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧ
ɤɓ˚dᐼᕘʱйߒɛ͏࿆2,805,712,000
ʩ ʿ ߒ ɛ ͏ ࿆435,551,000ʩ ٙ ࠾ ൲ ʿ Ꮠ
ঐ͊ࡊဆπfאՑಂࣛԨ͊ࠠᚃ׵ࢹлࠇ
Ա๫ࠇྌᒔಛ˚ಂᎵ˹൲ಛ͉ږʿлࢹd
ვБʿՉ˼࠾൲වᛆɛϞᛆࠅӋͭуᎵᒔ
ྌࠇfఱϤϾԊdࢹᏐл޴൲ʿՉ࠾Ϟה
ᒔಛ˚ಂމɓϋ˸ɪdΥږࠇᕘߒɛ͏࿆
1,499,842,000ʩٙ߰ʍ࠾൲ʊʱᗳݴމਗ
වfࠋ

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(a)	S tatement of compliance (continued)

The IASB has issued certain new and revised IFRSs that are first 
effective or available for early adoption for the current accounting 
period of the Group. Note 3 provides information on any changes 
in accounting policies resulting from initial application of these 
developments to the extent that they are relevant to the Group 
for the current and prior accounting periods reflected in these 
consolidated financial statements.

(b)	B asis of measurement

These consolidated financial statements are presented in Renminbi 
(“RMB”) and all values are rounded to the nearest thousands, 
except when otherwise indicated.

The measurement basis used in the preparation of the consolidated 
financial statements is the historical cost basis.

(c)	G oing concern

As at 31 December 2017, the Group’s current liabilities exceed its 
current assets by approximately RMB8,852,285,000 and capital 
deficiency of approximately RMB1,204,617,000. As at 31 December 
2017, borrowings and accrued interest amounting to an aggregate 
amount of approximately RMB2,805,712,000 and approximately 
RMB435,551,000 respectively were not renewed or rolled over 
upon maturity. The non-payment of loan principal and interests in 
accordance with the scheduled repayment dates caused the banks 
and other borrowing creditors having the rights to call for immediate 
repayment of all borrowings and their respective interest. In this 
connection, certain borrowings with scheduled repayment terms 
over one year totalling approximately RMB1,499,842,000 have been 
classified as current liabilities.
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(c) 持續經營�ᚃ�

࿚Ї͉జѓ˚ಂd͉ණྠ֠͊ᐏϞᗫვБᒀ
е༈ഃʹɸ༼ૢߒಛd˲ԨೌვБ࿁͉ණྠ
મ՟БਗࠅӋуࣛᒔಛdઓڝ׵ൗ38(a)(iv)
ᚣৰ̮fמה

Ϥ̮dνڝൗ38(a)ה༱d׵ɚཧɓɖϋɤɚ
˜ɧɤɓ˚d֠Ϟ߰ʍධ০࿁͉ණྠٙ͊Ӕ
ൡதd˴ࠅࠅӋᎵᒔڗಂ͊ᎵᒔᏐ˹ሪಛʿ
лࢹf

༈ഃઋ׼ڌرπίɓධࠠɽʔࣦ׼Ϊ९d˿
͉ණྠܵᚃ຾ᐄٙঐɢπίࠠɽဲਪf

ኋ၍׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʿՉܝЇ
͉జѓ˚ಂ̈ତɪࠑઋرdၝΥৌਕజڌʥ
৿ண͉ණྠਗ਼ᘱᚃ˸ܵᚃ຾ᐄਿ๟ϾᇜႡf
ݴe̙уࣛਗ͜ʘرҷഛ͉ණྠʘৌਕًމ
ਗ༟ږʿତݴږඎd˸ʿᜫ͉ණྠᘱᚃ˸ܵ
ᚃ຾ᐄਿ๟຾ᐄd͉ʮ̡໨ԫʊમॶ߰ʍણ
݄ʿ͉׵జѓ˚ಂ͍ίྼБʘՉ˼ણ݄d̍

�ܼШʔࠢ׵�˸ ɨ΢ධ m

(i) ͉ණྠમ͜ϓ͉છՓણ݄છՓቖਯϓ
͉eБ݁ක˕ʿ༟͉ක˕i

(ii) ͉ණྠίрɢ౤ࣈቖਯdܼ̍రӋʕ਷
೯ཥᅀʿ๩ލ൱׸ʮ̡ٙڗಂࠈఊdϙ
ίҷഛ຾ᐄତݴږඎfᎇഹ๩̹ލఙʿ
๩ލᄆࣸၪܵᖢ֛d͉ණྠཫಂਗ਼͊׵
Ըᅰϋ͜ՉତϞٙ͛ପண݄ܵᚃ՟੻຾
ᐄତݴږɝi

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(c)	G oing concern (continued)

As at the date of this report, the Group has not obtained waivers 
from the relevant banks on these cross default clauses, and these 
banks have not taken any action against the Group to demand 
immediate repayment except for as disclosed in Note 38(a)(iv).

In addition, as at 31 December 2017, there were several pending 
litigations mainly requesting repayment of long outstanding 
payables with interest against the Group, as set out in Note 38(a).

These conditions indicate the existence of a material uncertainty 
which may cast significant doubt on the Group’s ability to continue 
as a going concern.

The consolidated financial statements have been prepared on 
the assumptions that the Group will continue to operate as a 
going concern notwithstanding the conditions prevailing as at 31 
December 2017 and subsequently thereto up to the date of this 
report. In order to improve the Group’s financial position, immediate 
liquidity and cash flows, and otherwise to sustain the Group as a 
going concern, the directors of the Company have adopted several 
measures together with other measures in progress at the date of 
this report, but not limited to, the followings:

(i)	T he Group applies cost control measures in cost of sales, 
administrative expenses and capital expenditures;

(ii)	T he Group is maximising its sales efforts including seeking long 
term orders from power plants and coal trading companies 
in the PRC with a view to improving operating cash flows. 
Considering the stability of coal market and steady coal 
prices, the Group is expected to generate operating cash 
inflows in coming years from its existing production facilities 
continuously;
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(c) 持續經營�ᚃ�

(iii) ఱ֠͊ࠠᚃ׵אՑಂࣛဆπٙ༈ഃვБ
൲ಛ࣬אኽʹɸ༼ૢߒಛ඲уࣛᎵᒔٙ
༈ഃვБ൲ಛϾԊd͉ණྠ͍ၾϞᗫვ
Б ආ Б ᆻ ਠd ˸ ַ ڗ ᒔ ಛ ಂ ձ ࠠ ᚃ ൲
ಛd˸ʿΣ൲˙రӋᒀе࣬ኽ޴ᗫʹɸ
ಛܲࣛᒔಛiૢߒ༽

(iv) ఱਗ਼׵ɚཧɓɞϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʘۃ
Ցಂٙ࠾൲ϾԊd͉ණྠਗ਼׵ՉՑಂۃ
ጐ ฽ ၾ ვ Б ᆻ ਠd ˸ ᆽ ڭ ࠠ ᚃ Ϟ ᗫ ൲
ಛdආϾᐏ՟̀ࠅ༟ږတԑ͉ණྠ˚ܝ
ٙᐄ༶༟ږʿৌਕცӋf͉ʮ̡໨ԫཫ
ಂdࠠ׵ᚃεᅰՑಂ೵ಂ࠾൲˙ࠦਗ਼ʔ
ึ༾Ց΂ОࠠɽѢᗭd͵ೌ༦൥׼ڌ༈
ഃვБ൲˙ʔึᏐ͉ණྠࠅӋࠠᚃତϞ
೵ ಂ ࠾ ൲f ຾ ൙ П ה ᐏ ઄ ٙ Ϟ ᗫ ྼ ر
Ցಂ׵ණྠঐ੄͉މd͉ʮ̡໨ԫႩܝ
ࣛࠠᚃ༈ഃ࠾൲iʿ

(v) ͉ණྠጐ฽ၾࡡѓఱൡதࣩ΁ٙձ༆ආ
Бᆻਠf׵࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤ
ɓ˚˟ϋܓd͉ණྠʊϓ̌׵ʕ਷ࢬج
ၾ߰ʍࡡѓఱགྷ40ࣩ֚΁eᐼᕘߒɛ͏
࿆188,321,000ʩٙձ༆˙ࣩ༺ϓจԈ
ɓߧd༈ഃಛධਗ਼ܲӊ˜ʱಂᎵᒔf׵
ɚཧɓɞϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ۃਗ਼ʚ˕˹
ٙᐼᕘߒɛ͏࿆45,600,000ʩf͉ʮ̡
໨ԫႩމd͉ණྠਗ਼Ϟঐɢఱ΢ࡡѓٙ
ቱɨ͡॰༺ϓձ༆˙ࣩdԨʔึ࿁͉ණ
ྠ͊Ըɤɚࡈ˜ٙତݴږඎிϓࠠɽᅂ
ᚤf

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(c)	G oing concern (continued)

(iii)	 In relation to those bank loans that have not been renewed 
or rolled over upon maturity or those bank loans that became 
immediately repayable under the cross default clauses, the 
Group is in the process of negotiating with the relevant banks 
to extend the repayment and renew the loans and to obtain 
waivers from the lenders for the due payment pursuant to the 
relevant cross default clauses;

(iv)	F or borrowings which will be maturing before 31 December 
2018, the Group will actively negotiate with the banks before 
they fall due to secure their renewals so as to ensure that 
the necessary funds to meet the Group’s working capital and 
financial requirements in the future will continue to be met. 
The directors of the Company do not expect to experience 
significant difficulties in renewing most of these short-term 
borrowings upon their maturities and there is no indication 
that these bank lenders will not renew the existing short-
term borrowings upon the Group’s request. The directors of the 
Company have evaluated the relevant facts available to them 
and are of the opinion that the Group would be able to renew 
such borrowings upon maturity; and

(v)	T he Group is actively negotiating with the plaintiffs for 
settlement of the court cases. During the year ended 31 
December 2017, the Group successfully reached agreements 
with certain plaintiffs at PRC courts on settlement plans 
over 40 cases with an aggregate amount of approximately 
RMB188,321,000 that will be repaid by monthly installment. 
The aggregate amount to be settled before 31 December 2018 
amounted to approximately RMB45,600,000. The directors 
of the Company are of the view that the Group will be able to 
reach settlement plans for the remaining claims for various 
plaintiffs without significant impact on the Group’s cash flow in 
the next twelve months.
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(c) 持續經營�ᚃ�

৿ணɪࠑણ݄ঐ̙׵Ԉਗ਼Ըϓ̌ྼ݄d࿁͉
ණྠͦۃʿཫ಻ତرًږආБ൙Пܝd͉ʮ
̡໨ԫڦॶd͉ණྠਗ਼Ϟঐɢί͉ණྠৌਕ
ப΂׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ৎࠇɤɚ
ʫՑಂࣛΌᅰʚ˸Ꮅ˹fΪϤd͉ණྠ˜ࡈ
ʘၝΥৌਕజڌʊܲܵᚃ຾ᐄਿ๟ᇜႡf

ණྠ͊ঐᘱᚃܲܵᚃ຾ᐄਿ๟຾ᐄุ͉ࡊ
ਕdۆცࠅЪ̈ሜ዆˸ਗ਼͉ණྠ༟ପʘሪࠦ
ᕘdԨఱ΂О̙ঐ̈ତږ࿛ಯЇՉ̙ϗΫ࠽
ٙආɓӉࠋවЪ̈ᅡ௪dԨਗ਼ݴڢਗ༟ପʿ
ਗݴਗ༟ପʿݴމවʱйࠠอʱᗳࠋਗݴڢ
ڌၝΥৌਕజ׵වf༈ഃሜ዆ʘᅂᚤԨ͊ࠋ
ʫˀ݈f

(d) 重大判斷及估計
͉ʮ̡໨ԫცίᇜႡၝΥৌਕజࣛڌЪ̈к
ᓙeПࠇʿ৿ணf༈ഃкᓙeПࠇʿ৿ணึ
ᅂᚤึ݁ࠇഄٙᏐ͜ձ༟ପeࠋවeϗɝၾ
˕̈ٙяజᅰᕘf༈ഃПࠇʿ΢޴ᗫ৿ண݊
࣬ኽ˸ֻ຾᜕ձί຅ࣛઋرɨႩމΥଣٙε
ධՉ˼Ϊ९Ъ̈dՉഐ؈࿴ϓఱೌج੽Չ˼
௄ࣛྼࢰ੻ٝٙ༟ପၾࠋවሪࠦה࠽Ъкᓙ
ٙਿᓾfྼყഐ̙؈ঐϞй׵Пࠇf

༈ഃПࠇձϞᗫ৿ணɗܵᚃආБᄲቡfึࠇ
П׵ࠈࡌٙࠇПࠇЪ̈ٙࠈࡌಂගᆽႩࡊ�
ᜊһ࿁຅ಂܝ˸אಂගѩପ͛ᅂᚤࣛd׵ᜊ
һ຅ಂʿ˸ܝಂගѩᆽႩ�f

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(c)	G oing concern (continued)

On the basis of the successful implementation of the measures 
described above in the foreseeable future and after assessing the 
Group’s current and forecasted cash positions, the directors of the 
Company are satisfied that the Group will be able to meet in full the 
Group’s financial obligations as they fall due for the twelve months 
from 31 December 2017. Accordingly, the consolidated financial 
statements of the Group have been prepared on the going concern 
basis.

Should the Group be unable to continue in business as a going 
concern, adjustments would have to be made to write down 
the carrying amounts of the Group’s assets to their recoverable 
amounts, to provide for any further liabilities that may arise and 
to reclassify non-current assets and non-current liabilities as 
current assets and current liabilities respectively. The effects of 
these adjustments have not been reflected in these consolidated 
financial statements.

(d)	S ignificant judgements and estimates

The preparation of consolidated financial statements requires 
the directors of the Company to make judgements, estimates and 
assumptions that affect the application of accounting policies and 
reported amounts of assets, liabilities, income and expenses. The 
estimates and associated assumptions are based on historical 
experience and various other factors that are believed to be 
reasonable under the circumstances, the results of which form the 
basis for making the judgements about carrying values of assets 
and liabilities that are not readily apparent from other sources. 
Actual results may differ from these estimates.

The estimates and underlying assumptions are reviewed on an 
ongoing basis. Revisions to accounting estimates are recognised 
in the period in which the estimate is revised if the revision affects 
only that period, or in the period of the revision and future periods if 
the revision affects both current and future periods.
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(d) 重大判斷及估計�ᚃ�

၍ଣᄴίᏐ͜਷ყৌਕజѓ๟ࣛۆЪ̈ٙк
ᓙdν࿁ၝΥৌਕజڌϞࠠɽᅂᚤʿ˴ࠅʔ
ᆽ֛׌ПٙࠇԸ๕d׵νɨ༉ࠑj

(i) Ꮠϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽٙಯ࠽ᑦฦ

Ꮠϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽʘಯ࠽ᑦฦɗ࣬ኽ
၍ଣᄴ࿁ሪᙧʱؓʿ൙П̙ϗΫ೻ܓʘ֛ಂ
Ꮸীഐ؈Ъ̈൙Пʿᅡ௪f၍ଣᄴ׵൙Пӊ
Зࡈйڦٙ˒܄ᚑʿཀֻϗಛা፽ࣛЪ̈ቇ
຅кᓙfᕸሪʿьሪಯ࠽ᑦฦٙ΂Оᄣಯਗ਼
ᅂᚤ͊ԸᅰϋٙၝΥΌࠦϗɝڌf׵ɚཧɓ
ɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠᏐϗ൱׸ሪಛ
ʿᏐϗୃኽʘሪࠦߒ࠽ɛ͏࿆782,884,000
ʩ�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆392,342,000ʩ�f
ආɓӉ༉ઋڝ׵ൗ21מᚣf

(ii) ұᔚ

຾ࠇʿПၑಞܝ࠽dุيeᅀגʿண௪ܲ
П̙ࠇԴ͜ϋಂ˸ٜᇞجᛅቖdઓમᘤܔጘ
༟ପৰ̮f၍ଣᄴ֛ಂᏨীҦஔܔʿίي
ʿБًุرᜊਗe༟ପజᄻձ௵ቱᄆ࠽ᜊ
ਗd˸ᔾ֛࿁Пࠇቱɨ̙Դ͜ϋಂʿұᔚଟ
ٙሜ዆fྼყ຾᏶ϋಂ̙ঐၾП̙ࠇԴ͜ϋ
ಂʔΝf֛ಂᏨী̙ҷᜊұᔚϋಂ˸ʿ˚
˜ɚཧɓɖϋɤɚ׵ಂගٙұᔚක˕fܝ
ɧɤɓ˚d͉ණྠุيeᅀגʿண௪�મᘤ
ɛ͏ߒ࠽༟ପৰ̮�ʘሪࠦଋܔʿίيጘܔ
࿆1,978,755,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
1,135,629,000ʩ�fආɓӉ༉ઋڝ׵ൗ14מ
ᚣf

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(d)	S ignificant judgements and estimates (continued)

Judgements made by management in the application of IFRSs that 
have significant effect on the consolidated financial statements 
and major sources of estimation uncertainty are described as 
follows:

(i)	 Impairment losses for trade and bill receivables

Impairment losses for trade and bill receivables are assessed 
and provided based on management’s regular review of ageing 
analysis and evaluation of collectability. A considerable level of 
judgement is exercised by the management when assessing the 
credit worthiness and past collection history of each individual 
customer. Any increase or decrease in the impairment losses for 
bad and doubtful debts would affect the consolidated statement 
of comprehensive income in future years. At 31 December 2017, 
carrying amount of the Group’s trade and bill receivables was 
approximately RMB782,884,000 (2016: RMB392,342,000). Further 
details are disclosed in Note 21.

(ii)	D epreciation

Other than mining structures and assets under construction, 
property, plant and equipment are depreciated on a straight-line 
basis over the estimated useful lives, after taking into account 
the estimated residual values. The management periodically 
reviews changes in technology and industry conditions, asset 
retirement activity and residual values to determine adjustments 
to estimated remaining useful lives and depreciation rates. Actual 
economic lives may differ from estimated useful lives. Periodic 
reviews could result in a change in depreciable lives and therefore 
depreciation expenses in future periods. At 31 December 2017, 
net carrying amount of the Group’s property, plant and equipment, 
other than mining structures and assets under construction, was 
approximately RMB1,978,755,000 (2016: RMB1,135,629,000). 
Further details are disclosed in Note 14.
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(d) 重大判斷及估計�ᚃ�

(iii) π஬̙ٙᜊତଋ࠽

π஬̙ٙᜊତଋ݊࠽˸˚੬ุਕʘПࠇਯᄆ
ಯ̘Пࠇҁϓϓ͉ʿቖਯක˕ࠇၑf༈ഃП
ሯପ׌ձʱቖʿቖਯᗳЧرɗ࣬ኽତБ̹ࠇ
ۜٙཀֻ຾᜕Ъ̈fՉึאΪᘩن࿁˓ఱБ
ุմಂאՉ˼̹رᜊʷהЪ̈ٙБਗϾ೯͛
ࠠɽᔷᜊf၍ଣᄴ׵΢జѓ˚࿁༈ഃПࠇආ
Б൙Пf׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉
ණྠ π஬ ʘሪ ࠽ࠦ ɛߒ ͏࿆99,155,000ʩ

�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆49,652,000ʩ�fආɓ
Ӊ༉ઋڝ׵ൗ20מᚣf

(iv) ๩ލᎷඎ

͉ණྠϞᗫ๩ލᎷඎٙʈ೻ПࠇπίոϞʔ
ၚᆽ׌d˲සߒމᅰdΪމᇜႡ༈ഃ༟ࣘऒ
ʿ˴ᝈкᓙfПٙࠇ๩ލᎷඎ඲ୌΥϞᗫʈ
೻ᅺ๟ٙᛆܸ۾ˏdʑঐ஗֛މ�ʊઞ׼Ꮇ
ඎ�ձ�ПࠇᎷඎ�fʊઞ׼ʿПࠇ๩ލᎷ
ඎʘП֛ึࠇಂһอdԨϽᅇՑϞᗫ΢ࡈ
๩ᘤٙڐಂ͛ପʿҦஔ༟ࣘfϤ̮d͟׵ᄆ
ࣸʿϓ͉˥̻ᎇϋ΅ᜊਗdΪϤʊઞ׼ʿП
Ϊ݊ᄆࡡତᜊਗd̈ึ͵ࠇᎷඎʘПލ๩ࠇ
ࣸʿϓ͉˥̻ٙʔлᜊਗਗ਼ᅂᚤમ๩ٙϓ͉
ࣖूdΪϾ̙ঐኬ͟ߧᎷ௪ࠠอʱᗳЇ༟๕
ᗳйf༈ᜊʷ஗ൖމఱึ͜ࠇ௄Ъ̈ٙПࠇ
ᜊʷdԨܲཫಂਿ๟ˀ݈Ϟᗫұᔚʿᛅቖˢ
ଟf

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(d)	S ignificant judgements and estimates (continued)

(iii)	N et realisable value of inventories

Net realisable value of inventories is the estimated selling price in 
the ordinary course of business, less estimated costs of completion 
and selling expenses. These estimates are based on the current 
market condition and the historical experience of distributing and 
selling products of similar nature. It could change significantly 
as a result of competitor’s actions in response to industry cycles 
or other changes in market condition. Management assesses 
the estimations at each reporting date. At 31 December 2017, 
carrying amount of the Group’s inventories was approximately 
RMB99,155,000 (2016: RMB49,652,000). Further details are 
disclosed in Note 20.

(iv)	 Coal reserves

Engineering estimates of the Group’s coal reserves are inherently 
imprecise and represent only approximate amounts because of the 
subjective judgements involved in developing such information. 
There are authoritative guidelines regarding the engineering 
criteria that have to be met before estimated coal reserves can 
be designated as “proved” and “probable” reserves. Proved and 
probable coal reserve estimates are updated on a regular basis 
and have taken into account recent production and technical 
information about each mine. In addition, as prices and cost levels 
change from year to year, the estimate of proved and probable coal 
reserves also change as adverse changes in prices and cost levels 
would affect the cost-effectiveness of mining the coal and hence 
may cause reclassifications from reserves to resources categories. 
This change is considered a change in estimate for accounting 
purposes and is reflected on a prospective basis in related 
depreciation and amortisation rates.
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(d) 重大判斷及估計�ᚃ�

(iv) ๩ލᎷඎ�ᚃ�

ኋ၍༈ഃʈ೻ПࠇπίոϞʔၚᆽ׌d༈
ഃПࠇɗ͜׵ᔾ֛ұᔚʿᛅቖක˕ʿಯ࠽ᑦ
ฦfұᔚʿᛅቖˢଟɗ࣬ኽПࠇʊઞ׼ʿ
Пࠇ๩ލᎷඎ�Ъމʱ͎�ձમᘤܔጘٙي
༟͉ʷϓ͉ʿ๩ލમᘤᛆ�Ъމʱɿ�Ͼᔾ
֛fમᘤܔጘٙي༟͉ʷϓ͉ʿ๩ލમᘤᛆ
ʱй࣬ኽ͛הପٙ๩ލఊЗʚ˸ұᔚʿආБ
ᛅቖf׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණ
يጘܔʿண௪ʊᆽႩʘમᘤגeᅀุي׵ྠ
ʿ͉ණྠ๩ލમᘤᛆʘሪࠦଋ࠽ʱйߒɛ͏
࿆1,733,293,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
737,652,000ʩ�ʿ ɛ͏࿆4,417,366,000ߒ
ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆2,292,588,000
ʩ�fආɓӉ༉ઋʱйڝ׵ൗ14ʿ15מᚣf

(v) ూኤוዄ

௰ܝూኤʿᘤʜᗫௐٙПࠋࠇවऒʿ࿁͊
Ըତڀږ൬ٙږᕘʿࣛගПࠇ˸ʿމˀ݈஬
࿆ࣛගᄆٙ࠽຅̹ۃఙ൙Пʿत֛ࠋවࠬ
ᎈϾԴٙ͜ұତଟf͉ණྠϽᅇ͊Ըପඎ
ʿ೯࢝ࠇྌeකમਜਹήሯഐ࿴ձᎷඎഃ
εࡈΪ९Ͼᆽ֛ూኤʿᘤʜᗫௐٙᇍఖeᅰ
ඎձࣛගfᆽ֛༈ഃΪ९ٙᅂᚤऒʿ͉ණ
ྠٙкᓙdϾПࠋࠇව̙ঐึၾྼყପ͛ٙ
˕̈ϞהʔΝf͉ණྠમٙ͜ұତଟ͵̙
ঐ஗ҷᜊd˸ˀ݈̹ఙ࿁஬࿆ࣛගᄆٙ࠽
൙Пʿत֛ࠋවࠬᎈ̈ତٙᜊਗdԷν̹ఙ
ࠇП׵ಛлଟʿஷ஬ጱദଟٙᜊਗf͟࠾
೯͛ᜊ �̫νમᘤࠇྌٙࠈࡌeПࠇϓ͉ٙ
ᜊਗאආБూኤݺਗٙࣛගᜊʷ�d༈וዄ
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧ׵ਗ਼ʚ˸ᆽႩfࠈࡌٙ
ɤɓ˚d͉ණྠཫ౤ూኤ൬͜ʘሪࠦߒ࠽ɛ
͏ ࿆105,280,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
96,458,000ʩ�fආɓӉ༉ઋڝ׵ൗ28מᚣf

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(d)	S ignificant judgements and estimates (continued)

(iv)	 Coal reserves (continued)

Despite the inherent imprecision in these engineering estimates, 
these estimates are used in determining depreciation and 
amortisation expenses and impairment loss. Depreciation and 
amortisation rates are determined based on estimated proved and 
probable coal reserve quantity (the denominator) and capitalised 
costs of mining structures and coal mining rights (the numerator). 
The capitalised cost of mining structures are depreciated and coal 
mining rights are amortised based on the units of coal produced. 
At 31 December 2017, net carrying amounts of the Group’s mining 
structures recognised in property, plant and equipment and the 
Group’s coal mining rights were approximately RMB1,733,293,000 
(2016: RMB737,652,000) and approximately RMB4,417,366,000 
(2016: RMB2,292,588,000) respectively. Further details are 
disclosed in Notes 14 and 15 respectively.

(v)	O bligations for reclamation

The estimation of the liabilities for final reclamation and mine 
closure involves the estimates of the amount and timing for the 
future cash spending as well as the discount rate used for reflecting 
current market assessments of the time value of money and the 
risks specific to the liability. The Group considers various factors, 
including future production volume and development plan, the 
geological structure of the mining regions and reserve volume, to 
determine the scope, amount and timing of reclamation and mine 
closure works to be performed. Determination of the effect of these 
factors involves judgements from the Group and the estimated 
liabilities may turn out to be different from the actual expenditure 
incurred. The discount rate used by the Group may also be altered 
to reflect the changes in the market assessments of the time value 
of money and the risks specific to the liability, such as changes of 
the borrowing rate and inflation rate in the market. As changes in 
estimates occur (such as mine plan revisions, changes in estimated 
costs, or changes in timing of the performance of reclamation 
activities), revisions to the obligations will be recognised. At 
31 December 2017, carrying amount of the Group’s accrued 
reclamation obligations was approximately RMB105,280,000 (2016: 
RMB96,458,000). Further details are disclosed in Note 28.
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1. 公司背景及編製基準（續）

1.2 編製基準�ᚃ�

(d) 重大判斷及估計�ᚃ�

(vi) ږڢፄ༟ପʘಯ࠽

͉ණྠึ׵ӊࡈజѓ˚൙Пೌࠢϋಂٙږڢ
ፄ༟ପ݊щπί΂Оಯ࠽༦൥dאཀֻಂග
ఱ༈ഃږڢፄ༟ପᆽႩٙಯ࠽ᑦฦ݊щʔΎ
πί̙אঐʊ຾ಯˇfࡊπί΂О༈ഃ༦
൥d͉ණྠึ࣬ኽڝൗ2(k)(ii)ה༱ึ݁ࠇഄ
Пࠇ༟ପʘ̙ϗΫږᕘf൙Пږڢፄ༟ପϞ
щ̈ତ΂Оಯ࠽༦൥אಯ࠽ᑦฦ݊щ̙ঐʊ
຾ᅡΫࣛd͉ණྠϽᅇԸІʫ௅ʿ̮௅༟ࣘ
Ը๕ʘ༦൥dԷν༟ପᄻ૝א຾᏶ࣖूɨ๞
ʘᗇኽ˸ʿ̹ఙઋرʿ຾᏶ᐑྤʘᔷᜊf༈
ഃ൙П᙮˴ᝈ׌ሯd඲၍ଣᄴЪ̈кᓙʿП
fࠇ

2. 重大會計政策
(a) 附屬公司及非控股權益

᙮ʮ̡ܸ͉ණྠછՓٙྼ᜗f຅͉ණྠڝ
ஷཀਞʚྼ᜗੽ϾԮϞʔΝΫజٙᛆлࠬא
ᎈdʿϞঐɢ༶͜Չ࿁ྼ᜗ٙᛆɢϾᅂᚤ־
ഃΫజdу࿁༈ྼ᜗ྼତછՓf຅൙П͉ණ
ྠ݊щኹϞછՓᛆࣛdසϽᅇྼሯᛆл�͉
ණྠʿՉ˼˙ܵϞ�f

ಂৎΥԻ˚֐᙮ʮ̡ʘҳ༟ึІછՓකڝ׵
ɝሪၝΥৌਕజڌʫdٜЇછՓഐҼ˚ಂމ
˟fණྠʫʮ̡ගʘഐቱeʹ׸ʿତݴږඎ
ձණྠʫʮ̡ගʘʹה׸ପ͛ʘ΂О͊ᜊତ
ޮл׵ᇜႡၝΥৌਕజࣛڌ઄ᅰתቖfࡊԨ
ೌ̈ତঃฦ༦൥dණྠʫʮ̡ගʘʹה׸ପ
͛ʘ͊ᜊତᑦฦܲۆ๫͊ᜊତϗूʘ޴Ν˙
όתቖf

1.	 Company background and basis of 
preparation (continued)

1.2	 Basis of preparation (continued)

(d)	S ignificant judgements and estimates (continued)

(vi)	 Impairment of non-financial assets

The Group assesses at each reporting date whether there is any 
indication that non-financial assets with definite lives may be 
impaired or that an impairment loss recognised in prior periods 
for such non-financial assets may no longer exist or may have 
decreased. If any such indication exists, the Group estimates 
the recoverable amount of the assets in accordance with the 
accounting policy stated in Note 2(k)(ii). In assessing whether 
there is any indication that non-financial assets may be impaired 
or that impairment loss may have reversed, the Group considers 
indications from both internal and external sources of information 
such as evidence of obsolescence or decline in economic 
performance of the assets, changes in market conditions and 
economic environment. These assessments are subjective and 
require management’s judgements and estimations.

2.	 Significant accounting policies
(a)	 Subsidiaries and non-controlling interests

Subsidiaries are entities controlled by the Group. The Group 
controls an entity when it is exposed, or has rights, to variable 
returns from its involvement with the entity and has the ability 
to affect those returns through its power over the entity. When 
assessing whether the Group has power, only substantive rights 
(held by the Group and other parties) are considered.

An investment in a subsidiary is consolidated into the consolidated 
financial statements from the date that control commences until 
the date that control ceases. Intra-group balances, transactions 
and cash flows and any unrealised profits arising from intra-group 
transactions are eliminated in full in preparing the consolidated 
financial statements. Unrealised losses resulting from intra-group 
transactions are eliminated in the same way as unrealised gains 
but only to the extent that there is no evidence of impairment.
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2. 重大會計政策（續）

(a) 附屬公司及非控股權益�ᚃ�

ගટኹאʮ̡ٜટ͉͟ڢછٰᛆूܸ݊Ԩڢ
Ϟڝ᙮ʮ̡ٙᛆूdϾ͉ණྠԨӚϞΝจၾ
வԬᛆूٙܵϞɛͭࠈ΂О̙ኬ͉ߧණྠ዆
᜗ఱவԬᛆूϾוዄୌΥږፄࠋව່֛ٙΥ
Ν່ਕٙᕘ̮ૢಛfఱӊධุਕΥԻd͉ණ
ྠ̙፯኿˸ʮʪڝא࠽᙮ʮ̡̙ٙʚᗆй༟
ପଋٙ࠽΅ᕘ˸ࠇඎڢછٰᛆूf

છٰᛆूၾ͉ʮٰ̡؇ᏐЦᛆूίၝΥৌڢ
ਕًٙڌرᛆूධͦʕʱйΐͪf͉ණྠุ
ᐶྌʱڢމછٰᛆूᏐЦ๐лאᑦฦʿΌࠦ
ϗɝၾ͉ʮٰ̡؇ᏐЦ๐лאᑦฦʿΌࠦϗ
ɝd׵ၝΥΌࠦϗɝڌʕʱйΐͪf

ఄߧ᙮ʮ̡ٙᛆूᜊਗʔึኬڝ׵ණྠ͉ࡊ
̰છՓᛆdۆЪٰމᛆʹ׸ɝሪdϾ׵ΥԻ
ᛆूٙછٰᛆूʿڢછٰᛆूਗ਼ึ஗ሜ዆d
˸ˀ݈Չᛆूᔷᜊdઓʔึሜ዆ਠᚑʿᆽႩ
ϗूאฦ̰f

຅͉ණྠఄ̰࿁ɓڝ᙮ʮ̡ʘછٰᛆdਗ਼ܲ
̈ਯ༈ڝ᙮ʮ̡ʘהϞᛆूɝሪdϾהପ͛
ٙޮᑦίၝΥΌࠦϗɝڌʕᆽႩf΂Оίఄ
̰છٰᛆ˚ʥڭव༈ڝܓۃ᙮ʮ̡ʘᛆूܲ
ʮʪ࠽ᆽႩdϾϤږᕘ஗ൖ֐ڋމᆽႩɓږ
ፄ༟ପٙʮʪڝ�࠽ൗ2(e)א�ίቇ຅ࣛdڋ
ᆽႩɓᑌᐄʮ֐ ΥᐄΆุٙא�ൗ2(b)ڝ̡�
ϓ͉f

᙮ʮ̡ʘҳ༟ڝ׵ʫdڌرʮ̡ৌਕً͉׵
ܲϓ͉ಯಯ࠽ᑦฦΐሪf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(a)	 Subsidiaries and non-controlling interests (continued)

Non-controlling interests represent the equity in a subsidiary not 
attributable directly or indirectly to the Company, and in respect 
of which the Group has not agreed any additional terms with the 
holders of those interests which would result in the Group as a 
whole having a contractual obligation in respect of those interests 
that meets the definition of a financial liability. For each business 
combination, the Group can elect to measure any non-controlling 
interests either at fair value or at their proportionate share of the 
subsidiary’s net identifiable assets.

Non-controlling interests are presented in the consolidated 
statement of financial position within equity, separately from equity 
attributable to the equity shareholders of the Company. Non-
controlling interests in the results of the Group are presented on 
the face of the consolidated statement of comprehensive income 
as an allocation of the total profit or loss and total comprehensive 
income for the year between non-controlling interests and the 
equity shareholders of the Company.

Changes in the Group’s interests in a subsidiary that do not result 
in a loss of control are accounted for as equity transactions, 
whereby adjustments are made to the amounts of controlling and 
non-controlling interests within consolidated equity to reflect 
the change in relative interests, but no adjustments are made to 
goodwill and no gain or loss is recognised.

When the Group loses control of a subsidiary, it is accounted for as 
a disposal of the entire interest in that subsidiary, with a resulting 
gain or loss being recognised in the consolidated statement 
of comprehensive income. Any interest retained in that former 
subsidiary at the date when control is lost is recognised at fair value 
and this amount is regarded as the fair value on initial recognition 
of a financial asset (Note 2(e)) or, when appropriate, the cost on 
initial recognition of an investment in an associate (Note 2(b)) or 
joint venture.

In the Company’s statement of financial position, an investment in a 
subsidiary is stated at cost less impairment losses.
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2. 重大會計政策（續）

(b) 聯營公司
ᑌᐄʮ̡͉މණྠ͉אʮ̡̙࿁Չ၍ଣᄴ݄
̋ࠠɽᅂᚤɢ�ܼ̍ਞၾৌਕʿ຾ᐄ݁ഄӔ
֛�ٙ ྼ᜗dШԨೌછՓᛆא΍ΝછՓᛆf

ၝΥৌਕజ׵جᑌᐄʮ̡ʘҳ༟࣬ኽᛆू׵
ΐɝʱא�Ъ̈ਯܵމՉʱᗳڢΐሪdৰڌ
ᗳܵމЪ̈ਯٙ̈ਯଡ଼й�f࣬ኽᛆूجd
ҳ༟ڋӉܲϓ͉া፽dԨఱ͉ණྠʱЦ஗ҳ
༟˙̙ᗆй༟ପଋٙ࠽ϗᒅ˚ʮʪ࠽ၾҳ༟
ϓ͉ٙ΂Оࢨᕘ�νϞ�Ъ̈ሜ዆fՉܝd
ҳ༟ఱ͉ණྠʱЦ஗ҳ༟˙ٙ༟ପଋ࠽ϗᒅ
ᑦฦආБሜ࠽ᜊਗʿၾҳ༟Ϟᗫٙ΂Оಯܝ
዆ڝ�ൗ2(k)(ii)�f΂Оϗᒅ˚ၾϓ͉ࢨᕘe
͉ණྠʱЦϗᒅܝ஗ҳ༟˙ٙ೼ุܝᐶʿϋ
ʫٙ΂Оಯ࠽ᑦฦѩ׵ၝΥΌࠦϗɝڌʕᆽ
ႩdϾ͉ණྠʱЦϗᒅܝ஗ҳ༟˙ٙՉ˼Ό
ࠦϗɝٙ೼ܝධͦ׵Չ˼ΌࠦϗɝᆽႩf

຅͉ණྠʱЦٙᑦฦ൴ཀՉ׵ᑌᐄʮ̡ٙᛆ
ूd͉ණྠٙᛆूึ஗ಯˇЇೌdԨʔΎᆽ
ႩՉ˼ᑦฦdઓ͉ණྠʥϞא֛جપ֛ப΂
ಀ˾஗ҳ༟˙˹ಛৰ̮fఱϤϾԊd͉ණא
ྠٙᛆू࣬މኽᛆूࠇجၑҳ༟ٙሪࠦ࠽˸
ʿ͉ණྠٙڗಂᛆूdྼሯɪ࿴ϓ͉ණྠ׵
ᑌᐄʮ̡ʘଋҳ༟ʘɓ௅ʱf

͉ණྠၾՉᑌᐄʮ̡ʘගٙʹ׸ପ͛ٙ͊ᜊ
ତ๐лʿᑦฦdɗ͉ܲණྠ׵஗ҳ༟˙ٙᛆ
ूʚ˸תቖdઓ͊ࡊᜊତᑦฦᗇה׼ᔷᜫٙ
༟ପ̈ତಯ࠽dۆϞᗫٙ͊ᜊତᑦฦɗуࣛ
ʫᆽႩfڌၝΥΌࠦϗɝ׵

2.	 Significant accounting policies (continued)

(b)	 Associates

An associate is an entity in which the Group or the Company 
has significant influence, but not control or joint control, over its 
management, including participation in the financial and operating 
policy decisions.

An investment in an associate is accounted for in the consolidated 
financial statements under the equity method, unless it is classified 
as held for sale (or included in a disposal group that is classified as 
held for sale). Under the equity method, the investment is initially 
recorded at cost, adjusted for any excess of the Group’s share of the 
acquisition-date fair values of the investee’s identifiable net assets 
over the cost of the investment (if any). Thereafter, the investment 
is adjusted for the post acquisition change in the Group’s share of 
the investee’s net assets and any impairment loss relating to the 
investment (Note 2(k)(ii)). Any acquisition-date excess over cost, 
the Group’s share of the post-acquisition, post-tax results of the 
investees and any impairment losses for the year are recognised 
in the consolidated statement of comprehensive income, whereas 
the Group’s share of the post-acquisition post-tax items of the 
investees’ other comprehensive income is recognised in other 
comprehensive income.

When the Group’s share of losses exceeds its interest in the 
associate, the Group’s interest is reduced to nil and recognition of 
further losses is discontinued except to the extent that the Group 
has incurred legal or constructive obligations or made payments 
on behalf of the investee. For this purpose, the Group’s interest is 
the carrying amount of the investment under the equity method 
together with the Group’s long-term interests that in substance 
form part of the Group’s net investment in the associate.

Unrealised profits and losses resulting from transactions between 
the Group and its associates are eliminated to the extent of the 
Group’s interest in the investee, except where unrealised losses 
provide evidence of an impairment of the asset transferred, in 
which case they are recognised immediately in the consolidated 
statement of comprehensive income.
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2. 重大會計政策（續）

(b) 聯營公司�ᚃ�

ΥᐄΆุʘҳ׵މᑌᐄʮ̡ʘҳ༟ϓ׵ࡊ
༟̈אତ޴ˀઋرdۆʔึࠠอࠇඎڭवᛆ
ूfˀʘd༈ҳ༟ᘱᚃ࣬ኽᛆूجɝሪf

ίהϞՉ˼ઋرɨd຅͉ණྠఄ̰࿁ɓගᑌ
ᐄʮ̡ʘࠠɽᅂᚤɢdਗ਼ܲ̈ਯ༈ᑌᐄʮ̡
ʘהϞᛆूɝሪdϾהପ͛ٙޮᑦ׵ၝΥΌ
ࠦϗɝڌᆽႩf΂Оίఄ̰ࠠɽᅂᚤɢ˚ಂ
ʥڭव༈ۃ஗ҳ༟˙ʘᛆूܲʮʪ࠽ᆽႩd
ϾϤږᕘ֐ڋ׵ᆽႩɓධږፄ༟ପڝ�ൗ
2(e)�ࣛ ஗ൖމʮʪ࠽f

(c) 商譽
ਠᚑމ˸ɨՇ٫ʘࢨᕘ

(i) ᔷᜫ˾ᄆٙʮʪ࠽e׵஗ϗᒅ˙ٙ΂О
஗ϗ׵ۃᕘʿ͉ණྠ΋ږછٰᛆूٙڢ
ᒅ˙ܵϞٰᛆٙʮʪٙ࠽ᐼձiၾ

(ii) ஗ϗᒅ˙̙ٙᗆй༟ପၾࠋව׵ϗᒅ˚
ಂࠇඎٙʮʪ࠽ଋᕘf

຅(ii)ɽ׵(i)ࣛdۆϤࢨᕘуࣛ׵ၝΥΌࠦϗ
ɝڌʕᆽႩމᙄᄆᒅɝϗूf

ਠᚑܲϓ͉ಯଢ଼ࠇಯ࠽ᑦฦɝሪfΪุਕΥ
Իପ͛ٙਠᚑʱৣЇ΢ତږପ͛ఊЗ��ତږ
ପ͛ఊЗא��ɓଡ଼ତږପ͛ఊЗdତږପ͛
ఊЗཫಂ̙ІΥԻٙ՘ΝࣖᏐᐏूdԨ඲ӊ
ϋආБಯ࠽಻༊ڝ�ൗ2(k)(ii)�f

2.	 Significant accounting policies (continued)

(b)	 Associates (continued)

If an investment in an associate becomes an investment in a joint 
venture or vice versa, retained interest is not remeasured. Instead, 
the investment continues to be accounted for under the equity 
method.

In all other cases, when the Group ceases to have significant 
influence over an associate, it is accounted for as a disposal of 
the entire interest in that investee, with a resulting gain or loss 
being recognised in the consolidated statement of comprehensive 
income. Any interest retained in that former investee at the date 
when significant influence is lost is recognised at fair value and 
this amount is regarded as the fair value on initial recognition of a 
financial asset (Note 2(e)).

(c)	 Goodwill

Goodwill represents the excess of

(i)	 the aggregate of the fair value of the consideration transferred, 
the amount of any non-controlling interest in the acquiree and 
the fair value of the Group’s previously held equity interest in 
the acquiree; over

(ii)	 the net fair value of the acquiree’s identifiable assets and 
liabilities measured as at the acquisition date.

When (ii) is greater than (i), then this excess is recognised 
immediately in the consolidated statement of comprehensive 
income as a gain on a bargain purchase.

Goodwill is stated at cost less accumulated impairment losses. 
Goodwill arising on a business combination is allocated to each 
cash-generating unit (“CGU”), or groups of CGU, that is expected 
to benefit from the synergies of the combination and is tested 
annually for impairment (Note 2(k)(ii)).
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2. 重大會計政策（續）

(c) 商譽�ᚃ�

ϋʫ̈ਯତږପ͛ఊЗࣛdᒅɝਠᚑٙ΂О
ᏐЦږᕘܼ̍ࠇ׵ၑ̈ਯٙၝΥΌࠦϗɝڌ
ʫf

(d) 外幣
(i) 功能和呈列貨幣

͉ණྠӊගྼ᜗ٙৌਕజהڌ༱ΐٙධͦ݊
˸௰ঐˀ݈Ϟᗫ༈ྼ᜗ٙ޴ᗫԫ΁ʿઋٙر
຾᏶ྼሯٙ஬ �࿆�̌ঐ஬࿆ࠇ��ඎfၝΥ
ৌਕజ݊ڌ˸ɛ͏ �࿆�яΐ஬࿆��яΐd
Ͼ͉ʮ̡ʘ̌ঐ൲࿆މಥʩ��ಥʩ��f

(ii) 外幣交易
ϋʫ̮࿆ٙʹ׸ɗܲ΢ʹ׸˚ಂٙිଟආБ
౬ၑf˸̮࿆ٙ࠽ࠇ஬࿆༟ପʿࠋවɗܲజ
ѓಂ͋ٙිଟආБ౬ၑfිଟϗूʿᑦฦ׵
ၝΥΌࠦϗɝڌʫᆽႩdϾ͜׵࿁әऎุ̮
ਕҳ༟ଋᕘ̮࿆ٙ࠾ಛהኬ࿆̮ٙߧϗूא
ᑦฦ׵ۆՉ˼ΌࠦϗूʫᆽႩf

˸̮࿆ዝ̦ϓ͉ࠇඎٙڢ஬࿆༟ପʿࠋවɗ
̮˸ಂٙිଟආБ౬ၑf˚׸ʹܲ �࿆ܲʮ
ʪ࠽ΐڢٙ࠽ࠇ�࠽஬࿆༟ପʿࠋවɗܲʮ
ʪࠇ࠽ඎʘ˚ٙිଟආБ౬ၑf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(c)	 Goodwill (continued)

On disposal of a CGU during the year, any attributable amount 
of purchased goodwill is included in the calculation of the 
consolidated statement of comprehensive income on disposal.

(d)	 Foreign currency

(i)	F unctional and presentation currency

Items included in the financial statements of each entity in the 
Group are measured using the currency that best reflects the 
economic substance of the underlying events and circumstances 
relevant to the entity (the “functional currency”). The consolidated 
financial statements are presented in RMB (the “presentation 
currency”), while the functional currency of the Company is Hong 
Kong dollars (“HKD”).

(ii)	F oreign currency transactions

Foreign currency transactions during the year are translated 
at the foreign exchange rates ruling at the transaction dates. 
Monetary assets and liabilities denominated in foreign currencies 
are translated at the foreign exchange rates ruling at the end of 
the reporting period. Exchange gains and losses are recognised 
in the consolidated statement of comprehensive income, except 
those arising from foreign currency borrowings used to hedge a net 
investment in a foreign operation which are recognised in other 
comprehensive income.

Non-monetary assets and liabilities that are measured in terms of 
historical cost in a foreign currency are translated using the foreign 
exchange rates ruling at the transaction dates. Non-monetary 
assets and liabilities denominated in foreign currencies that are 
stated at fair value are translated using the foreign exchange rates 
ruling at the dates the fair value was measured.
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2. 重大會計政策（續）

(d) 外幣�ᚃ�

(iii) 海外業務
ऎุ̮ਕٙ༟ପʿࠋව�ܼ̍Ϊϗᒅପ͛ٙ
ʮʪ࠽ሜ዆�ܲ జѓ˚̮࿆ٙිଟ౬ၑމɛ
͏࿆fऎุ̮ਕٙϗɝʿක˕ܲʹ׸˚ිଟ
౬ၑމɛ͏࿆f

౬׵Չ˼ΌࠦϗɝʕᆽႩԨ׵ᕘʱйࢨ࿆̮
ၑᎷ௪ʕଢ଼ࠇdઓ౬ၑࢨᕘʱৣЇڢછٰᛆ
ूഹৰ̮f

ཫԈ̙ٙ͊׵ऎุ̮ਕٙ஬࿆ධͦٙഐၑࡊ
Ը͊ࠇྌאʔɽ̙ঐϗ՟א˕˹d޴ۆᗫධ
ͦପ̮࿆͛ٙࢨᕘ࿴ϓऎุ̮ਕҳ༟ଋᕘʘ
ɓ௅ʱfΪϤd༈ഃࢨᕘ׵Չ˼Όࠦϗɝʕ
ᆽႩԨ׵౬ၑᎷ௪ʕଢ଼ࠇf

(e) 金融工具
(i) 非衍生金融資產

͉ණྠ׵൲ಛʿᏐϗሪಛପ͛˚ಂ֐ڋᆽ
Ⴉf͉ණྠϓږމፄʈՈΥߒࠈٙ˖ૢߒ˙
ࣛd͉ණྠ֐ڋ˚׸ʹ׵ᆽႩהϞՉ˼ږፄ
༟ପf

Іږፄ༟ପᐏ੻ତݴږඎٙΥΝᛆл֣တ
ࣛdږ�׸ʹ׵ࡊאፄ༟ପኹϞᛆٙഒɽ௅
ʱࠬᎈʿΫజ׸ʹ׵ʕᔷ୅�ʕᔷᜫϗ՟Υ
ڭೌ͵Ԩೌᔷ୅אඎٙᛆлࣛdݴږତߒ
वኹϞᛆٙഒɽ௅ʱࠬᎈʿΫజ˲Ԩೌڭव
ʊᔷᜫ༟ପٙછՓᛆࣛdۆ༈ږፄ༟ପਗ਼ʔ
ΎᐏᆽႩf͉͟ණྠପ͛ڭאवʘʊᔷ୅༈
ഃږፄ༟ପʘ΂ОᛆूᆽႩࡈމй༟ପʿࠋ
වf

ቖתᛆлجණྠϞΥ͉׵වසࠋፄ༟ପʿږ
༈ږᕘԨࠇྌܲଋᕘਿ๟ഐၑdאίᜊତ༟
ପٙΝࣛ૶Ꮅࠋවࣛʚ˸תቖdԨ׵ၝΥৌ
ਕًڌرʫяΐಛධଋᕘf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(d)	 Foreign currency (continued)

(iii)	Foreign operations

The assets and liabilities of foreign operations, including fair value 
adjustments arising on acquisition, are translated to RMB at 
exchange rates at the reporting date. The income and expenses of 
foreign operations are translated to RMB at exchange rates at the 
dates of the transactions.

Foreign currency differences are recognised in other comprehensive 
income and accumulated in the translation reserve, except to the 
extent that the translation difference is allocated to non-controlling 
interests.

If the settlement of a monetary item receivable from or payable 
to a foreign operation is neither planned nor likely to occur in 
the foreseeable future, then foreign currency differences arising 
from such item form part of the net investment in the foreign 
operation. Accordingly, such differences are recognised in other 
comprehensive income and accumulated in the translation reserve.

(e)	 Financial instruments

(i)	N on-derivative financial assets

The Group initially recognises loans and receivables on the date 
that they are originated. All other financial assets are recognised 
initially on the trade date, which is the date that the Group becomes 
a party to the contractual provisions of the instrument.

The Group derecognises a financial asset when the contractual 
rights to the cash flows from the asset expire, or it transfers the 
rights to receive the contractual cash flows in a transaction in 
which substantially all the risks and rewards of ownership of the 
financial asset are transferred, or it neither transfers nor retains 
substantially all of the risks and rewards of ownership and does 
not retain control over the transferred assets. Any interest in such 
transferred financial assets that is created or retained by the Group 
is recognised as a separate asset or liability.

Financial assets and liabilities are offset and the net amount 
presented in the consolidated statement of financial position when, 
and only when, the Group has a legal right to offset the amounts 
and intends either to settle on a net basis or to realise the asset 
and settle the liability simultaneously.



92

Annual Report 2017  二零一七年年報 

China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

2. 重大會計政策（續）

(e) 金融工具�ᚃ�

(i) 非衍生金融資產�ᚃ�

൲ಛʿᏐϗሪಛ

൲ಛʿᏐϗሪಛމϞո֛֛ܙא˹ಛ˲Ԩೌ
ίݺᚔ̹ఙజᄆʘږፄ༟ପf༈ഃ༟ପ֐ڋ
ܲʮʪ࠽ᆽႩ̤̋΂ОٜટᏐЦʹ׸ϓ͉f
d൲ಛʿᏐϗሪಛમ͜ྼყлଟܝᆽႩ֐ڋ
ڝ�ᑦฦ࠽ඎdϔಯ΂Оಯࠇᛅቖϓ͉ܲج
ൗ2(k)(i)�f

൲ಛʿᏐϗሪಛܼ̍ʊץתʿաࠢՓπಛe
ତږʿତږഃᄆيeᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃ
ኽ˸ʿՉ˼Ꮠϗሪಛf

ତږʿତږഃᄆܼ̍يვБʿ˓᎘ତږe׵
ვБʿՉ˼ږፄዚ࿴ٙݺಂπಛd˸ʿ׵׸
г౬މʊٝତږ˲ᄆ࠽ᜊਗࠬᎈʔɽٙ೵ಂ
৷ݴਗ׌ҳ༟d׵ɧࡈ˜ʫՑಂf

(ii) 非衍生金融負債
͉ණྠϓږމፄʈՈΥߒᅡ௪ʘɓ˙ࣛd׵
වfࠋፄږމᆽႩ֐ڋ˚׸ʹ

͉ණྠ׵Υߒப΂༆ৰא՟ऊ֣אတࣛ՟ऊ
ᆽႩږፄࠋවf

͉ණྠਗ਼ږ͛ࠃڢፄࠋවʱᗳܲމᛅቖϓ͉
ΐሪٙږፄࠋවf༈ഃږፄࠋවܲ֐ڋʮʪ
ᆽ֐ڋϓ͉f׸ʹᆽႩ̤ಯ΂ОٜટᏐЦ࠽
Ⴉܝd༈ഃږፄࠋවમ͜ྼყлଟܲجᛅቖ
ϓ͉ࠇඎf

ܲᛅቖϓ͉ΐሪٙږፄࠋවܼ̍Ꮠ˹൱׸ሪ
ಛeࠇɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛʘږፄࠋවʿ࠾൲f

2.	 Significant accounting policies (continued)

(e)	 Financial instruments (continued)

(i)	N on-derivative financial assets (continued)

Loans and receivables

Loans and receivables are financial assets with fixed or 
determinable payments that are not quoted in an active market. 
Such assets are recognised initially at fair value plus any directly 
attributable transaction costs. Subsequent to initial recognition, 
loans and receivables are measured at amortised cost using the 
effective interest method, less any impairment losses (Note 2(k)(i)).

Loans and receivables comprise pledged and restricted deposits, 
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2. 重大會計政策（續）

(f) 物業、廠房及設備
(i) 確認及計量

ұᔚࠇʿண௪ٙධͦܲϓ͉ಯଢ଼גeᅀุي
ʿಯ࠽ᑦฦࠇඎڝ�ൗ2(k)(ii)�f

ϓ͉ܼ̍ϗᒅ༟ପٜટᏐЦٙ˕̈fІܔ
༟ପٙϓ͉ܼ̍ࣘيϓ͉ձٜટ௶ʈϓ͉e
˿༟ପୌΥʈЪૢ΁ЪՉᏝ֛͜௄ٙᏐЦ΂
ОՉ˼ٜટϓ͉d˸ʿװ՝ձยቋධͦʿܨ
ూධͦהίήࡡႶٙϓ͉ʿ༟͉ʷ࠾൲ϓ͉

אცٙࣛගהൗ2(s)�d˸ʿఱ૶Ꮅවਕڝ�
༟๕ٙ̈ݴᜊʷאұତଟٙᜊʷߧˏהʘ༈
ഃϓ͉ϾᆽႩٙତϞࠋවٙࠇඎᜊਗfᒅ൯
࿁޴ᗫண௪ٙ̌ঐ̀הცٙழ΁dึЪމ༈
ண௪ٙɓ௅ʱʚ˸༟͉ʷf

ක೯׵Ꮇඎd͜ލ๩ࠇʿП׼ʊᆽ֛ʊઞࡊ
๩ᘤٙ൬͜༟͉ʷމમᘤܔጘيϓ͉ʘɓ௅
ʱfהϞՉ˼˕ �ܼ̈̍૶ଣᄻࣘٙ൬͜e
ପ͛ࣛ˕ቖf׵�ϓ͉ࡌଣʿၪᚐ˸ʿɽࡌ

̙ࠇ௅ʱٙПࠅ˴ʿண௪ධͦגeᅀุيࡊ
Դ͜ϋಂʔΝdุي˸ึۆeᅀגʿண௪ٙ
ዹͭධ ௅ʱ�ΐሪfࠅ˴ͦ�

̈ਯุيeᅀגʿண௪הପ͛ٙ΂Оϗूא
ᑦฦ�ܲ̈ਯה੻ಛධଋᕘၾධͦٙሪࠦ࠽
ʘࢨᕘࠇၑ׵�ၝΥΌࠦϗɝڌʕᆽႩf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(f)	 Property, plant and equipment

(i)	R ecognition and measurement

Items of property, plant and equipment are measured at cost less 
accumulated depreciation and impairment losses (Note 2(k)(ii)).

Cost includes expenditure that is directly attributable to the 
acquisition of the asset. The cost of self-constructed assets 
includes the cost of materials and direct labour, any other costs 
directly attributable to bringing the asset to a working condition for 
its intended use, the costs of dismantling and removing the items 
and restoring the site on which they are located and capitalised 
borrowing costs (Note 2(s)) and changes in the measurement 
of existing liabilities recognised for these costs resulting from 
changes in the timing or outflow of resources required to settle the 
obligation or from changes in the discount rate. Purchased software 
that is integral to the functionality of the related equipment is 
capitalised as part of that equipment.

When proved and probable coal reserves have been determined, 
costs incurred to develop coal mines are capitalised as part of the 
cost of the mining structures. All other expenditures, including 
the costs of removing waste materials, the cost of repairs and 
maintenance and major overhaul, are expensed as they are 
incurred.

If significant parts of an item of property, plant and equipment 
have different estimated useful lives, then they are accounted 
for as separate items (major components) of property, plant and 
equipment.

Any gain or loss on disposal of an item of property, plant and 
equipment (calculated as the difference between the net proceeds 
from disposal and the carrying amount of the item) is recognised in 
the consolidated statement of comprehensive income.
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2. 重大會計政策（續）

(f) 物業、廠房及設備�ᚃ�

(ii) 後續成本
ܝ˚׵ʿண௪ධͦ௅ʱึגeᅀุيһ౬ࡊ
̙˸̙͵ණྠ੭Ը຾᏶лूdϾՉϓ͉͉މ
ቦήࠇၑdۆՉϓ͉ึܲ༈ධͦٙሪࠦ࠽ᆽ
Ⴉfಁ˾௅ʱٙሪࠦ࠽ਗ਼՟ऊᆽႩfุيe
ᅀגʿண௪ٙ˚੬؂ਕϓ͉ึ׵Չପ͛ࣛί
ၝΥΌࠦϗɝڌᆽႩf

(iii) 折舊
ұᔚɗܲ༟ପϓ͉ಯՉ௵ቱᄆࠇ࠽ၑfࡈй
༟ପٙࠠࠅ௅ʱึʚ˸൙Пdࡊ΂О௅ʱٙ
П̙ࠇԴ͜ϋಂၾ༟ପٙՉ˼௅ʱʔΝdۆ
༈௅ʱึఊዹʚ˸ұᔚf

ұᔚɗุܲيeᅀגʿண௪ධ �ͦમᘤܔጘ
جԴ͜ϋಂ˸ٜᇞ̙ࠇৰ̮�΢௅ʱٙПي
ʕᆽႩfڌၝΥΌࠦϗɝ׵ਿ๟މ

ʿˢ༰ϋۃͦ׵ʿண௪ࠠɽධͦגeᅀุي
Դ͜ϋಂνɨj̙ࠇПٙܓ

ᅀגʿᅽρ 10Ї30ϋ
ዚኜ 3Ї30ϋ
ཥɿʿՉ˼ண௪ 3Ї10ϋ
ӛԓ 5Ї15ϋ
஬୵ 10Ї30ϋ

મᘤܔጘ࣬يኽʊઞ׼ʿПࠇ๩ލᎷඎd˸
ঃ႙ਿ๟л͜ఊЗ͛ପجආБұᔚf

ίܔ༟ପίҁϓԨ̙ЪᏝ֛͜௄ۃʔࠇ౤
ұᔚf΢ίܔ༟ପܔ׵ிҁϓܝdึᅡɝي
ุeᅀגʿண௪ٙϞᗫᗳйf

ұᔚ˙جeП̙ࠇԴ͜ϋಂʿಞ׵ึ࠽΢జ
ѓ˚ආБᏨীʿሜ዆�νቇ͜�f

2.	 Significant accounting policies (continued)

(f)	 Property, plant and equipment (continued)

(ii)	S ubsequent costs

The cost of replacing a component of an item of property, plant and 
equipment is recognised in the carrying amount of the item if it is 
probable that the future economic benefits embodied within the 
part will flow to the Group and its cost can be measured reliably. The 
carrying amount of the replaced component is derecognised. The 
costs of the day-to-day servicing of property, plant and equipment 
are recognised in the consolidated statement of comprehensive 
income as incurred.

(iii)	Depreciation

Depreciation is based on the cost of an asset less its residual value. 
Significant components of individual assets are assessed and if a 
component has an estimated useful life that is different from the 
remainder of the asset, that component is depreciated separately.

Depreciation is recognised in the consolidated statement of 
comprehensive income on a straight-line basis over the estimated 
useful lives of each component of an item of property, plant and 
equipment, other than mining structures.

The estimated useful lives for the current and comparative years of 
significant items of property, plant and equipment are as follows:

Plant and buildings	 10-30 years
Machinery	 3-30 years
Electronic and other equipment	 3-10 years
Motor vehicles	 5-15 years
Vessels	 10-30 years

Mining structures are depreciated using the units-of-production 
method, utilising proved and probable coal reserves in the depletion 
base.

No depreciation is provided for assets under construction until 
such time as the relevant assets are completed and available for 
intended use. Assets under construction are transferred to the 
relevant categories of property, plant and equipment upon the 
completion of their respective construction.

Depreciation methods, estimated useful lives and residual values 
are reviewed at each reporting date and adjusted if appropriate.
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2. 重大會計政策（續）

(g) 煤炭採礦權
๩ލમᘤᛆܸீཀุਕΥԻϗᒅٙ๩ᘤකમ
ᛆf๩ލમᘤᛆܲϓ͉ಯଢ଼ࠇᛅቖʿಯ࠽ᑦ
ฦڝ�ൗ2(k)(ii)��νϞ�ΐሪf

๩ލમᘤᛆԴ͜ઞ׼ʿПࠇ๩ލᎷඎd˸ঃ
႙ਿ๟л͜ఊЗ͛ପجʚ˸ᛅቖf

(h) 租賃預付賬款
ॡ༣ཫ˹ሪಛɗܸ˕˹ʕ਷ִ݁ዚᗫٙɺή
Դ͜ᛆϓ͉fॡ༣ཫ˹ሪಛܲϓ͉ಯ̘ଢ଼ࠇ
ᛅቖʿಯ࠽ᑦฦΐሪڝ�ൗ2(k)(ii)��νϞ�f

ᛅቖί޴ᗫԴ͜ϋಂʫ˸ٜᇞ׵جၝΥΌࠦ
ϗɝڌʕϔৰf

(i) 存貨
π஬ɗܲϓ͉࠽ʿ̙ᜊତଋ࠽Շ٫ʕٙ༰Э
٫ΐሪf

π஬ϓ͉ܲ̋ᛆ̻ѩϓ͉ࠇجၑdܼ̍મᒅ
π஬ٙϓ͉e͛ପϓ͉אҷༀϓ͉ʿԴπ஬
༺ՑͦۃήᓃʿତًϾପ͛ٙՉ˼ϓ͉f

̙ᜊତଋ࠽ɗ˚੬ุਕཀ೻ʕٙПࠇਯᄆಯ
̘Пࠇҁϓϓ͉ʿආБቖਯٙПࠅ̀ࠇ൬͜
੻ٙᅰᕘfהܝ

2.	 Significant accounting policies (continued)

(g)	 Coal mining rights

Coal mining rights represent coal mining rights acquired from the 
government or through a business combination. Coal mining rights 
are stated at cost less accumulated amortisation and impairment 
losses (Note 2(k)(ii)), if any.

Coal mining rights are amortised using the units-of-production 
method, utilising proved and probable coal reserves in the depletion 
base.

(h)	 Lease prepayments

Lease prepayments represent the cost of land use rights paid to the 
PRC government authorities. Lease prepayments are carried at cost 
less accumulated amortisation and impairment losses (Note 2(k)
(ii)), if any.

Amortisation is charged to the consolidated statement of 
comprehensive income on a straight-line basis over the respective 
periods of the rights.

(i)	 Inventories

Inventories are carried at the lower of cost and net realisable value.

The cost of inventories is calculated using the weighted average 
cost formula and comprises expenditure incurred in acquiring the 
inventories, production or conversion costs and other costs incurred 
in bringing them to their existing location and condition.

Net realisable value is the estimated selling price in the ordinary 
course of business less the estimated costs of completion and the 
estimated costs necessary to make the sale.
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2. 重大會計政策（續）

(i) 存貨�ᚃ�

̈ਯπ஬ࣛd༈ഃπ஬ʘሪࠦ޴׵࠽ᗫϗू
ᆽႩಂගᆽႩމ˕̈fπ஬࿛ಯЇ̙ᜊତଋ
ᑦฦאϞᑦฦdѩί̈ତ࿛ಯהʿπ஬ٙ࠽
ٙಂගʫ׵ၝΥΌࠦϗɝڌʫᆽႩމቖਯϓ
͉fπ஬ٙ΂О࿛ಯᅡΫٙᅰᕘdѩί̈ତ
ᅡΫٙಂගʫ׵ၝΥΌࠦϗɝڌʫᆽႩމቖ
ਯϓ͉ٙπ஬ᅰᕘʘϔৰf

(j) 復墾承擔
͉ණྠٙూኤוዄܼ̍࣬ኽʕ਷ج஝ʿجԷ
஝֛࿁ᚣ˂ᘤʿήɨᘤٙПࠇක˕f͉ණྠ
࣬ኽމ੽ԫ̀ࠅʈ೻ҳ͊׳ԸତږϾ༉୚ࠇ
ၑٙږᕘʿࣛගПࠇՉఱ௰ܝూኤʿᘤʜᗫ
ௐЪ̈ٙוዄfПࠇක˕ΪᏐஷദϾሜ৷d
Չܲܝˀ݈ତ̹ࣛఙ࿁஬࿆ࣛගᄆٙ࠽൙П
˸ʿࠋවत֛ࠬᎈٙұତଟұତdߧԴᅡ௪
f࠽඲ක˕ٙତהዄཫಂו˹Ꮅމᕘˀ݈ږ
͉ණྠ፽੻ၾ௰ܝూኤʿᘤʜᗫௐٙࠋවϞ
ᗫᑌุٙيeᅀגʿண௪ʕમᘤܔጘٙيᕘ
̮ϓ͉f༈וዄʿ޴Ꮠ༟ପࠋ׵වପ͛ಂග
ᆽႩf༟ପ׵Չཫࠇϋಂʫܲ͛ପఊЗجʚ
˸ұᔚdࠋවۆଢ଼ࠇЇཫ֛ක˕˚ಂf͟׵
̈ତПࠇᜊਗ�νᘤఙࠇྌࠈࡌeПࠇϓ͉
ᜊਗאආБూኤݺਗٙࣛගᜊਗ�d༈וዄ
ʿ޴Ꮠ༟ପٙܲࠈࡌቇ຅ұତଟʚ˸ᆽႩf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(i)	 Inventories (continued)

When inventories are sold, the carrying amount of those inventories 
is recognised as an expense in the period in which the related 
revenue is recognised. The amount of any write-down of inventories 
to net realisable value and all losses of inventories are recognised 
as cost of sales in the consolidated statement of comprehensive 
income in the period the write-down or loss occurs. The amount 
of any reversal of any write-down of inventories is recognised as a 
reduction in the amount of inventories recognised as cost of sales 
in the consolidated statement of comprehensive income in the 
period in which the reversal occurs.

(j)	 Obligations for reclamation

The Group’s obligations for reclamation consist of spending 
estimates at both surface and underground mines in accordance 
with the PRC rules and regulations. The Group estimates its 
liabilities for final reclamation and mine closure based upon 
detailed calculations of the amount and timing of the future cash 
spending to perform the required work. Spending estimates are 
escalated for inflation, then discounted at a discount rate that 
reflects current market assessments of the time value of money 
and the risks specific to the liability such that the amount of 
provision reflects the present value of the expenditures expected to 
be required to settle the obligation. The Group records as additional 
costs of the mining structures in property, plant and equipment 
associated with the liability for final reclamation and mine closure. 
The obligation and corresponding asset are recognised in the period 
in which the liability is incurred. The asset is depreciated on the 
units-of-production method over its expected life and the liability 
is accreted to the projected spending date. As changes in estimates 
occur (such as mine plan revisions, changes in estimated costs, 
or changes in timing of the performance of reclamation activities), 
the revisions to the obligation and the corresponding asset are 
recognised at the appropriate discount rate.
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2. 重大會計政策（續）

(k) 資產減值
(i) 非衍生金融資產

Ԩೌʱᗳܲމʮʪࠇ࠽ɝฦूٙږፄ༟ପ׵
జѓ˚ආБ൙Пd˸ᔾ֛݊щϞ܄ᝈᗇኽᜑ
ͪ̈ତಯ࠽fࡊΪ༟ପ࠯ϣᆽႩܝ೯͛ɓධ
ᝈᗇኽ˲༈ᑦฦ܄ʘ࠽εධԫ΁Ͼ̈ତಯא
ԫ΁࿁ঐ੄̙ቦࠇඎʘ༈ධ༟ପٙП͊ࠇԸ
ତݴږிϓᅂᚤdۆ༈ධږፄ༟ପਗ਼ʚ˸ಯ
f࠽

ᝈᗇኽ̙ܼ̍jවਕ܄ٙ࠽ፄ༟ପ̈ତಯږ
ɛ༼׮אߒ˞වਕe࣬ኽ͉ණྠ͉ࡡʔึϽ
ᅇٙૢಛආБٙᏐ˹͉ණྠಛධࠠଡ଼eϞ༦
൥ᜑͪවਕɛא೯Бɛਗ਼ࠦᑗॎପe࠾ಛɛ
ʹʔлᜊਗeᗇՎ̰̘ٙر೯Бɛ˕˹ઋא
ፄ༟ږԸІ׼ڌϞᜑഹᅰኽאᚔ̹ٙఙݺ׸
ପଡ଼Υٙཫ಻ତݴږඎϞ̙ඎʷٙಯˇfϤ
̮dఱҳ༟ٰ͉׵ᗇՎϾԊdಯ܄ٙ࠽ᝈᗇ
ኽܼ̍Չʮʪ࠽ɽషЭ׵Չϓ͉ڗא࠽ಂɨ
ൻf

͉ණྠܲࡈй༟ପʿၝΥ˥̻Ͻᅇܲᛅቖ
ϓ͉ࠇඎʘږፄ༟ପ�൲ಛʿᏐϗሪಛ�ಯ
࠽йࠠɽ༟ପఊዹආБಯࡈϞהᗇኽf࠽
൙ПfԨ͊೯ତಯ࠽ʘ༟ପึఱʊ೯͛Ш͊
ආБၝΥ൙ПfၝΥ൙࠽йᗆйʘ΂Оಯࡈ
Пஷཀਗ਼ࠬᎈतᅄڐ޴ʘ༟ପଡ଼Υίɓৎආ
Бf

൙ПၝΥಯࣛ࠽d͉ණྠ༶̙͜ϗΫࣛගʿ
ପ͛ᑦฦʘږᕘ˙ࠦٙዝ̦༟ࣘdԨۃͦ׵
຾᏶ʿڦ൲ًึرኬྼߧყᑦฦ̙ঐ৷א׵
Э׵ዝ̦ᒈැה౤̈ഐࣛ؈ආБሜ዆f

2.	 Significant accounting policies (continued)

(k)	 Impairment of assets

(i)	N on-derivative financial assets

Financial assets not classified as financial assets at fair value 
through profit or loss are assessed at each reporting date to 
determine whether there is objective evidence of impairment. 
A financial asset is impaired if there is objective evidence of 
impairment as a result of one or more events that occurred after 
the initial recognition of the asset, and that the loss event(s) had an 
impact on the estimated future cash flows of that asset that can be 
estimated reliably.

Objective evidence that financial assets are impaired includes 
default or delinquency by a debtor, restructuring of an amount 
due to the Group on terms that the Group would not consider 
otherwise, indications that a debtor or issuer will enter bankruptcy, 



98

Annual Report 2017  二零一七年年報 

China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

2. 重大會計政策（續）

(k) 資產減值�ᚃ�

(i) 非衍生金融資產�ᚃ�

Ϟᗫܲʊᛅቖϓ͉ࠇඎږፄ༟ପٙಯ࠽ᑦฦ
ɗܲږፄ༟ପٙሪࠦ࠽ၾܲ༟ପ௰ྼڋყл
ଟұᜫٙП͊ࠇԸତݴږඎٙତ࠽ගٙࢨᕘ
ʫᆽႩ˲൲ಛڌၝΥΌࠦϗɝ׵ၑfᑦฦࠇ
ʿᏐϗሪಛٙᅡ௪ሪʕˀ݈f͉ࡊණྠႩމ
༟ପԨೌ̙ϗΫʘྼყۃ౻dۆ࿛ቖ޴ᗫږ
ᕘfࡊಯ࠽ᑦฦږᕘܝᚃಯˇd˲༈ಯˇၾ
ᆽႩಯܝ࠽೯͛ٙԫ΁܄ᝈ޴ᗫdۆϤۃᆽ
Ⴉٙಯ࠽ᑦฦᅡΫЇၝΥΌࠦϗɝڌf

(ii) 非金融資產
ৰπ஬̮d͉ණྠږڢፄ༟ପٙሪࠦ࠽dึ
΢͡జ˚ಂᐏᄲቡd˸Ӕ֛݊щϞ΂Оಯ׵
༈ࠇПึۆତ΂ОϞᗫ༦൥d̈ࡊ༦൥f࠽
༟ପ̙ٙϗΫږᕘfೌ֛ࠢԴ͜ϋಂٙਠᚑ
ӊϋආБಯ׵મᘤᛆލԶԴٙ͜๩̙͊֠א
ପ͛ఊЗٙሪࠦږତאɓධ༟ପࡊ಻༊f࠽
ᑦ࠽ᆽႩಯึۆᕘdږϗΫ̙ࠇ൴ཀՉП࠽
ฦf

༟ପאତږପ͛ఊЗ̙ٙϗΫږᕘ݊ՉԴ
͜ᄆ࠽ʿՉʮʪ࠽ಯቖਯϓ͉Շ٫ʕٙ༰৷
٫fί൙ПԴ͜ᄆࣛ࠽dП͊ࠇԸତݴږ
ඎึ̙ܲ˸ˀ݈຅̹ࣛఙ࿁஬࿆ࣛග࠽ʿ༟
ପאତږପ͛ఊЗत֛ࠬᎈٙ൙Пٙ೼ۃ൨
ତଟd൨ତЇՉତ࠽fఱಯ࠽಻༊ϾԊd༟
ପණΥމ༟ପʘ௰ʃଡ଼йdܵ͟ᚃԴ͜ʕପ
͛ତݴږඎd຅ʕɽ௅ʱዹͭ׵Չ˼༟ପא
ତږପ͛ఊЗʘତݴږඎf຾Ъ̈຾ᐄʱ௅
ɪࠢ಻༊ʘܝdމԴආБಯ࠽಻༊ٙॴйˀ
ʫ௅జѓͦٙ࿁ਠᚑආБ္࿀ٙ௰Эॴމ݈
йdʊᐏʱৣਠᚑٙତږପ͛ఊЗึʚ˸዆
Υfุ׵ਕΥԻʕᐏ੻ٙਠᚑึʱৣЇཫಂ
̙੽ΥԻٙ՘ΝࣖᏐᐏूٙତږପ͛ఊЗଡ଼
йf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(k)	 Impairment of assets (continued)

(i)	N on-derivative financial assets (continued)

An impairment loss in respect of a financial asset measured at 
amortised cost is calculated as the difference between its carrying 
amount and the present value of the estimated future cash flows 
discounted at the asset’s original effective interest rate. Losses 
are recognised in the consolidated statement of comprehensive 
income and reflected in an allowance account against loans and 
receivables. When the Group considers that there are no realistic 
prospects of recovery of the asset, the relevant amounts are written 
off. If the amount of impairment loss subsequently decreases and 
the decrease can be related objectively to an event occurring after 
the impairment was recognised, then the previously recognised 
impairment loss is reversed through the consolidated statement of 
comprehensive income.

(ii)	N on-financial assets

The carrying amounts of the Group’s non-financial assets, other 
than inventories, are reviewed at each reporting date to determine 
whether there is any indication of impairment. If any such indication 
exists, then the asset’s recoverable amount is estimated. Goodwill 
that have indefinite useful lives or coal mining rights that are 
not yet available for use, are tested annually for impairment. An 
impairment loss is recognised if the carrying amount of an asset or 
CGU exceeds its estimated recoverable amount.

The recoverable amount of an asset or CGU is the greater of its 
value in use and its fair value less costs of disposal. In assessing 
value in use, the estimated future cash flows are discounted to their 
present value using a pre-tax discount rate that reflects current 
market assessments of the time value of money and the risks 
specific to the asset or CGU. For impairment testing, assets are 
grouped together into the smallest group of assets that generates 
cash inflows from continuing use that are largely independent of 
the cash inflows of other assets or CGUs. Subject to an operating 
segment ceiling test, CGUs to which goodwill has been allocated 
are aggregated so that the level at which impairment testing is 
performed reflects the lowest level at which goodwill is monitored 
for internal reporting purposes. Goodwill acquired in a business 
combination is allocated to groups of CGUs that are expected to 
benefit from the synergies of the combination.
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2. 重大會計政策（續）

(k) 資產減值�ᚃ�

(ii) 非金融資產�ᚃ�

͉ණྠٙΆุ༟ପԨೌପ͛ࡈйତݴږඎԨ
͟ε׵ɓࡈତږପ͛ఊЗԴ͜fΆุ༟ପ˸
ΥଣձɓٙߧਿᓾʱৣЇତږପ͛ఊЗdԨ
ආБಯ࠽಻༊˸Ъމ಻༊Άุ༟ପᐏʱৣٙ
ତږପ͛ఊЗٙɓ௅ʱf

ಯ࠽ᑦฦ׵ၝΥΌࠦϗɝڌʕᆽႩfఱତږ
ପ͛ఊЗᆽႩٙಯ࠽ᑦฦึʚ˸ʱৣd࠯΋
ಯ̘ʱৣʚତږପ͛ఊЗ�ତږପ͛ఊЗଡ଼
й�ٙ ΂Оਠᚑٙሪࠦ࠽dՉܲܝˢԷಯ̘
༈ତږପ͛ఊЗ�ତږପ͛ఊЗଡ଼й�ʕՉ
˼༟ପٙሪࠦ࠽f

Ϟᗫਠᚑٙಯ࠽ᑦฦʔึᅡΫfఱՉ˼༟ପ
ϾԊdᅡΫಯ࠽ᑦฦස˸༟ପٙሪࠦږᕘʔ
൴ཀೌࡊᆽႩಯ࠽ᑦฦࣛהᔾ֛ٙሪࠦږᕘ

�຾ϔৰұᔚאᛅቖࠢމ�f

(l) 股本
普通股
౷ஷٰᐏʱᗳމᛆूf೯Б౷ஷٰʘٜટᏐ
Ц჈ᄣϓ͉ᆽႩމᛆूۂಯdϔৰ΂О೼ਕ
ᅂᚤf

永久次級可換股證券
͉ණྠ೯Бٙ͑ɮϣॴ̙౬ٰᗇՎഗʚܵϞ
ɛᛆлd̙ᎇܸ֛ࣛܲٙӊٰБԴᄆਗ਼༈ഃ
ᗇՎг౬͉މʮ̡ո֛ᅰٰͦٙ΅fʔڝ੭
΂ОᎵᒔ͉אږ˕˹ʱݼʘΥߒப΂ٙ͑ɮ
ϣॴ̙౬ٰᗇՎɗʱᗳމᛆूf΢ධʱ׵ݼ
fࢹбࣛ஗ൖЪᛆूٰ܁

2.	 Significant accounting policies (continued)

(k)	 Impairment of assets (continued)

(ii)	N on-financial assets (continued)

The Group’s corporate assets do not generate separate cash 
inflows and are utilised by more than one CGU. Corporate assets 
are allocated to CGUs on a reasonable and consistent basis and 
tested for impairment as part of the testing of the CGU to which the 
corporate asset is allocated.

Impairment losses are recognised in the consolidated statement of 
comprehensive income. Impairment losses recognised in respect 
of CGUs are allocated first to reduce the carrying amount of any 
goodwill allocated to the CGU (group of CGUs), and then to reduce 
the carrying amounts of the other assets in the CGU (group of 
CGUs) on a pro rata basis.

An impairment loss in respect of goodwill is not reversed. For other 
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2. 重大會計政策（續）

(m) 僱員福利
(i) 短期僱員福利

ᑚཇeӊϋߎڀeϞᑚϋ৿ʿڢ஬࿆၅лϓ
͉dࡰ྇׵౤ԶϞᗫ؂ਕʘϋܓʫଢ଼ࠇfࡊ
ַ፰˹ಛאഐၑึ੭Ըࠠɽᅂᚤd༈ഃᅰᕘ
඲ܲତ࠽ΐሪf

(ii) 定額福利退休計劃責任
͉ණྠ࣬ኽ੶Փ׌ʮጐࠇږྌૢԷdމՉה
Ϟ࠰ಥ྇ࡰ౤Զ֛ᕘԶಛ੶Փ׌ʮጐږৗ;
၅лࠇྌ��੶ጐࠇږྌ��fԶಛɗ࣬ኽ྇ࡰ
ਿ͉ᑚږʘϵʱˢࠇၑdԨ׵Ϟᗫಛධ࣬ኽ
੶ጐࠇږྌʘ஝ۆ඲ʚ˕˹ࣛࠇɝၝΥΌࠦ
ϗɝڌf੶ጐࠇږྌʘ༟ପɗዹ͉ͭ׵ණྠ
ʘ༟ପdԨ͟ዹͭ၍ଣʘਿܵږϞf

͉ණྠ׵ʕ਷຾ᐄʘڝ᙮ʮ̡ʘ྇ࡰ඲ਞ̋
͟຅ήִ̹݁ה༶Ъٙʕ̯ৗ;ࠇږྌf༈
ഃʕ਷ڝ᙮ʮ̡඲ܲՉᑚږϓ͉ٙ߰ʍϵʱ
ˢΣ༈ʕ̯ৗ;ࠇږྌԶಛfϞᗫԶಛ࣬׵
ኽ༈ʕ̯ৗ;ࠇږྌʘ஝ۆ඲˕˹ࣛࠇɝၝ
ΥΌࠦϗɝڌf

͉ණྠ׵΢ϋܓ฿ೌԴ͜΂ОӚϗԶಛಯˇ
ତϞԶಛᕘf

(iii) 以股份為基礎之付款
બʚ྇ࡰᒅٰᛆٙʮʪึ࠽ᆽႩࡰ྇މϓ
͉dԨ޴Ꮠίᛆूʫᄣ̋༟͉Ꮇ௪fʮʪ࠽
બʚ˚ಂܲɚධόᅼۨʿɚධόᓃ৬ᅼ׵
ඎd຅ʕϽᅇՑબʚᒅٰᛆٙૢಛʿૢࠇۨ
΁fࡰ྇߰ࡊ඲ୌΥᓥ᙮ૢ΁ʑೌૢ΁ኹ
ϞᒅٰᛆdۆᒅٰᛆٙПࠇʮʪ࠽ᐼᕘึ׵
ϽᅇՑᒅٰᛆᓥ᙮̙ٙঐܝ׌ίᓥ᙮ಂʫʱ
ᛅf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(m)	Employee benefits

(i)	S hort-term employee benefits

Salaries, annual bonuses, paid annual leave and the cost of non-
monetary benefits are accrued in the year in which the associated 
services are rendered by employees. Where payment or settlement 
is deferred and the effect would be material, these amounts are 
stated at their present values.

(ii)	 Defined benefit retirement plan obligations

The Group operates a defined contribution Mandatory Provident 
Fund retirement benefit scheme (the “MPF Scheme”) under the 
Mandatory Provident Fund Schemes Ordinance for all of its 
employees in Hong Kong. Contributions are made based on a 
percentage of the employees’ basic salaries and are charged to the 
consolidated statement of comprehensive income as they become 
payable in accordance with the rules of the MPF Scheme. The 
assets of the MPF Scheme are held separately from those of the 
Group in an independently administered fund.

The employees of the subsidiaries within the Group which operate 
in the PRC are required to participate in the central pension 
scheme operated by the local municipal government. These PRC 
subsidiaries are required to contribute a percentage of their 
payroll costs to the central pension scheme as specified by the 
local municipal government. The contributions are charged to the 
consolidated statement of comprehensive income as they become 
payable in accordance with the rules of the central pension scheme.

There were no forfeited contributions utilised by the Group to 
reduce existing level of contributions for each of the years.

(iii)	Share-based payments

The fair value of share options granted to employees is recognised 
as an employee cost with a corresponding increase in a capital 
reserve within equity. The fair value is measured at grant date 
using the Binomial Model and Binomial Lattice Model, taking into 
account the terms and conditions upon which the options were 
granted. Where the employees have to meet vesting conditions 
before becoming unconditionally entitled to the options, the total 
estimated fair value of the options is spread over the vesting period, 
taking into account the probability that the options will vest.
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2. 重大會計政策（續）

(m) 僱員福利�ᚃ�

(iii) 以股份為基礎之付款�ᚃ�

ᓥ᙮ಂʫึᏨীཫಂᓥ᙮ٙႩٰᛆᅰͦf׵
࿁˸ۃϋܓʊᆽႩٙଢ଼ጐʮʪה࠽Ъ̈ٙሜ
዆dึίᏨীϋܓϔІ Ŋ ɝၝΥΌࠦϗࠇ
ɝڌdৰࡡڢϞ྇ࡰක˕ୌΥ༟ࣸᆽႩމ༟
ପdۆЪйሞdԨί༟͉Ꮇ௪ʫЪ̈޴Ꮠሜ
዆fίᓥ᙮˚ಂdᆽႩމක˕ٙږᕘึЪ̈
ሜ዆d˸ˀ݈ྼყᓥ᙮ٙႩٰᛆᅰ �ͦԨί
Ꮠሜ዆�d޴ਿᓾ໾ᎵᎷ௪ʫЪ̈މ΅ٰ˸
ઓ߰ࡊසΪ͊ঐတԑ͉ʮٰ̡΅̹ఙᄆࣸٙ
ᓥ᙮ૢ΁ϾӚϗۆৰ̮fᛆूږᕘ׵˸ٰ΅
ਿᓾ໾ᎵᎷ௪ʫᆽႩdٜЇᒅٰᛆᐏБԴމ

ᒅٰᛆՑא�ᔷᅡЇٰ͉ʿٰ΅๐ᄆሪࣛ׵�
ಂٜ׵�ટᅡΫЇڭवޮлאଢ଼ࠇᑦฦࣛ�f

(n) 撥備及或然負債
νΪཀֻԫ΁ኬ͉ߧණྠࠋɪאܛجપ֛ப
΂˲Ϟ̙ঐ඲̈ݴ຾᏶лू˸ഐၑ༈ப΂ʿ
Ъ̙̈ቦПࠇdึۆᆽႩᅡ௪fږࡊ፺ࣛග
ᄆ࠽᙮ࠠɽdᅡ௪ܲ˕̈ତ࠽ΐሪ˸ഐၑ༈
ப΂f

νʔɽ̙ঐ඲̈ݴ຾᏶лूdږאᕘʔঐ̙
ቦПࠇdۆ༈ப΂מᚣࠋ್אމවdৰڢ຾
᏶лू̙ٙ̈ݴঐ׌฽ฆۆЪйሞf̙ঐப
΂�Չπίਗ਼සீɓධאεධ͊Ըԫ΁೯͛
͵�ʔ೯͛ϾᆽႩא ڢවdৰࠋ್אމᚣמ
຾᏶лू̙ٙ̈ݴঐ׌฽ฆۆЪйሞf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(m)	Employee benefits (continued)

(iii)	Share-based payments (continued)

During the vesting period, the number of share options that is 
expected to vest is reviewed. Any resulting adjustment to the 
cumulative fair value recognised in prior years is charged/credited 
to the consolidated statement of comprehensive income for the 
year of the review, unless the original employee expenses qualify 
for recognition as an asset, with a corresponding adjustment to 
the capital reserve. On vesting date, the amount recognised as 
an expense is adjusted to reflect the actual number of options 
that vest (with a corresponding adjustment to the share-based 
compensation reserve) except where forfeiture is only due to not 
achieving vesting conditions that relate to the market price of the 
Company’s shares. The equity amount is recognised in the share-
based compensation reserve until either the option is exercised 
(when it is transferred to share capital and share premium 
accounts) or the option expires (when it is released directly to 
retained earnings or accumulated losses).

(n)	 Provisions and contingent liabilities

Provisions are recognised when the Group has a legal or 
constructive obligation arising as a result of a past event, it is 
probable that an outflow of economic benefits will be required to 
settle the obligation and a reliable estimate can be made. Where 
the time value of money is material, provisions are stated at the 
present value of the expenditure expected to settle the obligation.

Where it is not probable that an outflow of economic benefits will be 
required, or the amount cannot be estimated reliably, the obligation 
is disclosed as a contingent liability, unless the probability of 
outflow of economic benefits is remote. Possible obligations, 
whose existence will only be confirmed by the occurrence or non-
occurrence of one or more future events are also disclosed as 
contingent liabilities unless the probability of outflow of economic 
benefits is remote.



102

Annual Report 2017  二零一七年年報 

China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

2. 重大會計政策（續）

(o) 收益
ϗूܲʊϗאᏐϗ˾ᄆٙʮʪࠇ࠽ඎfϗू
݊ί຾᏶лू̙ঐݴɝ͉ණྠd˸ʿঐ੄̙
ቦήࠇၑϗूձϓ �͉νቇ͜�ࣛ d࣬ኽɨ
ΐ˙جίၝΥΌࠦϗɝڌʫᆽႩj

(i) 商品銷售
ਠۜቖਯϗू׵ɓছݺਗཀ೻ʕܲʊϗאᏐ
ϗ˾ᄆϔৰৗಛe൱׸ұϔʿᄣ࠽೼ٙܝʮ
ʪ࠽ΐሪfࡊπίՈႭ؂ɢᗇኽdஷ੬ίᖦ
੭ڝϞᛆהɨdਠۜٙرቖਯ՘ᙄҖόઋࠈ
ٙࠠɽࠬᎈʿΫజᔷ୅Ї൯࢕dԨᏐ̙ϗΫ
˾ᄆdϾϞᗫϓ͉ʿৗ஬̙ٙঐ̙˸̙ቦή
Пࠇd˲Ԩೌਞၾܵᚃ၍ଣਠۜd˲ϗूږ
ᕘ̙̙ቦࠇඎࣛdึکᆽႩϗूfࡊұᜫ̙
ঐਗ਼ᐏબ̈ʿږᕘ̙̙ቦࠇඎࣛdΪ༈̈ਯ
ʊᆽႩdۆ༈ұᜫᆽႩމϗूಯฦf

(ii) 租金收入
ಂॡΥߒϗɝ׌�ሯމ຾ᐄॡ׵�ߒ΢ॡಂ
˸ٜᇞجᆽႩf

೻ॡΥߒϗɝܲҁϓϵʱˢމਿ๟dఱ΢ࡈ
йঘ೻˸ࣛගˢԷᆽႩf

(iii) 財務收入
ৌਕϗɝܼ̍лࢹϗɝdՉ׵Չପ͛ࣛ˸ྼ
ყлଟ׵جၝΥΌࠦϗɝڌʫᆽႩf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(o)	 Revenue

Revenue is measured at the fair value of the consideration received 
or receivable. Provided it is probable that the economic benefits 
will flow to the Group and the revenue and costs, if applicable, can 
be measured reliably, revenue is recognised in the consolidated 
statement of comprehensive income as follows:

(i)	S ales of goods

Revenue from the sales of goods in the course of ordinary activities 
is measured at the fair value of the consideration received or 
receivable, net of returns, trade discounts and value added tax. 
Revenue is recognised when persuasive evidence exists, usually 
in the form of an executed sales agreement, that the significant 
risks and rewards of ownership have been transferred to the buyer, 
recovery of the consideration is probable, the associated costs 
and possible return of goods can be estimated reliably, there is 
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2. 重大會計政策（續）

(o) 收益�ᚃ�

(iv) 政府補助金
dϾ͉ණྠږᗇਗ਼ϗ՟ִ݁໾пڭΥଣࡊ
ਗ਼፭ςՉڝ੭ૢ΁dִ݁ۆ໾пږਗ਼ʚ˸ᆽ
Ⴉf໾Ꮅ͉ණྠהପ͛ٙක˕ٙ໾пږdึ
Չ˼ϗɝϞӻމପ͛ක˕ٙΝɓಂගʫЪ׵
୕ή׵ၝΥΌࠦϗɝڌᆽႩf໾Ꮅ͉ණྠ༟
ପϓ͉ٙ໾пږ੽༟ପሪࠦ࠽ʕϔৰdՉܝ
຾͟ʊϔৰٙұᔚක˕׵༟ପП̙ࠇԴ͜ϋ
ಂʫίၝΥΌࠦϗɝڌʕྼყᆽႩf

(p) 經營租賃付款
຾ᐄॡ༣ධɨٙ˹ಛึ׵ॡ༣ϋಂ˸ٜᇞج
׵ϗ՟ٙॡ༣ᆤᎸהਿ๟ίฦूሪᆽႩfމ
ॡ༣ϋಂᆽႩމॡ༣ක˕ᐼᕘٙଡ଼ϓ௅ʱf

(q) 所得稅開支
੻೼ක˕ܼ̍уಂ೼ධʿ჈ַ೼ධהϋʫ׵
༟ପʿࠋවʘᜊਗfуಂ೼ධ˸ʿ჈ַ೼ධ
༟ପʿࠋවᜊਗ׵ၝΥΌࠦϗɝڌʕᆽႩd
ઓၾՉ˼Όࠦϗɝٜאટ׵ᛆूʕᆽႩٙ޴
ᗫ೼ධږᕘۆʱй׵Չ˼Όࠦϗɝٜאટ׵
ᛆूʫᆽႩৰ̮f

уಂ೼ධ݊ϋʫఱᏐሙ೼ϗɝϾཫಂᏐ˹
ٙ೼ධdɗܲ׵జѓ˚Փ֛ྼאሯՓ֛ٙ೼
ଟd˸ʿཀֻϋܓᏐ˹೼ධٙ΂Оሜ዆Ͼࠇ
ၑf

჈ַ೼ධ༟ପʿࠋවɗʱйԸІ̙ϔ೼אᏐ
ሙ೼ᅲࣛࢨ׌ମdуΪ༟ପʿࠋවʱйఱৌ
ਕజѓʿ೼ਿϾԊʘሪࠦ࠽ʘගٙࢨମϾପ
͛f჈ַ೼ධ༟ପ͵ึΪ͊ਗ͜೼ධᑦฦʿ
͊ਗ͜೼ධתеϾପ͛f

2.	 Significant accounting policies (continued)

(o)	 Revenue (continued)

(iv)	Government subsidies

Government subsidies are recognised when there is reasonable 
assurance that they will be received and that the Group will comply 
with the conditions attaching to them. Subsidies that compensate 
the Group for expenses incurred are recognised as other income 
in the consolidated statement of comprehensive income on a 
systematic basis in the same periods in which the expenses are 
incurred. Subsidies that compensate the Group for the cost of 
an asset are deducted from the carrying amount of the asset 
and consequently are effectively recognised in the consolidated 
statement of comprehensive income over the estimated useful life 
of the asset by way of reduced depreciation expense.

(p)	 Operating lease payments

Payments made under operating leases are recognised in profit 
or loss on a straight-line basis over the term of the lease. Lease 
incentives received are recognised as an integral part of the total 
lease expense, over the term of the lease.

(q)	 Income tax expense

Income tax expense for the year comprises current tax and 
movements in deferred tax assets and liabilities. Current tax and 
movements in deferred tax assets and liabilities are recognised in 
the consolidated statement of comprehensive income except to the 
extent that they relate to items recognised in other comprehensive 
income or directly in equity, in which case the relevant amounts 
of tax are recognised in other comprehensive income or directly in 
equity, respectively.

Current tax is the expected tax payable on the taxable income for 
the year, using tax rates enacted or substantively enacted at the 
reporting date, and any adjustment to tax payable in respect of 
previous years.

Deferred tax assets and liabilities arise from deductible and taxable 
temporary differences respectively, being the differences between 
the carrying amounts of assets and liabilities for financial reporting 
purpose and their tax bases. Deferred tax assets also arise from 
unused tax losses and unused tax credits.
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2. 重大會計政策（續）

(q) 所得稅開支�ᚃ�

ৰ߰ʍϞࠢઋ̮رdהϞ჈ַ೼ධࠋවʿ჈
ַ೼ධ༟ପ຅ՉޟϞ̙ঐ͜ת׵ቖ͊ԸᏐሙ
೼๐лࣛѩึʚ˸ᆽႩf˕ܵᆽႩ̙͟תϔ
ᅲࣛࢨମהପ͛჈ַ೼ධ༟ପٙ͊ԸᏐሙ೼
๐лdܼ̍ΪᔷΫͦۃπίٙᏐሙ೼ᅲࣛࢨ
ମϾପ͛ٙᅰᕘiШவԬᔷΫٙࢨମ̀඲ၾ
Νɓ೼ਕዚᗫʿΝɓᏐሙ೼ྼ᜗ϞᗫdԨཫ
ಂί̙תϔᅲࣛࢨମཫࠇᔷΫٙΝɓಂගא
჈ַה੻೼༟ପהପ̙͛תϔᑦฦ̙ᔷΫא
ഐᔷٙಂගʫᔷΫfίӔ֛ͦۃπίٙᏐሙ
೼ᅲࣛࢨମ݊щԑ˸˕ܵᆽႩ̙͊͟תϔᑦ
ฦձ͊л͜೼ಛתಯהପ͛ٙ჈ַה੻೼༟
ପࣛd͵ึમ͜Νɓ๟ۆdуࢨମ݊щၾΝ
ɓ೼ਕዚᗫʿΝɓᏐሙ೼ྼ᜗ϞᗫdԨ݊щ
ཫಂίঐԴ̙͜תϔᑦฦձ͊л͜೼ධתಯ
ᅡΫٙΝɓಂගʫᔷΫf

჈ַ೼ධᆽႩᕘɗܲ༟ପʿࠋවʘሪࠦ࠽ʘ
ཫಂᜊତא˕˹ҖόdԴ͜׵జѓ˚ʊ཯б
ࠋၑf჈ַ೼ධ༟ପʿࠇሯ཯бʘ೼ଟྼא
වʔʚұତࠇၑf

ѩආБ࠽΢జѓ˚d჈ַ೼ධ༟ପʘሪࠦ׵
ልࣨd࿁ཫಂʔΎϞԑ੄ʘᏐሙ೼๐л˸Զ
Դ͜Ϟᗫ჈ַ೼ධۆʚϔಯf߰ࡊϞ̙ঐᐏ
੻ԑ੄ʘᏐሙ೼๐лdۆ΂ОϞᗫϔಯѩึ
஗ᅡΫf

ପࢹٰݼʱۆවᆽႩࣛdࠋʘࢹᗫٰ޴˹˕
͛ʘᕘ̮ה੻೼ᆽႩf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(q)	 Income tax expense (continued)

Apart from certain limited exceptions, all deferred tax liabilities, 
and all deferred tax assets to the extent that it is probable that 
future taxable profits will be available against which the asset can 
be utilised, are recognised. Future taxable profits that may support 
the recognition of deferred tax assets arising from deductible 
temporary differences include those that will arise from the 
reversal of existing taxable temporary differences, provided those 
differences relate to the same taxation authority and the same 
taxable entity, and are expected to reverse either in the same period 
as the expected reversal of the deductible temporary difference or 
in periods into which a tax loss arising from the deferred tax assets 
can be carried back or forward. The same criteria are adopted 
when determining whether existing taxable temporary differences 
support the recognition of deferred tax assets arising from unused 
tax losses and credits, that is, those differences are taken into 
account if they relate to same taxation authority and the same 
taxable entity, and are expected to reverse in a period, or periods, in 
which the tax loss or credit can be utilised.

The amount of deferred tax recognised is measured based on 
the expected manner of realisation or settlement of the carrying 
amount of the assets and liabilities, using tax rates enacted or 
substantively enacted at the reporting date. Deferred tax assets 
and liabilities are not discounted.

The carrying amount of a deferred tax asset is reviewed at each 
reporting date and is reduced to the extent that it is no longer 
probable that sufficient taxable profits will be available to allow the 
related tax benefit to be utilised. Any such reduction is reversed to 
the extent that it becomes probable that sufficient taxable profits 
will be available.

Additional income taxes that arise from the distribution of dividends 
are recognised when the liability to pay the related dividends is 
recognised.



105

Annual Report 2017  二零一七年年報 

China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註

31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

2. 重大會計政策（續）

(q) 所得稅開支�ᚃ�

уಂ೼ධഐቱʿ჈ַ೼ධഐቱ˸ʿϞᗫᜊ
ਗdѩึࡈйяΐʿʔЪתቖfν͉ණྠ̙
ԱجБԴᛆлਗ਼уಂ೼ධ༟ପתቖуಂ೼ධ
ɨdуرවdԨίୌΥɨΐՉ˼ૢ΁ʘઋࠋ
ಂ೼ධ༟ପ˙ึၾуಂ೼ධࠋවתቖd˸ʿ
჈ַ೼ධ༟ପึၾ჈ַ೼ධࠋවתቖj

Ñ ν᙮уಂ೼ධ༟ପʿࠋවd͉ණྠᏝ˸
ଋᕘਿ๟૶ᎵאΝࣛᜊତ༟ପԨ૶Ꮅࠋ
වiא

Ñ ν᙮჈ַ೼ධ༟ପʿࠋවd஗Νɓ೼ਕ
ዚᗫ࿁˸ɨྼ᜗ᅄϗה੻೼Ͼପ͛j

Ñ ΝɓࡈᏐሙ೼ྼ᜗iא

Ñ ʔΝٙᏐሙ೼ྼ᜗dί͊Ըӊɓࡈ
ཫಂਗ਼૶ᎵאϗΫࠠɽᅰᕘʘ჈ַ
೼ධࠋවא༟ପٙಂගd༈ഃྼ᜗
Ꮭ˸ଋᕘᜊତуಂ೼ධ༟ପʿ૶Ꮅ
೼ධࠋවאՇ٫ΝࣛආБf

(r) 股息
වfࠋމಂගᆽႩٙݼ܁׵ࢹٰ

2.	 Significant accounting policies (continued)

(q)	 Income tax expense (continued)

Current tax balances and deferred tax balances, and movements 
therein, are presented separately from each other and are not 
offset. Current tax assets are offset against current tax liabilities, 
and deferred tax assets against deferred tax liabilities, if the Group 
has the legally enforceable right to set off current tax assets against 
current tax liabilities and the following additional conditions are 
met:

–	 in the case of current tax assets and liabilities, the Group 
intends either to settle on a net basis, or to realise the asset 
and settle the liability simultaneously; or

–	 in the case of deferred tax assets and liabilities, if they relate to 
income taxes levied by the same tax authority on either:

–	 the same taxable entity; or

–	 different taxable entities, which, in each future period 
in which significant amounts of deferred tax liabilities 
or assets are expected to be settled or recovered, 
intend to realise the current tax assets and settle the 
current tax liabilities on a net basis or realise and settle 
simultaneously.

(r)	 Dividends

Dividends are recognised as a liability in the period in which they 
are declared.
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2. 重大會計政策（續）

(s) 財務成本
ৌਕϓ͉ܼ̍࠾൲ϓ͉dცࣛڗගϗᒅeܔ
ி͛אପʑ̙˸ҳɝᏝ֛͜௄̈אਯٙ༟ପ
ٜટ޴ᗫٙ࠾൲ϓ͉ʚ˸༟͉ʷԨ࿴ϓ༈༟
ପʘ௅ʱϓ͉fՉ˼࠾൲ϓ͉׵ପ͛ಂගΐ
˕f

᙮׵Υ༟ࣸ༟ପϓ͉ɓ௅ʱٙ࠾൲ϓ͉ί༟
ପପ͛ක˕e࠾൲ϓ͉ପ͛ʿԴ༟ପҳɝᏝ
֛͜௄אቖਯ̀ה඲ٙ๟௪ʈЪආБಂගක
א༟͉ʷfίԴΥ༟ࣸ༟ପҳɝᏝ֛͜௄֐
ቖਯ̀ה඲ٙഒɽ௅ʱ๟௪ʈЪʕᓙאҁϓ
ࣛd࠾൲ϓ͉ึکᅲ৾৾א˟༟͉ʷf

(t) 財務擔保合約
ৌਕዄڭΥމߒ඲೯БɛЪ̈त֛˹ಛ˸Ꮅ
˹ܵϞɛΪत֛වਕɛ͊ঐ࣬ኽවਕʈՈٙ
ૢಛ׵ՑಂࣛᒔಛϾପ͛ٙᑦฦٙΥߒfϞ
ᗫৌਕዄ߰͟ڭʍڝ᙮ʮ̡˾ڌΝӻڝ᙮ʮ
̡ΣვБ౤Զd˸՟੻൲ಛeீ˕ʿՉ˼ვ
Бፄ༟f

ৌਕዄڋڭӉܲЪ̈ዄڭ຅˚ٙʮʪ׵࠽ၝ
ΥৌਕజڌᆽႩfڋӉᆽႩܝd͉ණྠ׵༈
ഃዄڭɨٙப΂˸ڋӉږᕘϔৰܲ๫਷ყึ
ڭୋ18໮ᆽႩٙ൬͜ᛅቖၾ࿁ഐၑዄۆ๟ࠇ
ඎf༈ഃПࠇ༰৷٫ٙࠇᕘٙ௰ԳПږცה
຾᜕ʿཀֻᑦฦা፽ஹΝٙ׸ʹԱ๫ᗳЧࠇ
၍ଣᄴٙкᓙᔾ֛fהᒃ՟ٙ൬͜ϗɝ׵ዄ
ᆽႩfجϋಂʫٜܲᇞڭ

2.	 Significant accounting policies (continued)

(s)	 Finance costs

Finance costs comprise borrowing costs, which are directly 
attributable to the acquisition, construction or production of an 
asset which necessarily takes a substantial period of time to get 
ready for its intended use or sale are capitalised as part of the cost 
of that asset. Other borrowing costs are expensed in the period in 
which they are incurred.

The capitalisation of borrowing costs as part of the cost of 
qualifying asset commences when expenditure for the asset is 
being incurred, borrowing costs are being incurred and activities 
that are necessary to prepare the asset for its intended use or sale 
are in progress. Capitalisation of borrowing costs is suspended or 
ceases when substantially all the activities necessary to prepare 
the qualifying asset for its intended use or sale are interrupted or 
complete.

(t)	 Financial guarantee contracts

Financial guarantee contracts are contracts that require the issuer 
to make specified payments to reimburse the holder for a loss it 
incurs because a specified debtor fails to make payments when 
due, in accordance with the terms of a debt instrument. Such 
financial guarantees are given to banks and financial institutions on 
behalf of subsidiaries to secure interest-bearing bank borrowings 
and other banking facilities.

Financial guarantees are initially recognised in the consolidated 
financial statements at fair value on the date the guarantee was 
given. Subsequent to initial recognition, the Company’s liabilities 
under such guarantees are measured at the higher of the initial 
amount, less amortisation of fees recognised in accordance with 
IAS 18, and the best estimate of the amount required to settle the 
guarantee. These estimates are determined based on experience 
of similar transactions and history of past losses, supplemented by 
management’s judgement. The fee income earned is recognised on 
a straight-line basis over the life of the guarantee.
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2. 重大會計政策（續）

(t) 財務擔保合約�ᚃ�

ࢹࠇᑌᐄʮ̡ʘא᙮ʮ̡ڝᎵ౤ԶϞᗫೌࡊ
ვБ࠾ಛʘዄڭdۆʮʪ࠽Ъ̈މ༟ɝሪd
Ԩ͉׵ʮ̡ৌਕజڌʫᆽႩމ௅ʱҳ༟ϓ
͉f

(u) 分部報告
ၝΥৌਕజڌʕజѓٙ຾ᐄʱ௅ձӊࡈʱ௅
ධͦٙږᕘ๕І֛׵ಂΣ͉ණྠᐼᐄ༶Ӕഄ
ɛ౤Զٙৌਕ༟ࣘd˸Զ၍ଣᄴ࿁͉ණྠʔ
ΝุਕձήਜආБ༟๕ʱৣձุᐶ൙ᄆf

ࠠɽٙఊࡈ຾ᐄʱ௅ʔึΪৌਕజѓͦٙϾ
ආБ̋ᐼdৰڢ༈ഃʱ௅ኹϞ޴Чٙ຾᏶त
ᗳۨ˒܄೻eݴሯe͛ପ׌eପۜʿ؂ਕ׌
ձॴйeቖਯପۜא౤Զ؂ਕٙ˙όʿ္၍
ᐑྤٙ׌ሯfʔࠠɽٙఊࡈ຾ᐄʱ௅ν؈Ԯ
Ϟɽ௅ʱ˸ɪ޴Ч׌ሯd̙ۆ˸ආБ̋ᐼf

(v) 關連方
(a) ࡊ᙮˸ɨɛɻdу༈ɛɻא༈ɛɻʘڐ

ፋၾ͉ණྠϞᗫஹj

(i) છՓא΍ΝછՓ͉ණྠi

(ii) ࿁͉ණྠϞࠠɽᅂᚤiא

(iii) ͉މණྠ͉אʮ̡͎ʮ̡ٙ˴ࠅ၍
ଣᄴϓࡰf

2.	 Significant accounting policies (continued)

(t)	 Financial guarantee contracts (continued)

Where guarantees in relation to interest-bearing bank borrowings 
of subsidiaries or associates are provided for no compensation, the 
fair values are accounted for as contributions and recognised as 
part of the cost of the investment in the financial statements of the 
Company.

(u)	 Segment reporting

Operating segments, and the amounts of each segment item 
reported in the consolidated financial statements, are identified 
from the financial information provided regularly to the Group’s 
most senior executive management for the purposes of allocating 
resources to, and assessing the performance of, the Group’s various 
lines of business and geographical locations.

Individually material operating segments are not aggregated for 
financial reporting purposes unless the segments have similar 
economic characteristics and are similar in respect of the nature 
of products and services, the nature of production processes, the 
type or class of customers, the methods used to distribute the 
products or provide the services, and the nature of the regulatory 
environment. Operating segments which are not individually 
material may be aggregated if they share a majority of these 
criteria.

(v)	 Related parties

(a)	 A person, or a close member of that person’s family, is related 
to the Group if that person:

(i)	 has control or joint control over the Group;

(ii)	 has significant influence over the Group; or

(iii)	 is a member of the key management personnel of the 
Group or the Company’s parent.
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2. 重大會計政策（續）

(v) 關連方�ᚃ�

(b) ࡊୌΥɨΐ΂Оૢ΁dуྼ᜗ၾ͉ණྠ
Ϟᗫஹj

(i) ༈ྼ᜗ၾ͉ණྠ᙮Νɓණྠʘϓࡰ
ʮ �̡у΢͎ʮ̡eڝ᙮ʮ̡ʿΝӻ
ϤගϞᗫஹ�i־᙮ʮ̡ڝ

(ii) ɓගྼ᜗̤މɓྼ᜗ٙᑌᐄʮ̡א
ΥᐄΆ ʮ̡ʘࡰϓމɓྼ᜗̤אุ�
ණྠ࿩ɨϓࡰʮ̡ʘᑌᐄʮ̡אΥ
ᐄΆุ�i

(iii) Շගྼ᜗ѩމΝɓୋɧ˙ٙΥᐄΆ
ุi

(iv) ɓ ග ྼ ᜗ މ ୋ ɧ ˙ ྼ ᜗ ٙ Υ ᐄ Ά
ุdϾ̤ɓྼ᜗މ༈ୋɧ˙ྼ᜗ٙ
ᑌᐄʮ̡i

(v) ྼ᜗͉މණྠאၾ͉ණྠϞᗫஹʘ
ྼ᜗ఱ྇ࡰлूணͭٙᕎᔖ၅лࠇ
ྌi

(vi) ྼ᜗ա(a)הᗆйɛɻછՓאա΍Ν
છՓi

(vii) ׵(a)(i)הᗆйɛɻ࿁ྼ᜗Ϟࠠɽᅂ
ᚤɢא᙮༈ྼ᜗א�༈ྼ᜗͎ٙʮ
̡�˴ iʿࡰ၍ଣᄴϓࠅ

(viii) ྼ ᜗dא༈ྼ᜗މՉʕɓ௅ʱٙݔ
אʮ̡Σ͉ණྠࡰණྠٙ΂Оϓࡈ
͉ʮ̡͎ٙʮ̡౤Զ˴ࠅ၍ଣɛࡰ
؂ਕf

ա༈אཫಂ̙ᅂᚤdܸࡰϓࢬ࢕ፋڐɛٙࡈ
fࡰϓࢬ࢕ٙ׸ʹഃၾ༈ྼ᜗־ɛᅂᚤࡈ

2.	 Significant accounting policies (continued)

(v)	 Related parties (continued)

(b)	 An entity is related to the Group if any of the following 
conditions applies:

(i)	T he entity and the Group are members of the same group 
(which means that each parent, subsidiary and fellow 
subsidiary is related to the others);

(ii)	O ne entity is an associate or joint venture of the other 
entity (or an associate or joint venture of a member of a 
group of which the other entity is a member);

(iii)	 Both entities are joint ventures of the same third party;

(iv)	O ne entity is a joint venture of a third entity and the other 
entity is an associate of the third entity;

(v)	T he entity is a post-employment benefit plan for the benefit 
of employees of either the Group or an entity related to the 
Group;

(vi)	T he entity is controlled or jointly controlled by a person 
identified in (a);

(vii)	 A person identified in (a)(i) has significant influence over 
the entity or is a member of the key management personnel 
of the entity (or of a parent of the entity); and

(viii)	The entity, or any member of a group of which it is a part, 
provides key management personnel services to the Group 
or to the parent of the Company.

Close members of the family of a person are those family members 
who may be expected to influence, or be influenced by, that person 
in their dealings with the entity.
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3 會計政策變動
ᇜႡ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋ׵
˸ϣમॶ࠯d͉ණྠʊࣛڌʘၝΥৌਕజܓ
ɨ͟਷ყึࠇ๟ᆽ։ึࡰ཯бʘࠈࡌf

਷ყึࠇ๟ۆୋ7໮
�͉ࠈࡌ� 

ࣩ˙ᚣמ

਷ყึࠇ๟ۆୋ12໮
�͉ࠈࡌ� 

ఱ͊ྼତᑦฦᆽႩ჈ 
 ַ೼ධ༟ପ

਷ყৌਕజѓ๟ۆʘ
ࠈࡌ 

਷ყৌਕజѓ๟ۆɚ 
 ཧɓ̬ϋЇɚཧɓʬ 
 ϋ඄ಂʘϋܓҷආ

༈ഃࠈࡌ࿁͉ණྠ͉ಂගאཀֻಂගʊᇜႡ
ɽᅂᚤf್ࠠೌ฿رΐͪʘุᐶʿৌਕًא
Ͼdʊ༱ɝڝൗ24(c)ᕘ̮מᚣ˸တԑ਷ყึ
ྌࠇᚣמjڌඎݴږୋ7໮ତۆ๟ࠇ ʘࠈࡌ
ᚣ஝֛d຅ʕ஝֛ྼ᜗඲౤Զמɝٙอˏה
ਗݺԴ͜٫ঐ൙Пፄ༟ٙڌᚣ˸Դৌਕజמ
ପ͛ٙࠋවٙᜊਗdܼ̍ତݴږඎପ͛ٙᜊ
ਗʿڢତږᜊਗf࣬ኽ༈ഃࠈࡌʘཀನૢ׌
˖ֻϋˢ༰༟ࣘԨೌ౤Զf

͉ණྠ͵͊મ͜ί͉ึࠇಂගʥ͊͛ࣖʘ΂
Оอ๟אۆ༕ᙑf

3	 Changes in accounting policies
In the preparation of the consolidated financial statements for the 
year ended 31 December 2017, the Group has applied, for the first 
time, the following amendments issued by the IASB.

IAS 7 Amendments Disclosure Initiative

IAS 12 Amendments Recognition of Deferred Tax Assets 
  for Unrealised Losses

Amendments to IFRSs Annual Improvements to 
  IFRSs 2014 – 2016 Cycle

None of these amendments have had a material effect on how the 
Group’s results and financial position for the current or prior periods 
have been prepared or presented. However, additional disclosure 
has been included in Note 24(c) to satisfy the new disclosure 
requirements introduced by the amendments to IAS 7 Statement 
of cash flows: Disclosure Initiative, which require entities to provide 
disclosures that enable user of the financial statements to evaluate 
changes in liabilities arising from financing activities, including 
both changes arising from cash flows and non-cash changes. 
Comparative information for prior year has not been provided in 
accordance with the transitional provisions of the amendments.

The Group has not applied any new standard or interpretation that 
is not yet effective for the current accounting period.



110

Annual Report 2017  二零一七年年報 

China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

4. 分部報告
(a) 分部業績、資產及負債

͉ණྠϞՇࡈᐄ༶ʿ̙జѓʱ௅͉މ�ණྠ
ʘഄଫุਕఊЗ�νɨj

๩ุލਕj׵ʕ਷੽ԫમ๩e๩ލᒅቖe፯
๩eᎷ๩ʿৣ๩f

ঘ༶༶፩j୵୴ಂॡʿ೻ॡf

༈ഃഄଫุਕఊЗ౤ԶʔΝٙପۜʿ؂ਕd
Ԩ͟־׵ഃהცٙҦஔʿ̹ఙᐄቖഄଫʔΝ
Ͼʱක၍ଣfБ݁ᐼ൒��Б݁ᐼ൒��ӊ˜
ᄲቡ΢ഄଫุਕఊЗʘʫ௅၍ଣజѓf

ఱ൙Пʱ௅ุᐶʿʱ௅ගʱৣ༟๕ϾԊdБ
݁ᐼ൒ܲɨΐਿ๟္࿀΢̙జѓʱ௅ᏐЦุ
ᐶe༟ପʿࠋවj

జѓʱ௅๐л Ŋ�ᑦฦ�Դٙ͜ࠇඎމϔৰৌ
ਕϓ͉ଋᕘʿה੻೼ක˕ۃʘ຾ሜ዆๐л Ŋ

�ᑦฦ�fԨೌܸ׼΢ʱ௅ᏐЦٙධͦdν͊
ʱৣᐼʮ̡ʿʮ̡ක˕ਗ਼ආɓӉආБሜ዆f

ʱ௅༟ପܼ̍הϞϞҖ༟ପe๩ލમᘤᛆe
ॡ༣ཫ˹ሪಛe׵ɓගᑌᐄʮ̡ʘᛆूʿݴ
ਗ༟ପdઓՉ˼ʮ̡༟ପৰ̮fʱ௅ࠋව̍
ܼᏐ˹൱׸ሪಛe΢ʱ௅ݺਗᏐЦٙՉ˼Ꮠ
˹ሪಛeཫ౤ూኤ൬͜ʿʱ௅ٜટ၍ଣٙ࠾
൲f

ϗɝʿ˕̈ɗ຾ਞϽ༈ഃʱ௅ପ͛ʘቖਯᕘ
ʿ˕̈ʱৣʚ̙జѓʱ௅f

4.	 Segment reporting
(a)	 Segment results, assets and liabilities

The Group has two operating and reportable segments which are 
the Group’s strategic business units, as follows:

Coal business: Coal mining, purchases and sales, filtering, storage 
and blending of coal in the PRC.

Shipping transportation: Time charter and voyage charter of 
vessels.

These strategic business units offer different products and 
services, and are managed separately because they require 
different technology and marketing strategies. For each of the 
strategic business units, the chief executive officer (the “CEO”) 
reviews internal management reports on a monthly basis.

For the purposes of assessing segment performance and allocating 
resources between segments, the CEO monitors the results, assets 
and liabilities attributable to each reportable segment on the 
following basis:

The measure used for reporting segment profit/(loss) is adjusted 
profit/(loss) before net finance costs and income tax expense. 
Items not specifically attributable to individual segments, such 
as unallocated head office and corporate expenses are further 
adjusted.

Segment assets include all tangible assets, coal mining rights, 
lease prepayments, interest in an associate and current assets 
with the exception of other corporate assets. Segment liabilities 
include trade payables, other payables attributable to activities 
of the individual segments, accrued reclamation obligations and 
borrowings managed directly by the segments.

Revenue and expenses are allocated to the reportable segments 
with reference to sales generated by those segments and the 
expenses incurred by those segments.
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4. 分部報告（續）

(a) 分部業績、資產及負債�ᚃ�

4.	 Segment reporting (continued)

(a)	 Segment results, assets and liabilities (continued)

Coal business Shipping transportation Total
煤炭業務 航運運輸 總計

2017 2016 2017 2016 2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ 二零一七年 ɚཧɓʬϋ 二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Revenue from external customers ̮௅܄˒ϗू 2,857,163 608,469 148,508 107,718 3,005,671 716,187
Inter-segment revenue ʱ௅ගϗू – – 20,130 – 20,130 –

Reportable segment revenue 可報告分部收益 2,857,163 608,469 168,638 107,718 3,025,801 716,187

Reportable segment profit/(loss) 
  before taxation

可報告分部除稅前
 溢利 ╱（虧損） 5,036,222 590,622 40,811 (262,627) 5,077,033 327,995

Depreciation and amortisation ұᔚʿᛅቖ 221,964 88,146 19,404 29,788 241,368 117,934
(Reversal of impairment)/impairment 
  losses on property, plant and equipment,
  net

ʿண௪גeᅀุي
 �ಯ࠽ᅡΫ�Ŋ ಯ࠽ᑦฦଋᕘ

(2,087,848) (396,451) – 184,854 (2,087,848) (211,597)
Reversal of impairment losses 
  on coal mining rights

๩ލમᘤᛆʘ
 ಯ࠽ᑦฦᅡΫ (2,206,456) (371,199) – – (2,206,456) (371,199)

Reversal of impairment losses 
  on trade receivables, net

Ꮠϗ൱׸ሪಛʘ
 ಯ࠽ᑦฦᅡΫଋᕘ (147,436) (13,568) – – (147,436) (13,568)

Reversal of impairment 
  losses on prepayments 
  and other receivables, net

ཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛ
 ʘಯ࠽ᑦฦᅡΫଋᕘ

(6,409) (7,809) – – (6,409) (7,809)
Recovery of bad debts previously 
  written off

ᕸሪཀֻ࿛ቖᅡΫ
(8,403) - - - (8,403) -

Wavier of management fee payables 
  and safety supervision fee payables 

ᒀеᏐ˹၍ଣ൬ʿᏐ˹
 τΌ္ຖ൬ (160,753) - - - (160,753) -

Net (gain)/loss on disposal of property, 
  plant and equipment

̈ਯุيeᅀגʿண௪ʘ
 �ϗू�Ŋ ᑦฦଋᕘ (1,454) (404) - 70,929 (1,454) 70,525

Reportable segment assets 可報告分部資產 10,413,230 5,745,978 434,901 428,635 10,848,131 6,174,613
Addition to non-current assets ૴ໄݴڢਗ༟ପ 164,753 149,821 310 3,207 165,063 153,028
Reportable segment liabilities 可報告分部負債 (10,417,611) (10,454,739) (927,113) (1,015,360) (11,344,724) (11,470,099)
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4. 分部報告（續）

(b) 可報告分部收益、除稅前溢利 ╱ 
（虧損）、資產及負債對賬

收益

除稅前溢利 ╱（虧損）

4.	 Segment reporting (continued)

(b)	 Reconciliations of reportable segment revenue, profit/
(loss) before taxation, assets and liabilities

Revenue

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Total of reportable segments revenue ̙జѓʱ௅ϗूᐼᕘ 3,025,801 716,187
Elimination of inter-segment revenue ʱ௅ගϗूʘ࿁ቖ (20,130) –

Consolidated revenue ၝΥϗू 3,005,671 716,187

Profit/(loss) before taxation

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Total of reportable segments profit before taxation ̙జѓʱ௅ৰ೼ۃ๐лᐼᕘ 5,077,033 327,995
Unallocated head office and corporate expenses ͊ʱৣᐼʮ̡ʿʮ̡ක˕ (11,880) (8,073)
Net finance costs ৌਕϓ͉ଋᕘ (378,712) (446,955)

Consolidated profit/(loss) before taxation ၝΥৰ೼ۃ๐л Ŋ�ᑦฦ� 4,686,441 (127,033)
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4. 分部報告（續）

(b) 可報告分部收益、除稅前溢利 ╱ 
（虧損）、資產及負債對賬�ᚃ�

資產

負債

4.	 Segment reporting (continued)

(b)	 Reconciliations of reportable segment revenue, profit/
(loss) before taxation, assets and liabilities (continued)

Assets

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Total of reportable segments assets ̙జѓʱ௅༟ପᐼᕘ 10,848,131 6,174,613
Elimination of inter-segment receivables ʱ௅ගᏐϗሪಛʘ࿁ቖ (611,511) (522,604)
Unallocated assets ͊ʱৣ༟ପ 61,622 10,423

Consolidated total assets ၝΥ༟ପᐼᕘ 10,298,242 5,662,432

Liabilities

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Total of reportable segments liabilities ̙జѓʱ௅ࠋවᐼᕘ 11,344,724 11,470,099
Elimination of inter-segment payables ʱ௅ගᏐ˹ሪಛʘ࿁ቖ (1,308,551) (1,349,211)
Tax payable Ꮠ˹೼ධ 282,638 242,050
Deferred tax liabilities ჈ַ೼ධࠋව 1,178,514 205,673
Unallocated liabilities ͊ʱৣࠋව 5,534 15,128

Consolidated total liabilities ၝΥࠋවᐼᕘ 11,502,859 10,583,739
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4. 分部報告（續）

(c) 區域資料
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠٙᐼ׵
༟ପ˴މࠅ຾ᐄՉ๩ุލਕʿঘ༶༶፩ุਕ
ٙ༟ପf๩ࠅ˴ލਯʚʕ਷਷ʫ܄˒dהϞ
๩ᘤҳ༟ྼሯɪЗ׵ʕ਷fΪϤd޴ᗫٙ༟
ପ఻˷Ό௅З׵ʕ਷f஬୵˴׵ࠅΌଢᇍఖ
ʫٙήਜঘ༶̹ఙሜৣf݂Ϥd͉ʮ̡໨ԫ
ႩܲމՈ᜗ήਜྌʱ͉ණྠ༟ପʿՉ޴ᗫ༟
͉ක˕Ԩೌจ່fΪϤd̥ܲה˒܄ίήଣ
Зໄࠇၑٙϗूяΐήਜʱ௅༟ࣘf

外部客戶收益

4.	 Segment Reporting (continued)

(c)	 Geographic information

At 31 December 2017, the Group’s total assets are primarily 
dominated by assets handling its coal business and shipping 
transportation business. The coal is sold primarily to the PRC 
domestic customers and investments in all coal mines are 
physically located in the PRC. Therefore, related assets are almost 
all located in the PRC. The vessels are primarily deployed across 
geographical markets for shipping transportation throughout the 
world. As a result, the directors of the Company consider that it will 
not be meaningful to allocate the Group’s assets and their related 
capital expenditure to specific geographical areas. Accordingly, 
geographical segment information is only presented for revenue, 
which is based on the geographical location of customers.

Revenue from external customers

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

PRC ʕ਷ 2,927,911 641,359
Other countries Չ˼਷࢕ 77,760 74,828

Total Υࠇ 3,005,671 716,187
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4. 分部報告（續）

(d) 有關主要客戶之資料
Ц͉ණྠϗू൴ཀ10%ʘɨ׸ʹϋʫdՉ׵
ΐ๩ุލਕʱ௅܄˒ٙϗूνɨj

࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓԸІ
˜AʿBٙϗू˸ʿ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˒܄
ɧɤɓ˚˟ϋܓԸІ܄˒CʿdٙϗूЦ͉ණ
10%f׵ᐼϗूѩЭٙܓ΢ϋ׵ྠ

5. 收益
͉ϋܓϗूܸቖਯ๩ٙލϗɝʿॡږϗɝf

ᕘ༱ΐνږᗳйϗूࠅϋʫᆽႩٙ΢ࠠ׵
ɨj

4.	 Segment Reporting (continued)

(d)	 Information about major customers

During the year, revenue derived from the following customers in 
coal business segment with whom transactions have exceeded 
10% of the G
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6. 其他收入、收益及虧損

ൗjڝ

(i) ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉
ණྠᐏ੻຅ήִ݁ٙೌૢ΁໾пږdЪڌމ
౮͉ණྠ࿁຅ή຾᏶೯࢝הЪ্ᘠʿ׵ɪϋ
ൗ(iii)�f࿚Їɚཧɓʬϋɤڝ�༆ɓጴ୵୴װ
ɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉ණྠᐏ੻຅ήִ݁
ٙೌૢ΁໾пږdЪڌމ౮͉ණྠ࿁຅ή຾
᏶೯࢝הЪ্ᘠf

(ii) ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠ˸ତ
̈˙ʩ��Σዹͭୋɧߕ��ʩߕᄆΥ΍5˾ږ
ਯ͉ණྠɤɓගڝ᙮ʮ̡f༈ഃڝ᙮ʮ̡Ԩ
ೌุਕd࿁͉ණྠ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧ
ɤɓ˚˟ϋุٙܓᐶʿତݴږඎԨೌࠠɽᅂ
ᚤf

(iii) ׵࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd
͉ණྠ࣬ኽৌ݁௅eʹஷ༶፩௅e਷࢕೯࢝
ձҷࠧ։ึࡰ˸ʿʈุձࢹڦʷ௅ᑌΥ೯б

�ٙϼᔚ༶፩୵୴ձఊಠذቃ౤ۃజᄻһอྼ
݄˙ࣩ�ʿ �ϼᔚ༶፩୵୴ձఊಠذቃజᄻһ
อʕ̯ৌ݁໾пਖ਼ධ༟ږ၍ଣ፬ج�dఱ׵࿚
Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋװܓ༆Շ
ጴ୵୴ᐏ੻ɛ͏࿆30,213,000ʩ�ɚཧɓʬ
ϋjɛ͏࿆30,019,000ʩ�ʘִ݁໾п��୵
୴װ༆໾п��f�
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6. 其他收入、收益及虧損（續）
�ൗj�ᚃڝ

(iv) ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dࠋபΣʆГ
ᢊψग़ϫጳඤ๩ุϞࠢʮ �̡�ጳඤ๩ุ��ʿ
ʆГᢊψग़ϫ҃Ⴣ๩ุϞࠢʮ �̡�҃Ⴣ๩
ุ��౤Զ၍ଣ؂ਕʿτΌ္ຖٙʕ਷਷Ϟ
ΆุʊᒀеᏐϗ͉ණྠٙሪಛΥ΍ߒɛ͏࿆
160,753,000ʩd༈ഃϗूʊɝሪΐЪϋʫᒀ
еᏐ˹၍ଣ൬ʿᏐ˹τΌ္ຖ൬f

7. 財務成本淨額

ൗjڝ

(i) ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓdৌ
ਕϓ͉ʊܲϋлଟ6.63%༟͉ʷf࿚Їɚཧ
ɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓdԨೌৌਕϓ
͉஗༟͉ʷf

6.	 Other income, gains and losses (Continued)

Notes: (continued)

(iv)	O n 31 December 2017, a PRC state-owned enterprise, who is 
responsible for providing management services and safety supervision 
to Shanxi Xinzhou Shenchi Xinglong Coal Co., Ltd. (“Xinglong Coal”) and 
Shanxi Xinzhou Shenchi Hongyuan Coal Co., Ltd. (“Hongyuan Coal”), 
has waived its amounts due from the Group in total of approximately 
RMB160,753,000 and such gain has been accounted for as waiver of 
management fee payables and safety supervision fee payables during 
the year.

7.	 Net finance costs

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Interest income лࢹϗɝ (205) (984)

Interest on borrowings ࢹ൲л࠾ 338,742 419,895
Penalty interest on overdue borrowings གྷಂ࠾൲ၮږлࢹ 53,116 23,476
Interest charge on unwinding of discounts (Note 28) ұၑұତʘлࢹක �ൗ28ڝ̞� 8,822 4,568
Less: interest capitalised into property,
        plant and equipment (Note (i))

ಯjุيeᅀגʿண௪ʕ
   ʊ༟͉ʷлڝ�ࢹൗ(i)� (21,763) –

Finance costs ৌਕϓ͉ 378,917 447,939

Net finance costs ৌਕϓ͉ଋᕘ 378,712 446,955

Note:

(i)	D uring the year ended 31 December 2017, the finance costs have 
been capitalised at a rate of 6.63% per annum. No finance costs were 
capitalised during the year ended 31 December 2016.
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8. 除稅前溢利 ╱（虧損）
(a) 除稅前溢利 ╱（虧損）已扣除以下各項：

ൗjڝ

(i) π஬ϓ͉ܼ̍ၾ྇ࡰ၅лක˕eุيeᅀג
ʿண௪ұᔚ˸ʿ๩ލમᘤᛆᛅቖ޴ᗫٙߒɛ
͏ ࿆421,379,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
180,418,000ʩ�dϞᗫږᕘ͵ʊࠇɝఱ΢༈
ഃක˕ᗳй׵ɪ˖ఊዹמᚣٙ޴ᗫᐼږᕘf

8.	 Profit/(loss) before taxation
(a)	 Profit/(loss) before taxation is arrived at after charging:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Cost of inventories (Note (i)) π஬ϓ �ൗ(i)ڝ͉� 2,208,013 675,625
Minimum lease payments under operating lease: ຾ᐄॡ༣ɨʘ௰Эॡ༣˹ಛj
  – properties  Ñ ุي 2,452 14,581
  – vessels  Ñ ஬୵ 43,283 4,734
Depreciation of property, plant and equipment 
  (Note 14)

ʿண௪ұᔚגeᅀุي
�ൗ14ڝ�  159,589 96,513

Amortisation of coal mining rights (Note 15) ๩ލમᘤᛆᛅቖڝ�ൗ15� 81,678 21,319
Amortisation of lease prepayments (Note 16) ॡ༣ཫ˹ሪಛᛅቖڝ�ൗ16� 140 140
Property, plant and equipment written-off (Note 14) �ൗ14ڝ�ʿண௪࿛ቖגeᅀุي 5,318 2,090
Auditor’s remuneration ࣨᅰࢪཇږ
  – audit services  Ñ ᄲࣨ؂ਕ 1,972 1,852
  – non-audit services  Ñ ᄲࣨ؂ਕڢ 700 1,130
Management and safety supervision fees payable
  (see Note 6(iv))

Ꮠ˹၍ଣ൬ʿτΌ္ຖ൬
 �Ԉڝൗ6(iv)� – 48,090

Employee benefit expenses (excluding directors’ 
  and chief executive’s remuneration (Note 10))

၅лකࡰ྇ �̞ʔܼ̍໨ԫʿ
 ௰৷Б݁ɛࡰཇڝ��ږൗ10�

  – Salaries, allowances and benefits in kind  Ñ ᑚږeݵ൨ʿྼي၅л 334,717 132,547
  – Contributions to retirement benefit schemes  Ñ ৗ;၅лࠇྌԶಛ 13,303 5,260
  – Share-based payments  Ñ ਿᓾʘ˹ಛމ΅ٰ˸ 973 5,232

348,993 143,039

Note:

(i)	 Cost of inventories included approximately RMB421,379,000 (2016: 
RMB180,418,000) relating to employee benefit expenses, depreciation 
of property, plant and equipment and amortisation of coal mining 
rights which amounts are also included in the respective total amounts 
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31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

8. 除稅前溢利 ╱（虧損）（續）

(b) 減值虧損撥回淨額

9. 所得稅開支
ၝΥΌࠦϗɝڌʫٙה੻೼ක˕ܸj

8.	 Profit/(loss) before taxation (Continued)

(b)	 Reversal of impairment losses, net

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Reversal of impairment losses on property, 
  plant and equipment, net (Note 14)

࠽ʿண௪ʘಯגeᅀุي
 ᑦฦᅡΫଋᕘڝ�ൗ14� (2,087,848) (211,597)

Reversal of impairment losses on coal mining rights 
  (Note 15)

๩ލમᘤᛆʘಯ࠽ᑦฦᅡΫ
�ൗ15ڝ�  (2,206,456) (371,199)

Reversal of impairment losses on trade receivables, 
  net (Note 21)

Ꮠϗ൱׸ሪಛʘಯ࠽ᑦฦ
 ᅡΫଋᕘڝ�ൗ21� (147,436) (13,568)

Reversal of impairment losses on prepayments 
  and other receivables, net (Note 22)

ཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛʘ
 ಯ࠽ᑦฦᅡΫଋᕘڝ�ൗ22� (6,409) (7,809)

(4,448,149) (604,173)

9.	 Income tax expense
Income tax expense in the consol idated statement of 
comprehensive income represents:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Current tax expense уಂ೼ධක˕
  – PRC Corporate Income Tax  Ñ ʕ਷Άุה੻೼ 7,945 9,288
  – Over-provision of PRC Corporate
      Income Tax in prior years

 Ñ ཀֻϋܓʕ਷Άุ
੻೼൴ᕘᅡ௪ה    (18,695) (2,515)

Deferred tax (Note 18) ჈ַ೼ධڝ�ൗ18� 972,841 182,921

Income tax expense ˕੻೼කה 962,091 189,694
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9. 所得稅開支（續）

(i) ࣬ኽකਟ໊ࢥʿߵ᙮ஈɾ໊ٙࢥ஝ۆʿ
஝Էd͉ණྠˡ඲ᖮॶකਟ໊ࢥʿߵ᙮
ஈɾ໊ٙࢥ΂Оה੻೼�ɚཧɓʬϋj
ೌ�f

(ii) ͟׵З࠰׵ಥٙڝ᙮ʮ̡׵ϋʫ฿ೌ΂
ОᏐᖮॶ࠰ಥл੻೼ٙᏐሙ೼๐л�ɚ
ཧɓʬϋjೌ�d݂͉ණྠԨೌఱ༈ഃڝ
᙮ʮ̡࠰މಥл੻೼Ъ̈ᅡ௪f

(iii) ʕ਷Άุה੻೼ɗܲ׵ʕ਷੽ԫุਕʘ
೼ଟ25%֛ج᙮ʮ̡ʘᏐሙ೼๐лܲڝ

�ɚཧɓʬϋj25%�Ъ̈ᅡ௪f

ϋʫٙה੻೼ක˕ၾ࣬ኽၝΥΌࠦϗɝٙڌ
ৰ೼ۃ๐л Ŋ�ᑦฦ�࿁ሪνɨ:

9.	 Income tax expense (Continued)

(i)	P ursuant to the rules and regulations of the Cayman Islands 
and the British Virgin Islands, the Group is not subject to any 
income tax in the Cayman Islands and the British Virgin Islands 
(2016: Nil).

(ii)	N o provision for Hong Kong Profits Tax has been made for the 
subsidiaries located in Hong Kong as these subsidiaries did not 
have any assessable profits subject to Hong Kong Profits Tax 
during the year (2016: Nil).

(iii)	P rovision for the PRC Corporate Income Tax was based on the 
statutory rate of 25% (2016: 25%) of the assessable profits of 
subsidiaries which carried on businesses in the PRC.

Income tax expense for the year can be reconciled to the 
profit/(loss) before taxation per the consolidated statement of 
comprehensive income as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Profit/(loss) before taxation ৰ೼ۃ๐л Ŋ�ᑦฦ� 4,686,441 (127,033)

Notional tax expense on profit/(loss) before taxation,
  calculated at the applicable tax rates

મ͜ቇ͜೼ଟࠇၑٙৰ೼ۃ
 ๐л Ŋ�ᑦฦ�ٙ Τ່೼ධක˕ 1,167,685 48,363

Tax effect of unused tax losses not recognised ͊ᆽႩʘ͊ਗ͜೼ධᑦฦʘ
 ೼ਕᅂᚤ 48,291 150,019

Tax effect of non-deductible expenses ʔ̙ϔಯක˕ʘ೼ਕᅂᚤ 29,134 33
Tax effect of non-taxable incomes ሙ೼ϗɝʘ೼ਕᅂᚤڢ (44,635) –
Tax effect of temporary difference not recognised ͊ᆽႩʘ̙ϔ೼ᅲࣛࢨᕘʘ

 ೼ਕᅂᚤ – 896
Utilisation of tax loss and temporary difference 
  not recognised in prior years 

ਗ͜ཀֻϋ͊ܓᆽႩʘ
 ೼ਕᑦฦʿᅲࣛࢨᕘ (219,689) (7,102)

Over-provision of PRC Corporate ཀֻϋܓʕ਷Άุה੻೼
  Income Tax in prior years  ൴ᕘᅡ௪ (18,695) (2,515)

Income tax expense ˕੻೼කה 962,091 189,694
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10. 董事及行政總裁酬金

໨ԫཇږʘ༉ઋνɨj

10.	Directors’ and chief executive’s 
remuneration
Details of directors’ remuneration are as follows:

Salaries, Contributions
allowances to retirement

and benefits benefit Share-based 2017
Directors’ fee in kind schemes Sub-total payments Total

董事袍金
薪金、津貼及

實物福利
退休福利
計劃供款 小計

以股份為基礎
之付款

二零一七年
總計

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
Name of directors 董事姓名 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

 

Executive directors 執行董事
Mr. Xu Da ΋͛༻ࢱ 812 1,159 36 2,007 – 2,007
Mr. Bai Tao (Note (i)) ͣᗱ΋ �ൗ(i)ڝ͛� 916 1,353 51 2,320 – 2,320
Ms. Wang Jianfei ˮᄏ࠭ɾɻ 624 383 17 1,024 – 1,024
Mr. Fung Wai Shing (Note (ii)) ඹਃϓ΋ �ൗ(ii)ڝ͛� 627 1,076 15 1,718 192 1,910
Mr. Liu Jinghong (Note (ii)) ᄎ౻ߎ΋ �ൗ(ii)ڝ͛� 725 597 – 1,322 38 1,360

Independent non-executive directors 獨立非執行董事
Mr. Huang Guosheng ර਷௷΋͛ 240 – 15 255 7 262
Mr. Lau Sik Yuen ᄎ፼๕΋͛ 317 – – 317 7 324
Mr. Xing Zhiying Ԝқޮ΋͛ 240 – – 240 7 247

4,501 4,568 134 9,203 251 9,454
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10. 董事及行政總裁酬金（續）

ൗjڝ

(i) ͉ʮ̡ੂБ໨ԫͣᗱ΋͛͵͉މʮ̡௰৷Б
݁ɛࡰf

(ii) ඹਃϓ΋͛ʿᄎ౻ߎ΋͛Іɚཧɓɖϋ̬˜
ɤɚ˚ৎᐏ։΂͉މʮ̡ੂБ໨ԫf

(iii) ࢱ΋͛׵ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɞ˚ᗘ΂͉ʮ̡
ੂБ໨ԫf

(iv) ৵ࢤڭ΋͛׵ɚཧɓʬϋʬ˜ɚɤɧ˚ৗ΂
ʿʔΎ͉މʮ̡ੂБ໨ԫf

ϋʫd͉ʮ̡ԨೌΣ໨ԫ˕˹΂Оၾ־ഃІ
͉ණྠৗ΂Ϟᗫʘಛධא΂О̋ຑᆤᎸ�ɚ
ཧɓʬϋjೌ�f

ʊ˕˹ʚੂБ໨ԫੂאБ໨ԫٙᑚږeݵ൨
ʿྼي၅лɓছܸఱ༈ၾഃɛɻ၍ଣ͉ʮ̡
ʿՉڝ᙮ʮ̡ٙԫਕ޴ᗫٙՉ˼؂ਕϾ˕˹
ʚ༈ഃɛɻא༈ഃɛɻᏐϗٙཇږf

10.	Directors’ and chief executive’s 
remuneration (Continued)

Salaries, Contributions
allowances to retirement

and benefits benefit Share-based 2016
Directors’ fee in kind schemes Sub-total payments Total

໨ԫசږ
ᑚږeݵ൨ʿ

၅лيྼ
ৗ;၅л
ྌԶಛࠇ ʃࠇ

ਿᓾމ΅ٰ˸
ʘ˹ಛ

ɚཧɓʬϋ 
ᐼࠇ

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
Name of directors ໨ԫ֑Τ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ

Executive directors 執行董事       
Mr. Xu Da ΋͛༻ࢱ 292 373 4 669 – 669
Mr. Bai Tao (Note (i)) ͣᗱ΋ �ൗ(i)ڝ͛� 642 757 27 1,426 – 1,426
Ms. Wang Jianfei ˮᄏ࠭ɾɻ 674 496 19 1,189 – 1,189
Mr. Xu Jihua (“Mr. Xu”) (Note (iii)) Λശ΋ࢱ �ൗ(iii)ڝ���΋͛ࢱ�͛� 617 678 25 1,320 – 1,320
Mr. Ma Baofeng (Note (iv)) ৵ࢤڭ΋ �ൗ(iv)ڝ͛� 289 674 – 963 – 963

Independent non-executive directors 獨立非執行董事
Mr. Huang Guosheng ර਷௷΋͛ 240 – – 240 30 270
Mr. Lau Sik Yuen ᄎ፼๕΋͛ 325 – – 325 30 355
Mr. Xing Zhiying Ԝқޮ΋͛ 240 – – 240 30 270

3,319 2,978 75 6,372 90 6,462

Notes:

(i)	M r. Bai Tao, an executive director of the Company, is also the chief 
executive of the Company.

(ii)	M r. Fung Wai Shing and Mr. Liu Jinghong were appointed as executive 
directors of the Company with effect from 12 April 2017.

(iii)	M r. Xu resigned as an executive director of the Company on 8 
December 2016.

(iv)	M r. Ma Baofeng retired and ceased to be an executive director of the 
Company on 23 June 2016.

There were no amounts paid during the year (2016: Nil) to the 
directors in connection with their retirement from employment with 
the Group, or inducement to join.

Salaries, allowances and benefits in kind paid to or for the executive 
directors are generally emoluments paid or receivable in respect of 
those persons’ other services in connection with the management 
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11. 僱員及高級管理人員薪酬

僱員薪酬
ϋʫd͉ණྠʞΤ௰৷ᑚཇʘɛɻܼ͉̍ʮ
̡ʘ̬Τ�ɚཧɓʬϋjɧΤ�໨ԫd־ഃ
ʘᑚཇ׵˸ɪʱؓяΐfΣ͉ණྠՉቱ௰৷
ɓΤ�ɚཧɓʬϋjՇΤ�ᑚཇɛɻ˕˹ʘ
ᑚཇ༉ઋνɨj

ՉቱɓΤ�ɚཧɓʬϋjՇΤ�௰৷ᑚཇɛ
ɻʘᑚཇνɨj

ϋʫdԨೌΣʞΤ௰৷ᑚཇ྇ࡰ˕˹΂Оၾ
΂О̋ຑᆤאഃІ͉ණྠৗ΂Ϟᗫʘಛධ־
Ꮈ�ɚཧɓʬϋjೌ�f

11.	Employees’ and senior management’s 
emoluments
Employees’ emoluments

The five highest paid individuals of the Group during the year 
include four (2016: three) directors of the Company, whose 
remuneration are reflected in the analysis presented above. Details 
of remuneration paid to the remaining one (2016: two) highest paid 
individuals of the Group are as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Salaries, allowances and benefits in kind ᑚږeݵ൨ʿྼي၅л 1,062 1,734
Contributions to retirement benefit schemes ৗ;၅лࠇྌԶಛ 51 19
Share-based payments ਿᓾʘ˹ಛމ΅ٰ˸ – 1,595

1,113 3,348

The emoluments of the remaining one (2016: two) individuals with 
the highest emoluments are within the following bands:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

HKD
Number of

 individuals
Number of

 individuals
ಥʩ 人數 ɛᅰ

1,000,001 – 1,500,000 1 –
1,500,001 – 2,000,000 – 1
2,000,001 – 2,500,000 – 1

There were no amounts paid during the year (2016: Nil) to the five 
highest paid employees in connection with their retirement from 
employment with the Group, or inducement to join.
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11. 僱員及高級管理人員薪酬（續）

高級管理人員薪酬
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉
ණྠ̬Τ�ɚཧɓʬϋjʬΤ�৷ॴ၍ଣɛ
ʮ̡໨ԫ�ʘᑚཇʱбνɨj͉ڢ�Ԩࡰ

͉ණྠʘ৷ॴ၍ଣɛࡰd຅ʕɞЗ�ɚཧɓ
ʬϋjɞЗdܼ̍ɓΤᗘ΂໨ԫʿɓΤৗ΂
໨ԫ͉މ�ʮ̡໨ԫd־ഃʘᑚཇʊܼ̍׵
ൗ10fڝ

12. 其他全面收入
Չ˼Όࠦϗɝٙ΢ଡ଼ϓ௅ʱٙ೼ਕᅂᚤj

11.	Employees’ and senior management’s 
emoluments (Continued)

Senior management’s emoluments

The emoluments of the four (2016: six) senior management of the 
Group who are not directors of the Company for the year ended 31 
December 2017 were within the following bands:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

HKD
Number of

 individuals
Number of

 individuals
ಥʩ 人數 ɛᅰ

500,001 – 1,000,000 2 –
1,000,001 – 1,500,000 2 4
1,500,001 – 2,000,000 – 1
2,000,001 – 2,500,000 – 1

Of the senior management of the Group, eight (2016: eight, including 
one director who resigned and one director who retired) were the 
directors of the Company, whose emoluments are included in Note 
10.

12.	Other comprehensive income
Tax effects relating to each component of other comprehensive 
income:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

Before-tax
amount

Tax
expense

Net-of-tax
amount

Before-tax
amount

Tax
expense

Net-of-tax
amount

稅前金額 稅項支出 稅後金額 ೼ږۃᕘ ೼ධ˕̈ ೼ږܝᕘ
RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ

Foreign currency translation differences for 
foreign operations

ऎุ̮ਕପ͛ʘ̮࿆౬ၑ
ᕘࢨ  (13,822) – (13,822) 24,524 – 24,524

Foreign currency translation differences 
reclassified to profit or loss upon 
disposal of subsidiaries

̈ਯڝ᙮ʮ̡ࣛࠠอʱᗳЇ
 ฦू̮࿆ٙ౬ၑࢨᕘ

(180) – (180) – – –

Other comprehensive (loss)/income Չ˼Ό �ࠦᑦฦ�Ŋ ϗɝ (14,002) – (14,002) 24,524 – 24,524
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13. 每股盈利 ╱（虧損）
每股基本盈利 ╱（虧損）
ӊٰਿ͉ޮл Ŋ�ᑦฦ�ɗਿ׵ϋʫ͉ʮ̡౷
ஷᛆूܵϞɛᏐЦ๐л Ŋ�ᑦฦ�ʿ ʊ೯Б౷
ஷٰٙ̋ᛆ̻ѩᅰࠇၑf

࿚Їɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚˟ϋ͉ܓʮ̡౷ஷᛆूܵϞɛᏐЦӊٰਿ
͉ޮл Ŋ�ᑦฦ�ɗਿ׵˸ɨᅰኽࠇၑj

13.	Earnings/(loss) per share
Basic earnings/(loss) per share

The calculations of basic earnings/(loss) per share is based on the 
profit/(loss) attributable to ordinary equity shareholders of the 
Company and the weighted average number of ordinary shares in 
issue during the year.

The calculations of basic earnings/(loss) per share attributable to 
ordinary equity shareholders of the Company for the years ended 
31 December 2017 and 2016 are based on the following data:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Profit/(loss) for the year attributable to 
  equity shareholders of the Company

͉ʮ̡ᛆूܵϞɛᏐЦϋʫ
 ๐л Ŋ�ᑦฦ� 3,158,349 (330,542)

Less: Distribution relating to perpetual 
  subordinated convertible securities classified 
  as equity (Note 29(c))

ಯjϞᗫʱᗳމᛆूʘ͑ɮ
  ϣॴ̙౬ٰᗇՎʘʱݼ
�ൗ29(c)ڝ�   – (5,030)

Profit/(loss) for the year attributable to 
  ordinary equity shareholders of the Company 
  used in calculating basic earnings/(loss) per share

ၑӊٰਿ͉ޮлࠇ Ŋ�ᑦฦ͜ה�
 ͉ʮ̡౷ஷᛆूܵϞɛᏐЦ
 ϋʫ๐л Ŋ�ᑦฦ� 3,158,349 (335,572)

Weighted average number of ordinary shares 
  for the purpose of basic earnings/(loss) 
  per share

ၑӊٰਿ͉ޮлࠇ Ŋ�ᑦฦ͜ה�
 ౷ஷٰ̋ᛆ̻ѩᅰ

2,493,413,985 2,493,413,985
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13. 每股盈利 ╱（虧損）（續）

每股攤薄盈利 ╱（虧損）
࿚Їɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚˟ϋ͉ܓʮ̡౷ஷᛆूܵϞɛᏐЦӊٰᛅ
ᑛޮл Ŋ�ᑦฦ�ɗਿ׵˸ɨᅰኽࠇၑj

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͟
΅ٰ׵ʮ̡ʘ͊БԴᒅٰᛆٙБԴᄆ৷͉׵
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋ̻ٙܓ
ѩ̹ᄆdΪϤᒅٰᛆԨೌᛅᑛᅂᚤd݂ࠇ׵
ၑӊٰᛅᑛޮлࣛԨ͊৿ண༈ഃᒅٰᛆʊᐏ
БԴf

࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd
ʮ̡ʘ͊БԴᒅٰᛆʿ͑ɮϣॴ̙౬͉׵͟
ٰᗇՎ࿁ӊٰᛅᑛᑦฦٙࠇၑՈϞˀᛅᑛࣖ
ᏐdࠇၑӊٰᛅᑛᑦฦࣛԨ͊৿ண༈ഃᆑί
౷ஷٰʊᐏᔷ౬f
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14. 物業、廠房及設備14.	Property, plant and equipment

Plant and
buildings Machinery

Electronic
and other

equipment
Motor

vehicles Vessels
Mining

structures

Assets
under

construction Total
廠房及樓宇 機器 電子及其他設備 汽車 貨船 採礦建築物 在建資產 總計

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ

Cost 成本
At 1 January 2016 ˚ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ׵ 1,026,154 975,003 45,350 173,114 1,330,801 1,703,192 1,221,072 6,474,686
Additions ૴ໄ 5,505 19,294 2,202 4,569 3,207 12,843 105,408 153,028
Disposals ̈ਯ – – (4) (2,237) (635,235) – – (637,476)
Written-off ࿛ቖ (2,090) – – – – – – (2,090)
Exchange differences ිгࢨᕘ 35 – – 95 47,057 – – 47,187

At 31 December 2016 ˚ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵
  and 1 January 2017  ʿɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚ 1,029,604 994,297 47,548 175,541 745,830 1,716,035 1,326,480 6,035,335
Additions ૴ໄ 2,755 20,536 1,602 15,512 310 – 124,348 165,063
Transfer from assets
  under construction

ᔷІίܔ༟ପ
81,075 152,891 697 12,228 – 231,688 (478,579) –

Disposal of subsidiaries ̈ਯڝ᙮ʮ̡ – – (783) – – – – (783)
Disposals ̈ਯ – – – (1,758) – – – (1,758)
Written-off ࿛ቖ (5,505) – – – – – (531) (6,036)
Exchange differences ිгࢨᕘ (31) – – (203) (42,013) – – (42,247)

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 1,107,898 1,167,724 49,064 201,320 704,127 1,947,723 971,718 6,149,574

Accumulated depreciation
  and impairment losses

累計折舊及減值虧損

At 1 January 2016 ˚ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ׵ (637,976) (694,338) (41,533) (135,260) (689,949) (1,041,813) (795,826) (4,036,695)
Charge for the year ϋʫұᔚ (18,035) (29,611) (3,433) (5,441) (28,107) (11,886) – (96,513)
Reversal of impairment
  losses/(impairment losses)

ಯ࠽ᑦฦ
 ᅡΫ Ŋ�ಯ࠽ᑦฦ� 37,630 68,629 1,141 2,877 (184,854) 75,316 210,858 211,597

Disposals ̈ਯ – – 5 1,986 511,979 – – 513,970
Exchange differences ිгࢨᕘ (35) – – (83) (12,783) – – (12,901)

At 31 December 2016 and
  1 January 2017

ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʿ׵
 ɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚ (618,416) (655,320) (43,820) (135,921) (403,714) (978,383) (584,968) (3,420,542)

Charge for the year ϋʫұᔚ (19,889) (74,395) (3,143) (11,860) (13,675) (36,627) – (159,589)
Accumulated impairment
  losses transferred from
  assets under construction

ᔷІίܔ༟ପʘ
 ଢ଼ࠇಯ࠽ᑦฦ

(47,157) (79,384) (363) (6,363) – (121,596) 254,863 –
Reversal of impairment losses ಯ࠽ᑦฦᅡΫ 459,200 331,303 7,169 37,895 – 922,176 330,105 2,087,848
Disposal of subsidiaries ̈ਯڝ᙮ʮ̡ – – 160 – – – – 160
Disposals ̈ਯ – – – 1,702 – – – 1,702
Written-off ࿛ቖ 718 – – – – – – 718
Exchange differences ිгࢨᕘ 31 – – 40 23,824 – – 23,895

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ (225,513) (477,796) (39,997) (114,507) (393,565) (214,430) – (1,465,808)

Net carrying amounts 賬面淨值
At 31 December 2016 ˚ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 411,188 338,977 3,728 39,620 342,116 737,652 741,512 2,614,793

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 882,385 689,928 9,067 86,813 310,562 1,733,293 971,718 4,683,766
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14. 物業、廠房及設備（續）

͉ණྠԨೌܵϞ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚ᐼሪࠦଋߒ࠽ɛ͏࿆860,015,000ʩ�ɚ
ཧɓʬϋjɛ͏࿆382,876,000ʩ�ٙ߰ʍ
ᅀגʿᅽρධุͦٙᛆᗇࣣf͉ʮ̡໨ԫႩ
يࠑԴ͜ɪאʿϞࣖЦϞجණྠϞᛆΥ͉މ
ุdΪϤdɪࠑԫධԨʔᅂᚤ͉ණྠ࿁༈ഃ
༟ପʘהϞᛆʿ࿁͉ණྠ׵ɚཧɓɖϋɤɚ
˜ɧɤɓ˚ٙৌਕًرԨೌ΂Оࠠɽᅂᚤf

͉ණྠሪࠦଋߒ࠽ɛ͏࿆1,373,638,000ʩ
�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆1,110,714,000ʩ�ٙ
ൗڝ�൲࠾ᐏ੻˸ץתʿண௪஗גeᅀุي
27�dνɨͪהj

dܓ࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋ׵
͉ණྠ߰ʍ୵୴፽੻຾ᐄᑦฦdΪϤd͉ණ
ྠ൙ПՉӊጴ୵୴׵ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤ
ɓ˚̙ٙϗΫږᕘf୵୴ሪࠦଋ࠽࿛ಯЇՉ
̙ϗΫږᕘߒɛ͏࿆342,116,000ʩfಯ࠽
ᑦฦߒɛ͏࿆184,854,000ʩ׵ঘ༶ʱ௅ၝ
ΥΌࠦϗɝٙڌಯ࠽ᑦฦᆽႩfӊጴ୵୴
̙ٙϗΫږᕘɗਿ׵Դ͜ᄆ࠽Пࠇf༈ഃࠇ
ၑ༶͜ਿ׵၍ଣᄴҭٙࡘ଄ႊ୵୴̙Դ͜ϋ
ಂٙৌਕཫၑٙତݴږඎཫ಻f೼ۃ൨ତଟ
12.5%ʊᐏમॶdϾ൨ତଟˀ݈ၾঘ༶ʱ௅
Ϟᗫٙत֛ࠬᎈf

14.	Property, plant and equipment (Continued)

The Group does not have the title certificates for certain items 
of plant and buildings with an aggregate net carrying amount of 
approximately RMB860,015,000 (2016: RMB382,876,000) as at 31 
December 2017. The directors of the Company are of the opinion 
that the Group is entitled to lawfully and validly occupy and use the 
above mentioned properties and therefore the aforesaid matter 
does not affect the ownership rights of the Group over these assets 
and hence did not have any significant impact on the Group’s 
financial position as at 31 December 2017.

The Group’s property, plant and equipment with net carrying amount 
of approximately RMB1,373,638,000 (2016: RMB1,110,714,000) 
were pledged for borrowing (Note 27), as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Plant and buildings ᅀגʿᅽρ 179,433 117,477
Machinery ዚኜ 259,660 145,643
Electronic and other equipment ཥɿʿՉ˼ண௪ 2,601 2,679
Motor Vehicles ӛԓ 37,672 17,959
Vessels ஬୵ 310,562 342,116
Mining structures મᘤܔጘي 583,710 484,840

1,373,638 1,110,714

During the year ended 31 December 2016, certain vessels of the 
Group suffered operating loss, as a result, the Group assessed 
the recoverable amounts of each of its vessels as at 31 December 
2016. The net carrying amounts of the vessels were written down 
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14. 物業、廠房及設備（續）

ุލ๩׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dᛡ׵
ਕʱ௅̹ٙఙઋܵرᚃ̈ତࠠɽϞлᜊਗd
͉ණྠ˸ɨ˖ࠑה˙ό൙ПՉ๩ุލਕʱ௅
મᘤᛆ̙ٙϗΫލʿண௪ஹΝ๩גeᅀุي
ᕘfږ

͉ʮ̡໨ԫႩމdӊࡈ๩ᘤ࿴ϓତږପ͛ఊ
ЗdΪϤdุيeᅀגʿண௪ஹΝϞᗫ΢ତ
᙮ତהഃ־મᘤᛆ຾ਞϽލପ͛ఊЗٙ๩ږ
൙Пf࠽ᕘ஗ආБಯږପ͛ఊЗ̙ٙϗΫږ
΢ତږପ͛ఊЗ̙ٙϗΫږᕘዹͭ׵Չ˼ତ
ᕘϾආБ൙Пfږପ͛ఊЗ̙ٙϗΫږ

ุލɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dܼ̍๩׵
ਕʱ௅ุٙيeᅀגʿண௪ஹΝ๩ލમᘤᛆ
ٙ΢ତږପ͛ఊЗ̙ٙϗΫږᕘٙПࠇɗਿ
dਞϽ࿁Ꮠٙዹͭਖ਼ุΥ࠽ഃٙԴ͜ᄆ־׵
༟ࣸПࢪ࠽Б̈Ոٙਖ਼ุП࠽జѓЪ̈f

ତږପ͛ఊЗԴ͜ᄆ࠽ʘᔾ֛༉ઋ༱ڝ׵ൗ
15(iv)f

ᔾ֛ତ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͟׵
ഃʘሪࠦଋ־׵ᕘ৷ږପ͛ఊЗ̙ٙϗΫږ
࠽ʿண௪ʘಯגeᅀุيdཀֻಂගᆽႩ࠽
ᑦ ฦ ߒ ɛ ͏ ࿆2,087,848,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ
ϋj ɛ ͏ ࿆396,451,000ʩ�ᐏ ᅡ Ϋd Ԩ ׵
ϋʫٙၝΥΌࠦϗɝڌʫᆽႩމಯ࠽ᑦฦᅡ
Ϋଋᕘf

14.	Property, plant and equipment (Continued)

As at 31 December 2017, with the continuing significant favorable 
change in market circumstances in its coal business segment, 
the Group assessed the recoverable amounts of property, plant 
and equipment, together with coal mining rights of coal business 
segment of the Group, in the manner described below.

In the opinion of the directors of the Company, each coal mine 
constituted a CGU, as a result, property, plant and equipment 
together with coal mining rights related to each CGU were assessed 
for impairment by reference to the recoverable amount of the 
CGU to which they belonged. Each CGU’s recoverable amount was 
assessed independently of the other CGUs’ recoverable amounts.

The estimates of recoverable amounts as at 31 December 2017 of 
each of the CGUs containing the property, plant and equipment and 
coal mining rights in the coal business segment were based on their 
values in use with reference to respective professional valuation 
reports issued by an independent firm of professionally qualified 
valuers.

Details of the determination of values in use of the CGUs are set out 
in Note 15(iv).

As at 31 December 2017, as a result of the determination that 
the recoverable amounts of the CGUs were higher than their 
net carrying amounts, impairment losses of approximately 
RMB2,087,848,000 (2016: RMB396,451,000) recognised in prior 
periods for property, plant and equipment was reversed and 
recognised as reversal of impairment losses, net in the consolidated 
statement of comprehensive income during the year.
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15.	Coal mining rights

RMB’000
ɛ͏࿆ɷʩ

Cost 成本
At 1 January 2016, 31 December 2016, 
  1 January 2017 and 31 December 2017

˜ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ˚eɚཧɓʬϋɤɚ׵
 ɧɤɓ˚eɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚ʿ
 ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ 4,776,872

Accumulated amortisation and impairment losses 累計攤銷及減值虧損
At 1 January 2016 ˚ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ׵ (2,834,164)
Charge for the year (Note (ii)) ϋʫᛅቖڝ�ൗ(ii)� (21,319)
Reversal of impairment losses (Note (iii)) ಯ࠽ᑦฦᅡΫڝ�ൗ(iii)� 371,199

At 31 December 2016 and 1 January 2017 ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʿɚཧɓɖϋ׵
 ɓ˜ɓ˚ (2,484,284)

Charge for the year (Note (ii)) ϋʫᛅቖڝ�ൗ(ii)� (81,678)
Reversal of impairment losses (Note (iii)) ಯ࠽ᑦฦᅡΫڝ�ൗ(iii)� 2,206,456

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ (359,506)

Net carrying amounts 賬面淨值
At 31 December 2016 ˚ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 2,292,588

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 4,417,366

15. 煤炭採礦權
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15. 煤炭採礦權（續）

(i) ቱᕘܸ׵ʆГ޲ක࢝મᘤุਕٙᛆлf
ʕ਷਷ɺɪd͉ණྠԨೌ׵ϞᘤఙЗה
͍όุᛆdΪϤ฿ೌॡ༣ཫ˹ሪಛ�Ԉ
ၾ༈ഃɺήϞᗫfʆ࠽ൗ16�ʘሪࠦڝ
Г޲਷ɺ༟๕ᝂΣ͉ණྠ཯೯ʿࠠᚃε
΅મᘤᛆᗇࣣf͉ණྠ๩ލમᘤᛆٙ༉
ઋνɨj

煤炭採礦權 到期日
ጳௗ๩ᘤ ɚཧɓɞϋɤ˜ɤ̬˚
ඹГ๩ᘤ ɚཧɧ̬ϋɓ˜ɚɤ̬˚
ਫ਼ʺ๩ᘤ ɚཧɓɞϋɤ˜ɤ̬˚
ጳඤ๩ᘤ ɚཧɓʬϋɚ˜ɚɤɘ˚
҃Ⴣ๩ᘤ ɚཧɓɖϋɤ˜ɤɚ˚

ٜЇ͉జѓ˚ಂdጳඤ๩ᘤʿ҃Ⴣ๩ᘤ
ٙ๩ލમᘤᛆʊՑಂf၍ଣᄴ͍ࠠᚃ༈
ഃᗇࣣfਞϽ၍ଣᄴהᐏܛجจԈd͉
ණྠਗ਼ঐܵᚃܲ௰Э൬ࠠ͜ᚃ΢મᘤڝ
᙮ʮ̡ٙમᘤᛆʿᐄุੂ๫f

(ii) ๩ލમᘤᛆԴ͜ʊઞ׼ʿПࠇ๩ލᎷ
ඎd˸ঃ႙ਿ๟л͛͜ପఊЗجʚ˸ᛅ
ቖfމᅰߒɛ͏࿆81,678,000ʩ�ɚཧ
ɓʬϋjɛ͏࿆21,319,000ʩ�ʘᛅቖ
ක˕ʊࠇɝቖਯϓ͉f

(iii) ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠ
ሪࠦଋߒ࠽ɛ͏࿆4,417,366,000ʩ�ɚ
ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆2,292,588,000ʩ�
ٙ๩ލમᘤᛆ஗ץת˸ᐏ੻࠾൲ڝ�ൗ
27�f

15.	Coal mining rights (Continued)

(i)	T he balance represents the rights to conduct mining activities 
in Shanxi Province. All the mine sites are located on lands in the 
PRC to which the Group has no formal title of ownership, hence 
none of the carrying amount of lease prepayments (see Note 
16) relate to these lands. The Department of Land Resources 
of Shanxi Province issued and renewed several mining rights 
certificates to the Group. Details of the Group’s coal mining 
rights are as follows:

Coal mining rights	 Expiry date
Xingtao Coal Mine	 14 October 2018
Fengxi Coal Mine	 24 January 2034
Chongsheng Coal Mine	 14 October 2018
Xinglong Coal Mine	 29 February 2016
Hongyuan Coal Mine	 12 October 2017

Up to the date of this report, coal mining rights of Xinglong Coal 
Mine and Hongyuan Coal Mine were expired. Management is 
in the process of renewing these certificates. With reference 
to the legal opinion received by the management, the Group 
will be able to continuously renew the mining rights and the 
business licenses of respective mining subsidiaries at minimal 
charges.

(ii)	 Amortisation of the coal mining rights is based on the units-of-
production method, utilising proved and probable coal reserves 
in the depletion base. Amortisation expenses of approximately 
RMB81,678,000 (2016: RMB21,319,000) have been charged in 
cost of sales.

(iii)	 As at 31 December 2017, the Group’s coal mining rights with net 
carrying amount of approximately RMB4,417,366,000 (2016: 
RMB2,292,588,000) were pledged for borrowings (Note 27).
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15. 煤炭採礦權（續）

(iv) �ᚃ�

15.	Coal mining rights (Continued)

(iv)	  (continued)

As at 31 December 2016
˚ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵

Pre-
tax discount 
rate of CGU

Recoverable 
amount 

allocated 
to coal 

mining rights

Recoverable 
amount 

allocated 
to property,

 plant and 
equipment

ତږପ͛
ఊЗٙ

೼ۃ൨ତଟ

ʱৣʚ
๩ލમᘤᛆٙ

̙ϗΫږᕘ

ʱৣʚุيe
ᅀגʿண௪ٙ

̙ϗΫږᕘ
CGU RMB’000 RMB’000
ତږପ͛ఊЗ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ

Xingtao Coal Mine ጳௗ๩ᘤ 14.0% 906,454 381,546
Fengxi Coal Mine ඹГ๩ᘤ 14.1% 696,197 628,803
Chongsheng Coal Mine ਫ਼ʺ๩ᘤ 13.6% 392,064 650,936
Xinglong Coal Mine ጳඤ๩ᘤ 16.2% 202,121 259,879
Hongyuan Coal Mine ҃Ⴣ๩ᘤ 16.2% 95,752 317,248

2,292,588 2,238,412
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16. 租賃預付賬款

(i) މᅰߒɛ͏࿆140,000ʩ�ɚཧɓʬϋj
ɛ͏࿆140,000ʩ�ٙ ᛅቖක˕ʊࠇɝБ
݁ක˕f

(ii) ׵ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠ
ሪࠦଋߒ࠽ɛ͏࿆5,073,000ʩٙॡ༣ཫ
˹ሪಛ஗ץת˸ᐏ੻࠾൲ڝ�ൗ27�f׵
ϋʫdϞᗫ࠾൲ʊ૶ᎵdԨʊ༆ৰ޴Ꮠ
ٙʊץתॡ༣ཫ˹ሪಛf

16.	Lease prepayments
Land use rights

土地使用權
RMB’000

ɛ͏࿆ɷʩ

Cost 成本
At 1 January 2016, 31 December 2016, 
  1 January 2017 and 31 December 2017

ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ˚eɚཧɓʬϋ׵
 ɤɚ˜ɧɤɓ˚eɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚ʿ
 ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ 6,998

Accumulated amortisation 累計攤銷
At 1 January 2016 ˚ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ׵ (1,785)
Charge for the year (Note (i)) ϋʫᛅቖڝ�ൗ(i)� (140)

At 31 December 2016 and 1 January 2017 ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʿ׵
 ɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚ (1,925)

Charge for the year (Note (i)) ϋʫᛅቖڝ�ൗ(i)� (140)

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ (2,065)

Net carrying amounts 賬面淨值
At 31 December 2016 ˚ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 5,073

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 4,933

(i)	 Amortisation expenses of approximately RMB140,000 (2016: 
RMB140,000) have been charged in administrative expenses.

(ii)	 As at 31 December 2016, the Group’s lease prepayments with 
net carrying amount of approximately RMB5,073,000 were 
pledged for borrowings (Note 27). During the year, respective 
borrowings were settled and corresponding pledged lease 
prepayments were released.
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17. 於一間聯營公司之權益

ɨڌ༱ΐɓගᑌᐄʮ̡༉ઋj

Ν๩ॢ೯׵ʕ਷̈ਯ๩ލdԨ͉މණྠ๩ލ
ุਕ˙ࠦٙ኷ଫΥЪྫМf

17.	Interest in an associate
2017 2016

二零一七年 ɚཧɓʬϋ
RMB’000 RMB’000

人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Unlisted investment: ɪ̹ҳ༟jڢ
 U nlisted shares, at cost ࠽ɪٰ̹΅dܲϓ͉ڢ  49,000 49,000
 S hare of loss  ᏐЦᑦฦ (2,433) (2,433)
  Impairment loss  ಯ࠽ᑦฦ (46,567) (46,567)

– –

The following list contains the particulars of an associate:

Proportion of ownership interest
擁有權權益比例

Name of associate
Place of

establishment

Group’s
effective

interest

Held by
the 

Company
Held by a

subsidiary

Principal
activities and

place
of operation

聯營公司名稱 成立地點
本集團

實際權益 本公司持有 附屬公司持有
主要業務及

營運地點

Tongmei Qinfa (Zhuhai) Holdings
  Co., Ltd. (“Tongmei Qinfa”)
Ν๩ॢ೯�मऎ�છٰϞࠢʮ̡
 ��Ν๩ॢ೯��

PRC
ʕ਷

49%
(2016: 49%)

49%
�ɚཧɓʬϋj

49%�

– 49%
(2016: 49%)

49%
�ɚཧɓʬϋj

49%�

Sales of coal
in the PRC

๩ލቖਯʕ਷

Tongmei Qinfa sells coal in the PRC and is a strategic partnership 
for the Group for its coal business.
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17. 於一間聯營公司之權益（續）

͉ණྠʊІ࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚
˟ϋܓৎ୞˟ᆽႩՉʱЦΝ๩ॢ೯ᑦฦdɗ
ᑌᐄʮ̡ʘଢ଼ጐᏐЦᑦฦʊ൴ཀՉ׵Չ׵͟
ҳ༟ϓ͉ಯଢ଼ࠇಯ࠽ᑦฦf࿜፽Іᑌᐄʮ̡
ʱЦᑌᐄʮ̡ࠇʿଢ଼ܓᗫ၍ଣሪͦʘ͉ϋ޴
ᑦฦٙ͊ᆽႩ௅΅ΐͪνɨj

17.	Interest in an associate (Continued)

The Group had discontinued recognition of its share of losses of 
Tongmei Qinfa since the year ended 31 December 2016 because 
its cumulative share of losses in the associate had exceeded its 
investment cost less accumulated impairment losses. The amounts 
of unrecognised shares of the associate, extracted from the 
relevant management accounts of the associate, both for year and 
cumulatively, are as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Unrecognised share of loss of 
  an associate for the year

本年度分佔一間聯營公司虧損的
 未確認部份 6,413 8,939

Accumulated unrecognised share of 
  loss of an associate

累計分佔一間聯營公司虧損的
 未確認部份 15,352 8,939
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18. 遞延稅項資產及負債
(a) 遞延稅項資產

࿚Їɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤ׵
ɓ˚˟ϋܓdʊᆽႩٙ჈ַ೼ධ༟ପʿՉᜊ
ਗj

ᛆਜʿྼ᜗ʔɽ̙جԸϞᗫ೼ਕ̡͊׵͟
ঐπί̙͜׵࿁әଢ଼ጐ೼ධᑦฦٙᏐሙ೼
๐лd݂͉ණྠ฿ೌఱ༈ഃᑦฦߒɛ͏࿆
2,683,736,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
3,097,875,000ʩ�ᆽႩ჈ַ೼ධ༟ପf೼ධ
ᑦฦਗ਼׵ʞϋʫՑಂf

18.	Deferred tax assets and liabilities
(a)	 Deferred tax assets

Deferred tax assets recognised and the movements of the deferred 
tax assets during the years ended 31 December 2017 and 2016:

At 
1 January

2016

Charged to
the consolidated

statement of
comprehensive

income

At 
31 December

2016, 
1 January
2017 and 

31 December 
2017

於二零一六年
一月一日

於綜合
全面收入表

扣除

於二零一六年
十二月

三十一日、
二零一七年
一月一日及
二零一七年

十二月三十一日
RMB’000 RMB’000 RMB’000

ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ

Deferred tax assets arising from: 產生自下列各項的遞延稅項
 資產：

Tax losses carried forward ഐᔷٙ೼ධᑦฦ 690 (690) –

The Group has not recognised deferred tax assets in respect of 
cumulative tax losses of approximately RMB2,683,736,000 (2016: 
RMB3,097,875,000) as it is not probable that future taxable profits 
against which these losses can be utilised will be available in the 
relevant tax jurisdiction and entities. The tax loss will expire within 
five years.
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18. 遞延稅項資產及負債（續）

(b) 遞延稅項負債
࿚Їɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤ
ɓ˚˟ϋܓdʊᆽႩٙ჈ַ೼ධࠋවʿՉᜊ
ਗj

18.	Deferred tax assets and liabilities (Continued)

(b)	 Deferred tax liabilities

Deferred tax liabilities recognised and the movements of the 
deferred tax liabilities during the years ended 31 December 2017 
and 2016:

At 
1 January

2017

Charged to the
consolidated
statement of

comprehensive
income

At 
31 December

2017

於二零一七年
一月一日

扣除
綜合全面

收入表
於二零一七年

十二月三十一日
RMB’000 RMB’000 RMB’000

人民幣千元 人民幣千元 人民幣千元

Deferred tax liabilities arising from: 產生自下列各項的遞延
 稅項負債：

Revaluation surplus arising from 
business combinations

ุਕΥԻପ͛ٙࠠПޮቱ
81,832 901,314 983,146

Depreciation allowances in excess 
of the related depreciation and 
amortisation

൴ཀ޴ᗫұᔚʿᛅቖٙ
 ұᔚᅡ௪

123,841 71,527 195,368

205,673 972,841 1,178,514

At 
1 January

2016

Charged to the 
consolidated
statement of

comprehensive
income

At 
31 December

2016

ɚཧɓʬϋ׵
ɓ˜ɓ˚

ϔৰ
ၝΥΌࠦ

ϗɝڌ
ɚཧɓʬϋ׵

ɤɚ˜ɧɤɓ˚
RMB’000 RMB’000 RMB’000

ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ

Deferred tax liabilities arising from: 產生自下列各項的遞延
 稅項負債：

Revaluation surplus arising from 
business combinations

ุਕΥԻପ͛ٙࠠПޮቱ
15,352 66,480 81,832

Depreciation allowances in excess 
of the related depreciation and 
amortisation

൴ཀ޴ᗫұᔚʿᛅቖٙ
 ұᔚᅡ௪

8,090 115,751 123,841
   

23,442 182,231 205,673
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19. 於附屬公司之投資
ɨ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ʮ̡׵
ΐڝ᙮ʮ̡ኹϞٜટʿගટᛆूdהϞڝ᙮
ʮ̡ѩމӷɛʮ̡f༈ഃ˴ڝࠅ᙮ʮ̡ٙ༉
ઋ༱ΐνɨj

19.	Investments in subsidiaries
As at 31 December 2017, the Company has direct and indirect 
interests in the subsidiaries, all of which are private companies. The 
particulars of the major subsidiaries are set out below:

Proportion of ownership interest
擁有權權益比例

Name of company

Place of
establishment/

incorporation

Group’s
effective

interest

Held by
the

Company
Held by

subsidiaries

Issued and
fully paid-up/

registered capital

Principal
activities and

place of 
operation

公司名稱
成立╱註冊

成立地點
本集團

實際權益
由本公司

持有
由附屬公司

持有
已發行及繳足╱

註冊資本
主要業務及

營運地點

Qinfa Investment Limited
  (“Qinfa Investment”)
ॢ೯ҳ༟Ϟࠢʮ �̡�ॢ೯ҳ༟��

British Virgin
Islands

ࢥ᙮ஈɾ໊ߵ

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– USD4,801/
USD50,000

ʩŊߕ4,801
ʩߕ50,000

Investment
holding in the PRC

ҳ༟છٰ
ʕ਷

Hong Kong Qinfa International 
 T rading Limited
Ϟࠢʮ̡׸ಥॢ೯਷ყ൱࠰

Hong Kong
ಥ࠰

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

HKD689,635,000/
N/A

689,635,000ಥʩ Ŋ
ʔቇ͜

Sales of coal
and investment

holding
in the PRC

ቖਯ๩ލʿ
ҳ༟છٰ

ʕ਷

Qinhuangdao Development Zone
 Q infa Trading Co., Ltd. (i)

Ϟࠢʮ̡(i)׸ක೯ਜॢ೯൱ࢥެॢ

The PRC
ʕ਷

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

RMB68,000,000/
RMB68,000,000

ɛ͏࿆68,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆68,000,000ʩ

Sales of coal
in the PRC

ቖਯ๩ލ
ʕ਷

Zhuhai Qinfa Trading Co., Ltd. (i)

मऎॢ೯൱׸Ϟࠢʮ̡(i)

The PRC
ʕ਷

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

RMB5,000,000/
RMB5,000,000

ɛ͏࿆5,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆5,000,000ʩ

Sales of coal
in the PRC

ቖਯ๩ލ
ʕ਷

Zhuhai Qinfa Logistics Co., Ltd. (ii)

मऎॢ೯ݴيϞࠢʮ̡(ii)

The PRC
ʕ਷

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

HKD315,000,000/
HKD315,000,000

315,000,000ಥʩ Ŋ
315,000,000ಥʩ

Sales of coal
in the PRC

ቖਯ๩ލ
ʕ਷

Shuozhou Guangfa Energy Investment
  Co., Ltd. (i) (“Shuozhou Guangfa”)
ࣤψ̹ᄿ೯ঐ๕ҳ༟Ϟࠢʮ̡(i)

 ��ࣤψᄿ೯��

The PRC
ʕ਷

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

RMB10,000,000/
RMB10,000,000

ɛ͏࿆10,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆10,000,000ʩ

Investment
holding

in the PRC
ҳ༟છٰ

ʕ਷
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Proportion of ownership interest
擁有權權益比例

Name of company

Place of
establishment/

incorporation

Group’s
effective

interest

Held by
the

Company
Held by

subsidiaries

Issued and
fully paid-up/

registered capital

Principal
activities and

place of 
operation

公司名稱
成立╱註冊

成立地點
本集團

實際權益
由本公司

持有
由附屬公司

持有
已發行及繳足╱

註冊資本
主要業務及

營運地點

Shanxi Huameiao Energy Group 
  Co., Ltd.(i) (“Huameiao Energy”)
ʆГശߕෳঐ๕ණྠϞࠢʮ̡(i)

 ��ശߕෳঐ๕��

The PRC
ʕ਷

80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

– 80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

RMB300,000,000/
RMB300,000,000

ɛ͏࿆300,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆300,000,000ʩ

Investment
holding

in the PRC
ҳ༟છٰ

ʕ਷

Shanxi Shuozhou Pinglu District 
 H uameiao Xingtao Coal Co., Ltd. (i)

  (“Xingtao Coal”)
ʆГࣤψ̻ኁਜശߕෳጳௗ๩ุ
 Ϟࠢʮ̡(i)��ጳௗ๩ุ��

The PRC
ʕ਷

80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

– 80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

RMB129,590,000/
RMB129,590,000

ɛ͏࿆129,590,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆129,590,000ʩ

Coal mining
and operation

in the PRC
๩ލකમʿᐄ༶

ʕ਷

Shanxi Shuozhou Pinglu
 D istrict Huameiao Fengxi
  Coal Co., Ltd. (i) (“Fengxi Coal”)
ʆГࣤψ̻ኁਜശߕෳඹГ๩ุ
 Ϟࠢʮ̡(i)��ඹГ๩ุ��

The PRC
ʕ਷

80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

– 80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

RMB32,000,000/
RMB32,000,000

ɛ͏࿆32,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆32,000,000ʩ

Coal mining
and operation

in the PRC
๩ލකમʿᐄ༶

ʕ਷

Shanxi Shuozhou Pinglu
 D istrict Huameiao
  Chongsheng Coal Co., Ltd. (i) 
  (“Chongsheng Coal”)
ʆГࣤψ̻ኁਜശߕෳਫ਼ʺ๩ุ
 Ϟࠢʮ̡(i)��ਫ਼ʺ๩ุ��

The PRC
ʕ਷

80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

– 80%
(2016: 80%)

�ɚཧɓʬϋj
80%�

RMB107,290,000/
RMB107,290,000

ɛ͏࿆107,290,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆107,290,000ʩ

Coal mining
and operation

in the PRC
๩ލකમʿᐄ༶

ʕ਷

Xinglong Coal (i)

ጳඤ๩ุ(i)

The PRC
ʕ਷

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

RMB100,000,000/
RMB100,000,000

ɛ͏࿆100,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆100,000,000ʩ

Coal mining
and operation

in the PRC
๩ލකમʿᐄ༶

ʕ਷

Hongyuan Coal (i)

҃Ⴣ๩ุ(i)

The PRC
ʕ਷

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

RMB100,000,000/
RMB100,000,000

ɛ͏࿆100,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆100,000,000ʩ

Coal mining
and operation

in the PRC
๩ލකમʿᐄ༶

ʕ਷

19.	Investments in subsidiaries (Continued) 19. 於附屬公司之投資（續）
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Proportion of ownership interest
擁有權權益比例

Name of company

Place of
establishment/

incorporation

Group’s
effective

interest

Held by
the

Company
Held by

subsidiaries

Issued and
fully paid-up/

registered capital

Principal
activities and

place of 
operation

公司名稱
成立╱註冊

成立地點
本集團

實際權益
由本公司

持有
由附屬公司

持有
已發行及繳足╱

註冊資本
主要業務及

營運地點

Super Grace Enterprises Limited 
  (“Super Grace”)
super grace enterprises limited
 ��super grace��

British Virgin
Islands

ࢥ᙮ஈɾ໊ߵ

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

USD50,000/
USD50,000

ʩߕ50,000 Ŋ
ʩߕ50,000

Goods transport
and logistics,

and charter hire
in worldwide

ਠۜ༶፩ʿݴي
˸ʿ஬୵ॡ༣

Όଢ

Oriental Wise Group Limited 
  (“Oriental Wise”)
oriental wise group limited
 ��oriental wise��

British Virgin
Islands

ࢥ᙮ஈɾ໊ߵ

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

USD1/
USD50,000

ʩߕ1 Ŋ
ʩߕ50,000

Goods transport
and logistics,

and charter hire
in worldwide

ਠۜ༶፩ʿݴي
˸ʿ஬୵ॡ༣

Όଢ

Qinfa Chartering Limited 
qinfa Chartering limited

British Virgin
Islands

ࢥ᙮ஈɾ໊ߵ

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

USD1/
USD50,000

ʩߕ1 Ŋ
ʩߕ50,000

Goods transport
and logistics,

and charter hire
in the PRC

ਠۜ༶፩ʿݴي
˸ʿ஬୵ॡ༣

ʕ਷

Qinfa Shipping Group Limited
qinfa shipping group limited

British Virgin 
Islands

ࢥ᙮ஈɾ໊ߵ

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

USD1/
USD50,000

ʩߕ1 Ŋ
ʩߕ50,000

Goods transport
and logistics,

and charter hire
in worldwide

ਠۜ༶፩ʿݴي
˸ʿ஬୵ॡ༣

Όଢ

19.	Investments in subsidiaries (Continued) 19. 於附屬公司之投資（續）
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19. 於附屬公司之投資（續）

(i) ༈ഃྼ᜗׵މʕ਷ϓͭٙʫ༟ʮ̡f

(ii) ༈ഃྼ᜗׵މʕ਷ϓ̮ͭٙਠዹ༟Άุf

ɪڌΐ̈໨ԫႩމ࿁͉ණྠϋʫุᐶிϓࠠ
ɽᅂᚤא࿴ϓ͉ණྠ༟ପଋࠅࠠ࠽௅΅͉ٙ
ʮ̡ڝ᙮ʮ̡f໨ԫႩމdνΐ̈Չ˼ڝ᙮
ʮ̡ٙ༟ࣘdਗ਼ึԴᇐషཀ׵ʯڗf

Proportion of ownership interest
擁有權權益比例

Name of company

Place of
establishment/

incorporation

Group’s
effective

interest

Held by
the

Company
Held by

subsidiaries

Issued and
fully paid-up/

registered capital

Principal
activities and

place of 
operation

公司名稱
成立╱註冊

成立地點
本集團

實際權益
由本公司

持有
由附屬公司

持有
已發行及繳足╱

註冊資本
主要業務及

營運地點

Hong Kong Qinfa
 S hipping Limited
ಥॢ೯ঘ༶Ϟࠢʮ̡࠰

Hong Kong
ಥ࠰

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

HKD10,000/
N/A

10,000ಥʩ Ŋ
ʔቇ͜

Goods transport
and logistics,

and charter hire
in worldwide

ਠۜ༶፩ʿݴي
˸ʿ஬୵ॡ༣

Όଢ

Perpetual Goodluck Limited
perpetual goodluck limited

Hong Kong
ಥ࠰

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

HKD1,000/
N/A

1,000ಥʩ Ŋ
ʔቇ͜

Goods transport
and logistics,

and charter hire
in the PRC

ਠۜ༶፩ʿݴي
˸ʿ஬୵ॡ༣

ʕ਷

Zhuhai Qinfa Shipping 
  Co., Ltd.(i)

मऎॢ೯ঘ༶Ϟࠢʮ̡(i)

The PRC
ʕ਷

100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

– 100%
(2016: 100%)

�ɚཧɓʬϋj
100%�

RMB5,000,000/
RMB100,000,000

ɛ͏࿆5,000,000ʩ Ŋ
ɛ͏࿆100,000,000ʩ

Goods transport
and logistics,

and charter hire
in the PRC

ਠۜ༶፩ʿݴي
˸ʿ஬୵ॡ༣

ʕ਷

(i)	T hese entities were established in the PRC as domestic companies.

(ii)	T hese entities were established in the PRC as wholly foreign-owned 
enterprises.

The above table lists the subsidiaries of the Company which, in 
the opinion of the directors, principally affected the results for the 
year or formed a substantial portion of the net assets of the Group. 
To give details of other subsidiaries would, in the opinion of the 
directors, result in particulars of excessive length.

19.	Investments in subsidiaries (Continued)
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19. 於附屬公司之投資（續）

ɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵
˚d͉ණྠʘ࠾൲͉͟ණྠ׵ശߕෳঐ๕e
ጳௗ๩ุeඹГ๩ุeਫ਼ʺ๩ุeጳඤ๩
ุe ҃ Ⴣ ๩ ุe ࣤ ψ ᄿ ೯esuper grace
ʿoriental wiseٙ ٰ ͉ ᛆ ू Ъ ת ڝ�ץ ൗ
27�f׵ɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧ
ɤɓ˚dɓගᑌᐄʮ̡Ν๩ॢ೯ٙ࠾൲͉͟
ණྠ׵ජࡡ਷ஷ๩ލ༶ቖϞࠢʮ �̡�ජࡡ਷
ஷ��ʘٰᛆЪץתf׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧ
ɤɓ˚dජࡡ਷ஷ࿁ቖʮ̡ගʹۃ׸ʘ༟ପ
ଋ࠽ʘሪࠦߒ࠽ɛ͏࿆20,741,000ʩ�ɚཧ
ɓʬϋjɛ͏࿆20,856,000ʩ�f

ɨڌ༱ΐጳௗ๩ุeඹГ๩ุʿਫ਼ʺ๩ุ
�͉ ʮ ̡ ኹ Ϟ ࠠ ɽ ڢ છ ٰ ᛆ ڢ�ू� છ ٰ ᛆ
ू��ٙ ᗫٙৌਕ༟ࣘf˸ɨя޴�᙮ʮ̡ڝ
ΐٙৌਕ༟ࣘ฿މࠅ࿁ቖ΂Оʮ̡ගʹۃ׸
ᕘfږٙ

興陶煤業

19.	Investments in subsidiaries (Continued)

As at 31 December 2017 and 2016, the Group’s borrowings are 
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19. 於附屬公司之投資（續）

馮西煤業
19.	Investments in subsidiaries (Continued)

Fengxi Coal

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

As at 31 December 於十二月三十一日
NCI percentage છٰᛆूˢԷڢ 20% 20%
Non-current assets ਗ༟ପݴڢ 2,058,051 1,325,000
Current assets ਗ༟ପݴ 621,831 557,872
Current liabilities වࠋਗݴ (1,553,969) (1,573,625)
Non-current liabilities වࠋਗݴڢ (293,422) (59,741)
Net assets ༟ପଋ࠽ 832,491 249,506
Carrying amount of NCI ࠽છٰᛆूሪࠦڢ 166,498 49,901

During the year ended 31 December 截至十二月三十一日止年度
Revenue ϗू 298,202 83,300
Reversal of impairment loss on property, 
  plant and equipment

࠽ʿண௪ʘಯגeᅀุي
 ᑦฦᅡΫ 601,234 29,014

Reversal of impairment loss on coal mining rights ๩ލમᘤᛆʘಯ࠽ᑦฦᅡΫ 200,614 32,124
Profit for the year ϋʫ๐л 582,984 4,287
Total comprehensive income Όࠦϗɝᐼᕘ 582,984 4,287
Profit allocated to NCI ʱৣЇڢછٰᛆूٙ๐л 116,597 857
Cash flows generated from operating activities ຾ᐄݺਗה੻ତݴږ 16,373 3,920
Cash flows used in investing activities ҳ༟ݺਗ͜הତݴږ (16,757) (3,494)
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19. 於附屬公司之投資（續）

崇升煤業

ࢹ೯΂Оٰݼ؇છٰٰڢϋʫdԨೌΣ׵
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21. 應收貿易賬款及應收票據

(a) 賬齡分析
ཫהࠇϞᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽਗ਼׵ɓϋ
ʫϗΫf͉ණྠࠦהᑗၾ൱׸eᏐϗୃኽʿ
Չ˼ᏐϗሪಛϞᗫٙڦ൲ࠬᎈמᚣڝ׵ൗ32 
(b)(i)f

͉ණྠٙᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽ�ϔৰಯ
ᑦฦ�ሪᙧʱؓνɨj࠽

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dՇϋ˸ɪ׵ ൗjڝ
ሪᙧٙᏐϗ൱׸ሪಛߒɛ͏࿆87,664,000
ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆79,860,000ʩ�
ʿՉ˼Ꮠ˹ಛධഐ׸ՉኹϞ൱׵ණྠ͉މ
ቱٙה˒܄˞ಛධfਿ׵ཀֻ຾᜕ʿᏐϗ
൱׸ሪಛᒔಛা፽d͉ʮ̡໨ԫႩމˡ඲
ఱ༈ഃഐቱࠇ౤ಯ࠽ᅡ௪f

࣬ኽ܄˒ၾ͉ණྠٙᗫڷe͜ڦٙ˒܄ʿཀ
ֻ˹ಛা፽d͉ණྠ˴ࠅબʚ܄˒ʧ˷0Ї
60 �˂ɚཧɓʬϋj0Ї60˂�ٙ ൲ಂfڦ

ሪᙧІᏐϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽᐏᆽႩ຅˚
ৎࠇၑf

21.	Trade and bill receivables
2017 2016

二零一七年 ɚཧɓʬϋ
RMB’000 RMB’000

人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Trade and bill receivables Ꮠϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽ 1,034,231 794,171
Less: impairment ಯjಯ࠽ (251,347) (401,829)

782,884 392,342

(a)	 Ageing analysis

All of the trade and bill receivables are expected to be recovered 
within one year. The Group’s exposure to credit risk related to trade, 
bill and other receivables is disclosed in Note 32(b)(i)

An ageing analysis of trade and bill receivables (net of impairment 
loss) of the Group is as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Within 2 months Շࡈ˜ʫ 339,148 242,172
Over 2 months but within 6 months Շࡈ˜˸ɪШʔ൴ཀʬࡈ˜ 350,501 9,002
Over 6 months but within 1 year ʬࡈ˜˸ɪШʔ൴ཀɓϋ 1,610 72
Over 1 year but within 2 years ɓϋ˸ɪШʔ൴ཀՇϋ 3,509 54,158
Over 2 years (Note) ൴ཀՇϋڝ�ൗ� 88,116 86,938

782,884 392,342

Note:	 As at 31 December 2017, trade receivables aged over 2 
years amounting to approximately RMB87,664,000 (2016: 
RMB79,860,000) were due from customers which the Group has 
trade and other payable balances with. Based on past experience 
and repayment history of the trade debtors, the directors of the 
Company believe that no impairment allowance is necessary in 
respect of these balances.

Credit terms granted to customers mainly range from 0 to 60 days 
(2016: 0 to 60 days) depending on customers’ relationship with the 
Group, their creditworthiness and past settlement record.

The ageing is counted from the date when trade and bill receivables 
are recognised.
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21. 應收貿易賬款及應收票據（續）

(b) 應收貿易賬款減值
ϋʫᏐϗ൱׸ሪಛಯ࠽ᅡ௪ᜊਗνɨj

ɪࠑᏐϗ൱׸ሪಛಯ࠽ᅡ௪ܸሪࠦߒ࠽ɛ
͏ ࿆296,010,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
401,829,000ʩ�ʘ ࡈ й ʿ ΍ Ν ಯ ࠽ Ꮠ ϗ
൱ ׸ ሪ ಛ ߒ ɛ ͏ ࿆251,347,000ʩ�ɚ ཧ
ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆401,829,000ʩ�f ࡈ й ಯ
࿚Їɚཧɓɖϋʿ׵ၾࠅ˴Ꮠϗሪಛٙ࠽
ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋ͊֠ܓഐ
૶΂Оሪಛʘ܄˒Ϟᗫfಯ࠽ᑦฦߒɛ͏
࿆178,563,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
13,568,000ʩ�ʊᅡΫdɗ͟׵ཀֻϋܓʊ
ಯ࠽ʘ΢ಯ࠽Ꮠϗ൱׸ሪಛ͉׵ϋܓഐ૶f

(c) 並無減值之應收貿易賬款及應收票據
Ԩೌࡈйא΍ΝൖЪಯٙ࠽Ꮠϗ൱׸ሪಛʿ
Ꮠϗୃኽሪᙧʱؓνɨj

21.	Trade and bill receivables (continued)

(b)	 Impairment of trade receivables

The movement in provision for impairment of trade receivables 
during the year is as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

At 1 January ˚ɓ˜ɓ׵ 401,829 413,450
Reversal of impairment losses ಯ࠽ᑦฦᅡΫ (178,563) (13,568)
Impairment losses recognised ʊᆽႩٙಯ࠽ᑦฦ 31,127 –
Bad debts written-off ࿛ቖᕸሪ – (1,406)
Exchange differences ිгࢨᕘ (3,046) 3,353

At 31 December ˚ɤɚ˜ɧɤɓ׵ 251,347 401,829

The above provision for impairment of trade receivables represents 
provision for individually and collectively impaired trade receivables 
of approximately RMB251,347,000 (2016: RMB401,829,000) with 
a carrying amount of approximately RMB296,010,000 (2016: 
RMB401,829,000). The individually impaired receivables mainly 
relate to customers who did not make any settlement during the 
years ended 31 December 2017 and 2016. Impairment losses of 
approximately RMB178,563,000 (2016: RMB13,568,000) were 
reversed as the respective impaired trade receivables being 
impaired in prior years had been settled during the year.

(c)	 Trade and bill receivables that are not impaired

The ageing analysis of trade debtors and bill receivables that are 
neither individually nor collectively considered to be impaired are 
as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Neither past due nor impaired Ԩೌགྷಂאಯ࠽ 559,098 242,179
Less than 1 year past due གྷಂˇ׵ɓϋ 132,222 9,066
Over 1 year past due གྷಂ൴ཀɓϋ 91,564 141,097

782,884 392,342
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21. 應收貿易賬款及應收票據（續）

(c) 並無減值之應收貿易賬款及應收票據
�ᚃ�

Ԩೌགྷಂאಯٙ࠽ᏐϗሪಛၾڐಂԨೌ༼ߒ
া፽ٙᄿ܄ع˒Ϟᗫf

གྷಂШ͊ಯٙ࠽ᏐϗሪಛၾεΤၾ͉ණྠၪ
ܵԄλٙཀֻা፽ٙዹͭ܄˒Ϟᗫfਿ׵ཀ
ֻ຾᜕d͉ʮ̡໨ԫႩމˡ඲ఱ༈ഃഐቱࠇ
౤ಯ࠽ᅡ௪dΪڦމ൲ሯඎԨೌ೯͛ࠠɽᜊ
ਗd˲ഐቱʥൖ̙މ઄ᅰϗΫf͉ණྠԨೌ
ఱ༈ഃഐቱܵϞ΂Оۜץתf

(d) 未完全終止確認之已轉讓金融資產

ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠਗ਼ሪ׵
࠽ࠦ ɛߒ ͏࿆33,365,000ʩٙ ߰ʍ Ꮠϗ ൱
൲ڦଣʮ̡d˸ᐏ՟ፄ༟ڭሪಛਯʚɓග׸
ɛ͏࿆20,000,000ʩf׵ɚཧɓʬϋɤɚ˜
ɧɤɓ˚d༈ፄ༟ڦ൲ධɨՉ˼࠾൲ɛ͏࿆
19,980,000ʩʊ஗౤՟f͉ʮ̡໨ԫႩމd
͉ණྠʥڭवՉഒɽ௅ʱࠬᎈʿΫజdܼ̍
༈ഃᏐϗ൱׸ሪಛٙ༼ࠬߒᎈdΪϤd׵ɚ
ཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠᘱᚃΌᕘ
ᆽႩᏐϗ൱׸ሪಛʿ޴ᗫՉ˼࠾൲ٙΌᅰሪ
f࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋ࠽ࠦ
׵ଣʮ̡Ԩೌڭ˲൲΢Іʊഐ૶࠾˼dՉܓ
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ܵϞ΂ОᏐϗ൱
ሪಛf׸

21.	Trade and bill receivables (continued)

(c)	 Trade and bill receivables that are not impaired (continued)

Receivables that were neither past due nor impaired relate to a 
wide range of customers for whom there was no recent history of 
default.

Receivables that were past due but not impaired relate to a number 
of independent customers that have a good track record with the 
Group. Based on past experience, the directors of the Company 
believe that no impairment allowance is necessary in respect of 
these balances as there has not been a significant change in credit 
quality and the balances are still considered fully recoverable. The 
Group does not hold any collateral over these balances.

(d)	 Transferred financial assets that are not derecognised in 
their entirety

At 31 December 2016, the Group sold certain trade receivables with 
a carrying amount of approximately RMB33,365,000 to a factoring 
company for financing facilities amounting to RMB20,000,000. At 
31 December 2016, other borrowings of RMB19,980,000 have been 
drawn down under this financing facilities. In the opinion of the 
directors of the Company, the Group has retained the substantial 
risks and rewards, which include default risks relating to such 
trade receivables, and accordingly, it continued to recognise the full 
carrying amounts of the trade receivables and the associated other 
borrowings as at 31 December 2016. During the year ended 31 
December 2017, the respective other borrowings were settled and 
there were no trade receivables held by the factoring company as at 
31 December 2017.
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21. 應收貿易賬款及應收票據（續）

(e) 完全終止確認之已轉讓金融資產

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠਗ਼ᐏ׵
ʕ਷ྤʫვБוгٙ߰ʍᏐϗୃኽࣣߠʚՉ
߰ʍԶᏐਠd˸ഐ૶ՉᏐ˹༈ഃԶᏐਠሪࠦ
ᐼމ࠽ɛ͏࿆42,700,000ʩ�ɚཧɓʬϋj
ɛ͏࿆4,317,000ʩ�ʘᏐ˹൱׸ሪಛf୞
˟ᆽႩʘୃኽ׵జѓಂ͋֠ϞɓЇʬࡈ˜Ց
ಂf࣬ኽʕ਷ୃኽجʘ஝֛d߰ࡊʕ਷ྤʫ
ვБ༼ߒd୞˟ᆽႩʘୃኽʘܵϞ٫࿁͉ණ
Ϟ৛॰ᛆ��ܵᚃਞၾ��f͉ʮ̡໨ԫڝྠ
Ⴉމd͉ණྠʊᔷᜫ୞˟ᆽႩʘୃኽʘഒɽ
௅ʱࠬᎈʿΫజfΪϤd͉ණྠΌᅰ୞˟ᆽ
Ⴉə୞˟ᆽႩʘୃኽʿ޴ᗫᏐ˹൱׸ሪಛf
͉ණྠܵᚃਞၾ༈୞˟ᆽႩʘୃኽʘ௰ɽฦ
̰ʿᒅΫ༈ഃ୞˟ᆽႩʘୃኽʘ͊ұତତږ
d͉ණމf͉ʮ̡໨ԫႩ࠽Չሪࠦ׵ഃΝݴ
ྠܵᚃਞၾ୞˟ᆽႩʘୃኽʘʮʪ࠽Ԩʔࠠ
ɽf

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd͉
ණྠԨ͊׵ᔷᜫ୞˟ᆽႩʘୃኽ຅˚ᆽႩ΂
Оϗूאᑦฦ�ɚཧɓʬϋjೌ�f͉ණྠ׵
ϋʫאଢ଼ࠇѩೌᆽႩܵᚃਞၾٙ΂Оϗूא
ᑦฦ�ɚཧɓʬϋjೌ�f

(f) 已抵押之應收貿易賬款
ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠ߰ʍ׵
ሪࠦߒ࠽ɛ͏࿆33,365,000ʩʘᏐϗ൱׸ሪ
ಛʊఱ࠾൲Ъ̈ڝ�ץתൗ27�f׵ϋʫdϞ
ᗫ࠾൲ʊ૶ᎵdԨʊ༆ৰ޴ᏐٙʊץתᏐϗ
൱׸ሪಛf

21.	Trade and bill receivables (continued)

(e)	 Transferred financial assets that are derecognised in their 
entirety

At 31 December 2017, the G
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22. 預付賬款及其他應收賬款

ൗjڝ

(i) મᒅ๩ލཫ˹ሪಛߒɛ͏࿆130,940,000ʩ
�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆236,490,000ʩ�ʿ༶
፩൬ཫ˹ሪಛߒɛ͏࿆23,915,000ʩ�ɚཧ
ɓʬϋjɛ͏࿆2,224,000ʩ�ʊࠇɝՉ˼ܲ
ʿཫ˹ሪಛfږ

(ii) Ꮠϗശߕෳঐ๕ڢછٰٰ؇ಛධץתೌމe
еࢹʿೌո֛ᒔಛಂf׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜
ɧɤɓ˚dሪࠦߒ࠽ɛ͏࿆322,307,000ʩ

�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆322,307,000ʩ�ʊΌ
ᕘಯ࠽f

(iii) ཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛٙಯ࠽

ཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛಯ࠽ᅡ௪νɨj

22.	Prepayments and other receivables
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31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

22. 預付賬款及其他應收賬款（續）

�ൗj�ᚃڝ

(iii) ཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛٙಯ࠽�ᚃ�

ϋʫཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛʘಯ࠽ᅡ
௪ᜊਗνɨj

၍ଣᄴ֛ಂᏨী͉ණྠཫ˹ሪಛʿՉ˼
Ꮠϗሪಛʘሪᙧʿڦ൲ሯ९fɪࠑཫ˹
ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛʘಯ࠽ᅡ௪ܸሪࠦ
࠽ ߒ ɛ ͏ ࿆397,667,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ
ϋjɛ͏࿆405,084,000ʩ�ʘࡈйಯ࠽
ٙཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛᅡ௪ߒɛ͏
࿆397,667,000ʩ�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆
405,084,000ʩ�fࡈйಯ࠽ʘᏐϗሪಛ
ϗΫމၾ͉ʮ̡໨ԫႩࠅ˴ Ŋ Դ֠͊͜
ϗΫږᕘٙዚึ฽Эٙཫ˹ሪಛʿՉ˼
ᏐϗሪಛϞᗫf

(iv) ׵జѓ˚dཫ˹ሪಛʿՉ˼Ꮠϗሪಛଋ
ᕘʕ66.4%�ɚཧɓʬϋj91.2%�ɗᏐ
ϗՉ˼ʞɽවਕɛಛධf༈ഃՉ˼ʞɽ
වਕɛܼ̍ɓගʕ਷਷ϞΆุʿཀֻၾ
͉ණྠٙڦ൲া፽Ԅλٙʮ̡f

23. 已抵押及受限制存款
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dვБπಛ׵
ɛ͏࿆123,000ʩ�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆ߒ
174,000ʩ�ʊץתʚვБЪމɓছڦ൲ዄ
fڭ

ვ Б π ಛ ߒ ɛ ͏ ࿆171,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ
ϋjɛ͏࿆1,939,000ʩ�Ϊڝൗ38(a)(iv)ה
ᚣٙൡத೻ҏϾ஗ࠢՓԴ͜fמ

22.	Prepayments and other receivables 
(continued)

Notes: (continued)

(iii)	 Impairment of prepayments and other receivables (continued)

The movement in provision for impairment of prepayments and 
other receivables during the year is as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

At 1 January ˚ɓ˜ɓ׵ 405,084 412,758
Impairment losses recognised ʊᆽႩʘಯ࠽ᑦฦ 500 5,397
Reversal of impairment losses recognised ʊᆽႩʘಯ࠽ᑦฦᅡΫ (6,909) (13,206)
Uncollectible amounts written-off ࿛ቖʔ̙ϗΫږᕘ (720) (184)
Exchange differences ිгࢨᕘ (288) 319

At 31 December ˚ɤɚ˜ɧɤɓ׵ 397,667 405,084

Management regularly reviews the ageing and credit quality 
of the Group’s prepayment and other receivables. The above 
provision for impairment of prepayments and other receivables 
represents provision for individually impaired prepayments 
and other receivables of approximately RMB397,667,000 (2016: 
RMB405,084,000) with a carrying amount of approximately 
RMB397,667,000 (2016: RMB405,084,000). The individually 
impaired receivables mainly relate to prepayments and other 
receivables which the directors of the Company consider 
that the chances of collection/utilisation of the outstanding 
amounts are remote.

(iv)	 At the reporting date, 66.4% (2016: 91.2%) of the net 
prepayments and other receivables was due from the five 
largest other debtors. These five largest other debtors include 
state-owned enterprise in the PRC and companies with good 
past credit records with the Group.

23.	Pledged and restricted deposits
Bank deposits of approximately RMB123,000 (2016: RMB174,000) 
as at 31 December 2017 were pledged to banks to secure general 
credit facilities.

Bank deposits of approximately RMB171,000 (2016: RMB1,939,000) 
were restricted for use in relation to the litigation proceedings as 
disclosed in Note 38(a)(iv).
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24. 現金及現金等價物（續）

(c) 來自融資活動之負債之對賬
ɨڌ༉͉ࠑණྠԸІፄ༟ݺਗʘࠋවᜊਗd
ܼ̍ତږʿڢତږᜊਗfԸІፄ༟ݺਗʘࠋ
වމତݴږඎಀఱϤܝ˚אତݴږඎਗ਼ఱϤ
הਗݺፄ༟މʱᗳڌඎݴږණྠၝΥତ͉׵
੻ତݴږඎٙࠋවf

ᚣd݂ˡ඲яΐˢ༰ᅰοfמୋɓϋ݊׵͟

24.	Cash and cash equivalents (continued)

(c)	 Reconciliation of liabilities from financing activities

The table below details change in the Group’s liabilities from 
financing activities, including both cash and non-cash changes. 
Liabilities arising from financing activities are liabilities for which 
cash flows were, or future cash flows will be, classified in the 
Group’s consolidated statement of cash flows as cash flows from 
financing activities.

Borrowings
借貸

RMB’000
ɛ͏࿆ɷʩ

At 1 January 2017 ˚ɚཧɓɖϋɓ˜ɓ׵ 6,043,271

Changes from financing cash flows: 融資現金流量之變動：
Proceeds from borrowings ੻ಛධה൲࠾ 791,131
Repayment of borrowings Ꮅᒔ࠾൲ (788,517)

2,614

At 31 December 2017 ˚ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵ 6,045,885

Comparative figures are not required as this is the first year of 
disclosure.
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25. 應付貿易賬款
͉ණྠᏐ˹൱׸ሪಛٙሪᙧʱؓνɨj

26. 其他應付賬款

ൗjڝ

(i) ༈ᗫஹʮ̡ࢱ͟މ΋͛છՓٙʮ̡f

(ii) Չ˼Ꮠ˹ಛධʱйܼ̍Ꮠ˹ܔጘಛධߒɛ͏
࿆1,122,937,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
1,180,086,000ʩ�˸ ʿᏐ˹๩ᘤਖઞʿમᘤ
ᛆ ಛ ධ ߒ ɛ ͏ ࿆480,763,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ
ϋjɛ͏࿆468,350,000ʩ�f

Ꮠ˹ɓගᗫஹʮ̡eɓගᑌᐄʮ̡e໨ԫe
௰୞છٰʮ̡ʿ௰୞છٰٰ؇ࢱ΋͛ٙಛධ
ʿೌո֛ᒔಛಂfࢹeеץתೌމ

25.	Trade payables
An ageing analysis of trade payables of the Group is as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Within 1 year ɓϋʫ 295,919 130,559
Over 1 year but within 2 years ɓϋ˸ɪШʔ൴ཀՇϋ 345,694 828,322
Over 2 years Շϋ˸ɪ 308,337 22,946

949,950 981,827

26.	Other payables
2017 2016

二零一七年 ɚཧɓʬϋ
RMB’000 RMB’000

人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Current 即期
Receipts in advance ཫϗಛධ 29,559 108,264
Accrued expenses Ꮠࠇක˕ 929,302 780,854
Amount due to a related company (Note (i)) Ꮠ˹ɓගᗫஹʮ̡ಛධڝ�ൗ(i)� – 16,169
Amount due to an associate Ꮠ˹ɓගᑌᐄʮ̡ಛධ 57,984 57,984
Amounts due to directors Ꮠ˹໨ԫಛධ 1,446 3,600
Amount due to ultimate holding company Ꮠ˹௰୞છٰʮ̡ಛධ 2,196 8,830
Amount due to ultimate controlling shareholder Ꮠ˹௰୞છٰٰ؇ಛධ 221 210
Other payables (Note (ii)) Չ˼Ꮠ˹ሪಛڝ�ൗ(ii)� 1,745,281 1,970,832

2,765,989 2,946,743
Non-current 非即期
Other payables (Note (ii)) Չ˼Ꮠ˹ሪಛڝ�ൗ(ii)� 174,603 67,717

2,940,592 3,014,460

Notes:

(i)	T he related company is a company controlled by Mr. Xu.

(ii)	 Construction payables of approximately RMB1,122,937,000 (2016: 
RMB1,180,086,000) and payables for related to mineral exploration 
and mining rights of approximately RMB480,763,000 (2016: 
RMB468,350,000) are included in other payables.

The amounts due to a related company, an associate, directors, 
ultimate holding company and Mr. Xu, ultimate controlling 
shareholder, are unsecured, interest free and have no fixed term of 
repayment.
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27. 借貸

ɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛfࠇࢹ൲ٙᏐ˹л࠾

ვБץתɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dϞ׵
൲ಛߒɛ͏࿆641,326,000ʩʿՉ˼࠾൲ߒ
ɛ͏࿆2,164,386,000ʩ͊׵Ցಂࣛࠠᚃא
ဆπdԨܲʧ˷4.75%Ї6.83%ٙϋлଟࠇ
ၑлࢹf׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d༈
ഃ࠾൲͟ሪࠦଋߒ࠽ɛ͏࿆1,392,654,000
ʩ ʘ ๩ ލ મ ᘤ ᛆe ሪ ࠦ ଋ ࠽ ߒ ɛ ͏ ࿆
221,627,000ʩʘุيeᅀגʿண௪ʿሪࠦ
f༈ץתɛ͏࿆2,896,000ʩʘπ஬Ъߒ࠽
ഃ࠾൲͵͟ޜ၅਷ყϞࠢʮ ၅�d͉ޜ�̡�
ʮ̡ʘ௰୞છٰʮ̡͉׵�ʮ̡ʘٰᛆ˸ʿ
͉ණྠ׵ਫ਼ʺ๩ุeጳඤ๩ุe҃Ⴣ๩ุe
super graceʿoriental wiseٙ ٰ ᛆ Ъ ת
᙮ʮ̡eڝdԨ͉͟ʮ̡e͉ʮ̡ʘ߰ʍץ
ᗫஹ˙ʿછٰٰ؇ࢱ΋͛ЪዄڭfϤ̮d
ვБπಛߒɛ͏࿆171,000ʩ͟׵ვБ࠾൲
ဆπϾ஗ࠢՓԴאՑಂࣛࠠᚃ׵͊ ൗڝ͜�
23�f

27.	Borrowings
2017 2016

二零一七年 ɚཧɓʬϋ
Notes RMB’000 RMB’000
ൗڝ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Bank loans ვБ൲ಛ
  – Secured  Ñ Ϟץת (i) 788,825
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27. 借貸（續）

ვБץתɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dϞ׵
൲ಛߒɛ͏࿆672,289,000ʩeೌץתვБ
൲ಛߒɛ͏࿆269,850,000ʩʿՉ˼࠾൲ߒ
ɛ͏ ࿆17,090,000ʩ͊ Ց׵ ಂࣛ ࠠᚃ ဆא
πd Ԩ ܲ ʧ ˷4.75%Ї12.96%ٙ ϋ л ଟ ࠇ
ၑлࢹf׵ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d
༈ഃ࠾൲͟ሪࠦଋߒ࠽ɛ͏࿆994,151,000
ʩ ʘ ๩ ލ મ ᘤ ᛆe ሪ ࠦ ଋ ࠽ ߒ ɛ ͏ ࿆
407,274,000ʩʘุيeᅀגʿண௪eሪࠦ
ଋߒ࠽ɛ͏࿆5,073,000ʩʘॡ༣ཫ˹ሪಛ
Ъץתd͉ʮ̡e͉ʮ̡ʘ߰ʍڝ᙮ʮ̡e
ᗫஹ˙eࢱ΋͛ʿۃ໨ԫЪዄڭfϤ̮dვ
Бπಛߒɛ͏࿆1,939,000ʩ͟׵͊׵Ցಂ
ࣛࠠᚃאဆπϾ஗ࠢՓԴ ൗ23�fڝ͜�

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd߰
ʍვБਗ਼ՉᏐϗ͉ණྠٙვБ൲ಛߒɛ͏࿆
4,239,838,000ʩ˸ʿᏐϗ͉ණྠٙлࢹʿ
ၮߒࢹɛ͏࿆490,089,000ʩᔷᜫʚʕ਷༟
ପ၍ଣʮ̡f

̍ ў ʹ ɸ ༼ ߒ ૢ ಛ ࠅ Ӌ ί ΂ О ვ Б ൲ ಛ
ᒔ ಛ ༼ ߒ ࣛ ͭ у Ꮅ ᒔ ٙ ׵ ɓ ϋ ܝ Ց ಂ Ꮅ
ᒔ ٙ ვ Б ൲ ಛ ʿ Չ ˼ ࠾ ൲ ΍ ࠇ ߒ ɛ ͏ ࿆
1,499,842,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
2,473,678,000ʩ�ʊϓࠅܲމӋᎵᒔdΪϤ
ʱᗳݴމਗࠋවf

࣬ኽ൲ಛ՘ᙄה༱ΐٙࠇྌᎵᒔૢಛdʔϽ
ᅇ΂О඲ܲʹɸ༼ૢߒಛᎵᒔٙᅂᚤdՑಂ
ᎵᒔٙვБ൲ಛνɨj

27.	Borrowings (Continued)

As 31 December 2016, secured bank loans of approximately 
RMB672,289,000, unsecured bank loans of approximately 
RMB269,850,000 and other borrowings of approximately 
RMB17,090,000 were not renewed or rolled over upon maturity 
and carried interest at rates ranging from 4.75% to 12.96% per 
annum. As at 31 D

rm
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27. 借貸（續）

࣬ኽ൲ಛ՘ᙄה༱ΐٙࠇྌᎵᒔૢಛdʔϽ
ᅇ΂О඲ܲʹɸ༼ૢߒಛᎵᒔٙᅂᚤdՑಂ
ᎵᒔٙՉ˼࠾൲νɨj

͉ණྠʘ࠾൲ᐼᕘ͟ɨΐ༟ପЪ̈ץתj

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠʘ׵
΋͛ዄ΂ٰ؇ٙᗫஹࢱ൲ᐼᕘ͵͟ɓග͟࠾
ʮ̡ٙՉ˼Ꮠϗಛධeࢱ΋͛ܵϞٙɓධ
ߕശ׵ʮٰ̡ٙᛆʿ͉ණྠ͉׵၅ޜeุي
ෳঐ๕eጳௗ๩ุeඹГ๩ุeਫ਼ʺ๩ุe
ጳ ඤ ๩ ุe ҃ Ⴣ ๩ ุe ࣤ ψ ᄿ ೯esuper 
graceʿoriental wiseٰٙᛆЪץתf׵ɚ
ཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d࠾൲ᐼᕘߒɛ͏
࿆6,045,885,000ʩ͉͟ʮ̡e͉ʮ̡ʘ߰
ʍ ڝ ᙮ ʮ ̡e ᗫ ஹ ˙ ʿ Ŋ א ࢱ ΋ ڝ͛� ൗ
35(b)�Ъዄڭf

27.	Borrowings (Continued)

Other borrowings due for repayment, based on the scheduled 
repayment terms set out in the loan agreements and without taking 
into account the effect of any repayment on cross default clause 
are as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Within 1 year or on demand ɓϋʫࠅܲאӋ 3,212,386 37,070
Over 1 year but within 2 years ɓϋ˸ɪШʔ൴ཀՇϋ 1,027,452 –

4,239,838 37,070

The Group’s total borrowings are secured by the following assets:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

Notes RMB’000 RMB’000
ൗڝ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Property, plant and equipment ʿண௪גeᅀุي 14 1,373,638 1,110,714
Coal mining rights ๩ލમᘤᛆ 15 4,417,366 2,292,588
Lease prepayments ॡ༣ཫ˹ሪಛ 16 – 5,073
Inventories π஬ 20 2,896 28,509
Trade and bill receivables Ꮠϗ൱׸ሪಛʿᏐϗୃኽ 21 – 33,365

As at 31 December 2017, the Group’s total borrowings are also 
secured by other receivables of a related company of which Mr. 
Xu is the shareholder, a property held by Mr. Xu, Fortune Pearl’s 
equity interest in the Company and the Group’s equity interest in 
Huameiao Energy, Xingtao Coal, Fengxi Coal, Chongsheng Coal, 
Xinglong Coal, Hongyuan Coal, Shuozhou Guangfa, Super Grace 
and Oriental Wise. As at 31 December 2017, total borrowings 
of approximately RMB6,045,885,000 were guaranteed by the 
Company, certain subsidiaries of the Company, related parties and/
or Mr. Xu (Note 35(b)).
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27. 借貸（續）

ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠʘ׵
΋͛ዄ΂ٰ؇ٙᗫஹࢱ൲ᐼᕘ͵͟ɓග͟࠾
ʮ̡ٙՉ˼Ꮠϗಛධeࢱ΋͛ܵϞٙɓධ
΋͛ܵϞٙɓධ༻ࢱe͉ʮ̡ੂБ໨ԫุي
ߕശ׵ʮٰ̡ٙᛆʿ͉ණྠ͉׵၅ޜeุي
ෳঐ๕eጳௗ๩ุeඹГ๩ุeਫ਼ʺ๩ุe
ጳ ඤ ๩ ุe ҃ Ⴣ ๩ ุe ࣤ ψ ᄿ ೯esuper 
graceʿoriental wiseٰٙᛆЪץתf׵ɚ
ཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d࠾൲ᐼᕘߒɛ͏
࿆6,033,401,000ʩ͉͟ʮ̡e͉ʮ̡ʘ߰
ʍڝ᙮ʮ̡eᗫஹ˙eࢱ΋ �ൗ35(b)ڝ͛�
ʿ Ŋ fڭ໨ԫЪዄۃא

ൗjڝ

(i) ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dϞץתვБ
൲ ಛ ܲ ʧ ˷4.35%Ї7.28%�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj
4.35%Ї7.28%�ٙ ϋлଟࢹࠇf

(ii) ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dೌץתვБ
൲ ಛ ܲ ʧ ˷4.35%Ї7.20%�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj
4.35%Ї8.10%�ٙ ϋлଟࢹࠇf

(iii) ׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dՉ˼࠾൲ܲ
ʧ ˷4.75%Ї7.01%�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj12.00%
Ї13.50%�ٙ ϋлଟࢹࠇf

28. 預提復墾費用

27.	Borrowings (Continued)

As at 31 December 2016, the Group’s total borrowings are also 
secured by other receivables of a related company of which Mr. 
Xu is the shareholder, a property held by Mr. Xu, a property held by 
Mr. Xu Da, the executive director of the Company, Fortune Pearl’s 
equity interest in the Company and the Group’s equity interest in 
Huameiao Energy, Xingtao Coal, Fengxi Coal, Chongsheng Coal, 
Xinglong Coal, Hongyuan Coal, Shuozhou Guangfa, Super Grace 
and Oriental Wise. As at 31 December 2016, total borrowings 
of approximately RMB6,033,401,000 were guaranteed by the 
Company, certain subsidiaries of the Company, related parties, Mr. 
Xu (Note 35(b)) and/or a former director.

Notes:

(i)	S ecured bank loans bear interest at rates ranging from 4.35% to 7.28% 
(2016: 4.35% to 7.28%) per annum as at 31 December 2017.

(ii)	U nsecured bank loans bear interest at rates ranging from 4.35% to 
7.20% (2016: 4.35% to 8.10%) per annum as at 31 December 2017.

(iii)	O ther borrowings bear interest at rates ranging from 4.75% to 7.01% 
(2016: 12.00% to 13.50%) per annum as at 31 December 2017.

28.	Accrued reclamation obligations
2017 2016

二零一七年 ɚཧɓʬϋ
RMB’000 RMB’000

人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

At 1 January ˚ɓ˜ɓ׵ 96,458 79,047
Addition ૴ໄ – 12,843
Interest charge on unwinding of discounts (Note 7) ұၑұତʘлࢹක �ൗ7ڝ̞� 8,822 4,568

At 31 December ˚ɤɚ˜ɧɤɓ׵ 105,280 96,458
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29. 資本、儲備及股息
(a) 權益部分變動

͉ණྠ΢௅ʱၝΥᛆू׵ಂڋʿಂ୞ٙ࿁ሪ
༱׵ၝΥᛆूᜊਗڌf

(b) 股本

(i) ׵ɚཧɓʞϋɤɚ˜ɚɤʞ˚d͉ʮ̡੽Չ
ɛ͏࿆141,533,000ߒࢹ᙮ʮ̡ΥԻᏐ˹лڝ
ʩ��Ꮠ˹ಛ��Ցږፄዚ࿴Ԩ˲ਗ਼Ꮠ˹ಛ˴
ʮ̡f͉މ᙮ʮ̡һ౬ڝවਕɛ੽͉ʮ̡ࠅ
Ν˚dږፄዚ࿴ਗ਼Ꮠ˹ಛᔷЇɓዹͭୋɧ˙

��වᛆɛ��f

 ͉ܲʮ̡ʿවᛆɛ׵ɚཧɓʞϋɤɚ˜ɚ
ɤʞ˚ஷཀٙ՘ᙄdවᛆɛϞૢ΁ήႩᒅ
215,000,000౷ ஷ ܙ�ٰ� ೯ Б ٰ��d ӊ ٰ
Ⴉ ᒅ ᄆ 0.272ಥމ ʩd ஷ ཀ ༟ ͉ ʷ ௅ ʱ Ꮠ
˹ ಛ ᐼ ᕘ ߒ ɛ ͏ ࿆48,822,000ʩ޴� ຅ ׵
58,480,000ಥʩ�fΪϤd͉ණྠೌ֛ߒப΂
ᖮ˹ତږ˸૶˹੮ಛd˲Ϥ੮ಛਗ਼஗ո֛ᅰ
ඎٰ΅૶˹f

ɚཧɓʬϋɓ˜ʬ˚d215,000,000ٰอٰ׵
஗ʱৣԨ೯Бഗවᛆɛd͉ʮٰ̡͉ʿٰࢹ
ᄣڗʱй21,500,000މಥʩ޴�຅ߒ׵ɛ͏
࿆17,949,000ʩ�ʿ33,325,000ಥ ʩ޴� ຅
޴˒ɛ͏࿆27,822,000ʩ�dϾᗳ༟͉੮ߒ׵
ᏐϞהಯˇf

29.	Capital, reserves and dividends
(a)	M ovements in components of equity

The reconciliation between the opening and closing balances of 
each component of the Group’s consolidated equity is set out in the 
consolidated statement of changes in equity.

(b)	 Share capital

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

No. of 
shares Amount

No. of 
shares Amount

股數 金額 ٰᅰ ᕘږ
Note RMB’000 RMB’000
ൗڝ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Authorised 法定
Ordinary shares of HKD0.10 each ӊٰࠦ0.10࠽ಥʩٙ౷ஷٰ 20,000,000,000 1,763,000 20,000,000,000 1,763,000
Ordinary shares, issued and
  fully paid

普通股，已發行及繳足

At 1 January ˚ɓ˜ɓ׵ 2,493,413,985 211,224 2,278,413,985 193,275
Shares issued in respect of 

payables capitalised
ఱ༟͉ʷٙᏐ˹ಛධ೯Бٙ
 ٰ΅ (i) – – 215,000,000 17,949

At 31 December ˚ɤɚ˜ɧɤɓ׵ 2,493,413,985 211,224 2,493,413,985 211,224

(i)	O n 25 December 2015, the Group consolidated certain interest 
payables owing by its subsidiaries to a financial institution of 
approximately RMB141,533,000 (the “Payables”) and novated the 
Payables from the subsidiaries of the Company to the Company 
as the principal debtor. The financial institution, on the same date, 
transferred the P(i
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29. 資本、儲備及股息（續）

(c) 永久次級可換股證券
ɚཧɓɚϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ʮ̡೯׵
Бᄆ194,700,000މ࠽ಥʩ޴�຅ߒ׵ɛ͏
࿆157,872,000ʩ�ʘ̙౬ٰᗇՎʚޜ၅f
Ϊ̙౬ٰᗇՎପٜ͛ٙટʹ׸൬͜ߒɛ͏࿆
941,000ʩf

̙౬ٰᗇՎ̙׵ɚཧɓɚϋɤɚ˜ɧɤɓ˚
ʘٙܝ΂Оࣛගܲ๫̙౬ٰᗇՎܵϞɛٙ፯
኿г౬͉މʮ̡౷ஷٰdڋӉг౬ᄆމӊٰ
͉ʮ̡౷ஷٰ1.65ಥʩ�ઓ̙Ъ̈ˀᛅᑛሜ
዆�fኋ၍̙౬ٰᗇՎረʚᛆл̙ϗ՟ӊϋ
3%ʘʱݼᕘd͉ʮ̡ʥ̙Όᛆ፯኿࣬ኽ̙
౬ٰᗇՎʘૢಛַ፰Ъ̈ʱݼf

̙౬ٰᗇՎԨೌՑಂ˚d̙͉͟ʮ̡፯኿ӊ
ϣ̙ܲ౬ٰᗇՎ͉ږᕘʘ100%50%אʚ˸
ᛙΫd׵΂Оʱݼᕘ˕˹˚މਗ਼ʚᛙΫ̙ٙ
౬ٰᗇՎʊ೯Б͉ږᕘࠦ޴׵̤̋࠽ᗫ˚ಂ
ଢ଼ၑٙʱݼᕘʘ100%50%א�ൖ˷ઋرϾ
֛�f

˹˕אᕘږ౬ٰᗇՎ฿ೌ΂ОᎵᒔ͉̙׵͟
΂Оʱݼᕘʘ֛ߒப΂d݂ԨʔୌΥ਷ყึ
fΪ֛ޢවᗳйٙࠋፄږୋ32໮ʫ࿁ۆ๟ࠇ
ϤdΌ௅༈ᗳږፄʈՈѩʱᗳމᛆूdϾ΢
ʱݼᕘࣛݼ܁׵Ъމᛆूٰࢹஈଣf

͉ණྠʊ፯኿჈ַՉ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜
ɧɤɓ˚˟ϋٙܓʱߎಛධ5,841,000ಥʩ

ɛ͏࿆5,024,000ʩ�f͉ණྠԨߒ׵຅޴�
ೌ፯኿჈ַՉ࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ
˚˟ϋٙܓʱߎಛධ5,841,000ಥʩ޴�຅׵
ɛ͏࿆5,030,000ʩ�fߒ

29.	Capital, reserves and dividends (Continued)

(c)	 Perpetual subordinated convertible securities

On 31 December 2012, the Company issued convertible securities to 
Fortune Pearl with a principal value of HKD194,700,000 (equivalent 
to approximately RMB157,872,000). The direct transaction 
costs attributable to the convertible securities amounted to 
approximately RMB941,000.

The convertible securities are convertible at the option of the holder 
of convertible securities into ordinary shares of the Company at 
any time after 31 December 2012 at the initial conversion price of 
HKD1.65 per ordinary share of the Company (subject to anti-dilutive 
adjustments). While the convertible securities confer a right to 
receive distributions at 3% per annum, the Company may, at its sole 
discretion, elect to defer a distribution pursuant to the terms of the 
convertible securities.

The convertible securities have no maturity date and are 
redeemable at the option of the Company at 100% or 50% of the 
principal amount of the convertible securities each time, on any 
distribution payment date at the face value of the outstanding 
principal amount of the convertible securities to be redeemed plus 
100% or 50% (as the case may be) of distributions accrued to such 
date.

As the convertible securities have no contractual obligation to 
repay its principal nor to pay any distributions, they do not meet the 
definition for classification of a financial liabilities under IAS 32. As 
a result, the whole instrument is classified as equity, and respective 
distributions if and when declared are treated as equity dividends.

The Group had elected to defer distribution payments for the 
year ended 31 December 2017 of HKD5,841,000 (equivalent to 
approximately RMB5,024,000). The Group had not elected to defer 
distribution payments for the year ended 31 December 2016 of 
HKD5,841,000 (equivalent to approximately RMB5,030,000).
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29. 資本、儲備及股息（續）

(d) 虧絀
(i) 股份溢價

͉ණྠʘٰ΅๐ᄆሪܼ̍j(i)׵ཀֻϋܓ೯
Бอٰ΅הପ͛ٙ๐ᄆi(ii)ఱཀֻϋܓ೯Б
อٰ΅הପ͛ٙක˕i(iii)׵ཀֻϋݼܓ೯ʿ
ٰ˸БԴᒅٰᛆࣛᔷІ׵iʿ(iv)ࢹٰٙ˹˕
ᕘfږᎷ௪ʘږਿᓾʘཇމ΅

ɚཧɓʬϋɓ˜ʬ˚d215,000,000ٰٰ׵
΅ீཀਗ਼௅ʱᏐ˹ሪಛ༟͉ʷৣ೯ʿ೯Бʚ
වᛆɛfʊ೯Бٰ΅ʮʪ࠽൴̈ʊ೯Б౷ஷ
ٰᐼᅰࠦٙ࠽ᐼᕘ33,325,000ಥʩ޴�຅׵
ܝɛ͏࿆27,822,000ʩ�຾ϔৰ೯Б൬͜ߒ
ɝٰ΅๐ᄆሪfࠇ

(ii) 合併儲備
ΥԻᎷ௪ܸ͉ʮ̡ٙڝ᙮ʮ̡ٙྼᖮ༟͉ᐼ
ᕘၾЪ׵މɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ࠠଡ଼ٙɓ
௅ʱdމʹ౬͉ණྠהϞϓࡰʮ̡ʘΌ௅ٰ
ᛆϾΣޜ၅ᔷᜫʿ೯Б͉ٙʮٰ̡͉ٙʘග
ᕘfࢨٙ

(iii) 儲備
ږᎷ௪֛ج

࣬ኽ̮ਠዹ༟ʮ̡ቇٙ͜޴ᗫʕ਷஝Էd͉
ණྠ࿩ɨٙ߰ʍྼ᜗඲ఱ໨ԫึӔ֛ܲʕ਷
ʮႩึۆࡡࠇʱৣ߰ʍৰ೼ܝ๐л�ʔˇ׵
10%�Ї֛جᎷ௪֛ج��ږᎷ௪ږ��dٜЇ
༈Ꮇ௪༺ൗ̅༟͉ٙ50%މ˟f

ʿرdઓ̈ତ૶ᆵઋݼʔ̙ʱމږᎷ௪֛ج
࣬ኽ޴ᗫʕ਷஝Էה༱߰ʍࠢՓ̙͜ת׵ቖ
ଢ଼ࠇᑦฦאᅡ̂༟͉މʊ೯Бٰ͉ۆৰ̮f

29.	Capital, reserves and dividends (Continued)

(d)	 Deficit

(i)	S hare premium

The share premium account of the Group includes: (i) the premium 
arising from the issue of new shares in prior years; (ii) the expense 
incurred in connection with issuance of new shares in prior years; 
(iii) dividends declared and paid in prior years; and (iv) amount 
transferred from share-based compensation reserve upon exercise 
of share options.

On 6 January 2016, 215,000,000 shares were allotted and issued to 
the Creditor by capitalisation of part of the Payables. The excess of 
the fair value of shares issued totalling HKD33,325,000 (equivalent 
to approximately RMB27,822,000) over the nominal value of the 
total number of ordinary shares issued was credited to the share 
premium account, after deducting the issuing expenses.

(ii)	M erger reserve

Merger reserve represents the difference between the aggregate 
amount of paid-in capital of the subsidiaries of the Company and 
the amount of share capital of the Company transferred and issued 
to Fortune Pearl in exchange for the entire equity interests in all 
members of the Group as part of a reorganisation on 12 June 2009.

(iii)	Reserves

Statutory reserve fund

In accordance with the relevant PRC regulations applicable to 
wholly-foreign-owned companies, certain entities within the Group 
are required to allocate certain portion (not less than 10%), as 
determined by their Board of Directors, of their profit after tax in 
accordance with PRC GAAP to the statutory reserve fund (the “SRF”) 
until such reserve reaches 50% of the registered capital.

The SRF is non-distributable other than in the event of liquidation 
and, subject to certain restrictions set out in the relevant PRC 
regulations, can be used to offset accumulated losses or be 
capitalised as issued capital.
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29. 資本、儲備及股息（續）

(d) 虧絀�ᚃ�

(iii) 儲備�ᚃ�

ਖ਼ධᎷ௪ Ñ ၪᚐʿ͛ପ༟ږ

࣬ኽʕ਷Ϟᗫ஝֛d͉ණྠ඲࣬ኽ๩ލପ
ඎdਗ਼ɓ֛ಛධᅡɝਖ਼ධᎷ௪͜Ъၪࡌʿ͛
ପ༟ږ˸ʿՉ˼Ϟᗫක˕fਖ਼ධᎷ௪ᜊਗν
ɨj

(iv) 匯兌儲備
ිгᎷ௪ܼ̍౬ၑऎุ̮ਕٙৌਕజڌϾପ
͛ٙΌ௅̮ිࢨᕘf༈Ꮇ௪࣬ኽڝൗ2(d)ה
༱ٙึ݁ࠇഄஈଣf

(v) 以股份為基礎之酬金儲備
༱הൗ30ڝᎷ௪ܸ࣬ኽږਿᓾʘཇމ΅ٰ˸
ྌࠇྌʿᒅٰᛆࠇᒅٰᛆۃϣʮක೯ਯ࠯ٙ
બ̈ٙᒅٰᛆϞᗫٙ໨ԫʿ྇؂ࡰਕᄆ࠽f

(vi) 可供分派儲備
Ꮠٰ͜΅๐ᄆሪաකਟ໊ࢥʮ̡הج஝၍f
࣬ኽකਟ໊ࢥʮ̡جdٰ΅๐ᄆሪʘ༟̙ږ
Զʱݼʚ͉ʮٰ̡؇dઓၡᎇܔᙄʱࢹٰݼ
˚ಂܝd͉ʮ̡඲ϞঐɢᎵᒔՉ׵˚੬ุਕ
ཀ೻ʕʊՑಂʘවਕf

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ʮ̡฿ೌ΂О׵
̙ԶʱݼᎷ௪�ɚཧɓʬϋjೌ�f

29.	Capital, reserves and dividends (Continued)

(d)	 Deficit (continued)

(iii)	Reserves (continued)

Specific reserve – maintenance and production funds

According to relevant PRC regulations, the Group is required to 
transfer an amount to specific reserve for the maintenance and 
production funds and other related expenditures based on coal 
production volume. The movement of specific reserve is as follows:

RMB’000
ɛ͏࿆ɷʩ

Balance at 1 January 2016 ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ˚ʘഐቱ׵ 215,997
Provision for the year ϋʫᅡ௪ 33,211
Utilisation for the year ϋʫਗ͜ (28,183)

Balance at 31 December 2016 and 1 January 2017 ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʿ׵
 ɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚ʘഐቱ 221,025

Provision for the year ϋʫᅡ௪ 108,312
Utilisation for the year ϋʫਗ͜ (93,513)

Balance at 31 December 2017 ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʘഐቱ׵ 235,824

(iv)	Exchange reserve

The exchange reserve comprises all foreign exchange differences 
arising from the translation of the financial statements of foreign 
operations. The reserve is dealt with in accordance with the 
accounting policies set out in Note 2(d).

(v)	S hare-based compensation reserve

Share-based compensation reserve represents the value of 
directors and employee services in respect of share options granted 
under a Pre-IPO share option scheme and a share option scheme 
as set out in Note 30.

(vi)	Distributability of reserves

The application of the share premium account is governed by the 
Companies Law of the Cayman Islands. Under the Companies 
Law of the Cayman Islands, the funds in share premium account 
are distributable to shareholders of the Company provided that 
immediately following the date on which the dividend is proposed to 
be distributed, the Company will be in a position to pay off its debts 
as they fall due in the ordinary course of business.

As at 31 December 2017, the Company did not have any 
distributable reserves (2016: Nil).
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29. 資本、儲備及股息（續）

(e) 資本管理
͉ණྠ၍ଣ༟͉ʘͦࠅ࠯ᅺɗڭღ͉ණྠঐ
੄ᘱᚃ࣬ኽܵᚃ຾ᐄਿ๟຾ᐄd˸ீکཀၾ
ࠬᎈ˥̻޴Ꮠʘପۜʿ؂ਕ֛ᄆ˸ʿᐏ੻Υ
ଣϓ͉ʘፄ༟dᘱᚃٰމ؇௴ிΫజʿމՉ
˼ᛆूܵϞɛ੭Ըлूf͉ණྠٙ዆᜗ഄଫ
ၾཀֻϋܓၪܵʔᜊf

͉ණྠʘ༟͉ݖ࿴ܼ̍වਕଋᕘdՉܼ̍ڝ
ൗ24ʿ27ʱйמᚣʘ࠾൲dϔৰତږʿତږ
ഃᄆي˸ʿ͉ʮ̡ᛆूܵϞɛᏐЦᛆ �ू̍
ٰܼ͉e͑ɮϣॴ̙౬ٰᗇՎʿᑦ୙�d׵
ᚣfמהൗ29ڝ

㈹

⸠
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30.	Equity-settled share-based payments
(a)	 Pre-IPO Share Option Scheme

Pursuant to the sole shareholder’s written resolutions passed on 12 
June 2009, the Company adopted a Pre-IPO Share Option Scheme 
(the “Pre-IPO Share Option”) whereby the grantees were granted the 
rights to subscribe for shares of the Company.

The total number of shares which may be issued upon the exercise 
of all options granted under the Pre-IPO Share Option is 8,400,000 
shares which were granted on 12 June 2009 with the subscription 
price of HKD2.52 per share.

Each option granted under the Pre-IPO Share Option has a vesting 
period of one to three years commencing from the Listing Date and 
the options are exercisable for a period of 10 years. The Company 
has no legal or constructive obligation to repurchase or settle the 
option in cash.

(i)	T he terms and conditions of the grants are as follows:

Number of 
options Vesting conditions

Contractual 
life of options

購股權數目 歸屬條件
購股權的
合約期限

options granted to the grantees 
 – on 12 June 2009
બʚוબɛٙᒅٰᛆ
 Ñ ˚ɚཧཧɘϋʬ˜ɚɤ׵

8,400,000 30% on both of the first and second 
anniversary of the listing date, 40% on 

the third anniversary of the listing date
ɪ̹˚ಂܝୋɓ඄ϋʿୋɚ඄ϋѩ30މ%d

ɪ̹˚ಂܝୋɧ඄ϋ40މ%

10 years
10ϋ

30. 按權益結算以股份為基礎的付款
(a) 首次公開發售前購股權計劃

࣬ኽਬɓٰ؇׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ஷཀࣣٙ
ࠦӔᙄࣩd͉ʮ̡મॶ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆࠇ
ྌ࠯��ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆ��dኽϤdוબɛᐏ
બʚႩᒅ͉ʮٰ̡΅ٙᛆлf

࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆબ̈ٙᒅٰᛆ઄ᅰᐏ
БԴ̙ࣛʚ೯Бٰٙ΅ᐼᅰ8,400,000ٰމdબ
ӊٰމɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ЪྼdႩᒅᄆ׵̈
2.52ಥʩf

ӊ΅࣬ኽ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆϾબ̈ٙᒅٰᛆ
ᓥ᙮ಂމІɪ̹˚ಂৎࠇɓЇɧϋdϾᒅٰᛆ̙
પ֛ப΂א֛جɤϋಂගʫБԴf͉ʮ̡Ԩೌ׵
˸ତږᒅΫאᎵ˹ᒅٰᛆf

(i) 已授購股權的條款及條件如下：
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31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

30. 按權益結算以股份為基礎的付款
（續）

(a) 首次公開發售前購股權計劃�ᚃ�

(ii) 首次公開發售前購股權的數目及加權平
均行使價如下：
截至二零一七年十二月三十一日止年度

30.	Equity-settled share-based payments 
(Continued)

(a)	 Pre-IPO Share Option Scheme (continued)

(ii)	T he number and weighted average exercise prices of Pre-
IPO Share Options are as follows:

For the year ended 31 December 2017

Outstanding number of options
尚未行使購股權數目

Balance at Lapsed Balance at
Exercise 1 January during the 31 December

Type of grantee Date of grant Exercisable period price 2017 year 2017

承授人類別 授出日期 行使期 行使價

於二零一七年
一月一日

的結餘 年內失效

於二零一七年
十二月三十一日

的結餘
HKD ’000 ’000 ’000
港元 千份 千份 千份

Employees
僱員
In aggregate 12 June 2009 12 June 2009 to 11 June 2019 1.26 9,600 (2,000) 7,600
ᐼᕘ ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚Ї

 ɚཧɓɘϋʬ˜ɤɓ˚
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30. 按權益結算以股份為基礎的付款
（續）

(a) 首次公開發售前購股權計劃�ᚃ�

(ii) 首次公開發售前購股權的數目及加權平
均行使價如下：�ᚃ�

截至二零一六年十二月三十一日止年度

΋͛ৗࢤڭɚཧɓʬϋʬ˜ɚɤɧ˚d৵׵ *
΂ʿʔΎ͉މʮ̡ੂБ໨ԫf

30.	Equity-settled share-based payments 
(Continued)

(a)	 Pre-IPO Share Option Scheme (continued)

(ii)	T he number and weighted average exercise prices of Pre-
IPO Share Options are as follows: (continued)

For the year ended 31 December 2016

Outstanding number of options
֠͊БԴᒅٰᛆᅰͦ

 

Balance at Effect of Lapsed Balance at
Exercise 1 January retirement of during the 31 December

Type of grantee Date of grant Exercisable period price 2016 a director year 2016

બɛᗳйו બ̈˚ಂ БԴಂ БԴᄆ

ɚཧɓʬϋ׵
ɓ˜ɓ˚

ٙഐቱ
໨ԫ

ৗ΂ٙᅂᚤ ϋʫ̰ࣖ

ɚཧɓʬϋ׵
ɤɚ˜ɧɤɓ˚

ٙഐቱ
HKD ’000 ’000 ’000 ’000
ಥʩ ɷ΅ ɷ΅ ɷ΅ ɷ΅

Executive director
執行董事
mr. ma Baofeng* 12 June 2009 12 June 2009 to 11 June 2019 1.26 1,200 (1,200) – –
৵ࢤڭ΋͛* ɚཧཧɘϋ

 ʬ˜ɤɚ˚
ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚Ї
 ɚཧɓɘϋʬ˜ɤɓ˚

 
Employees
僱員
In aggregate 12 June 2009 12 June 2009 to 11 June 2019 1.26 10,800 1,200 (2,400) 9,600
ᐼᕘ ɚཧཧɘϋ

 ʬ˜ɤɚ˚
ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚Ї
 ɚཧɓɘϋʬ˜ɤɓ˚

12,000 – (2,400) 9,600

*	M r. Ma Baofeng retired and ceased to be an executive director of the 
Company on 23 June 2016.
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31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

30. 按權益結算以股份為基礎的付款
（續）

(a) 首次公開發售前購股權計劃�ᚃ�

(ii) 首次公開發售前購股權的數目及加權平
均行使價如下：�ᚃ�

ᒅٰᛆධɨٙۃϣʮක೯ਯ࠯ೌ฿ϋʫd׵
΂Оᒅٰᛆ஗БԴ�ɚཧɓʬϋjೌ�f

ɚཧɓɓϋɤ˜ɤ˚Τΐٰ؇Τ̅׵ܲ׵͟
ٰٙ؇ӊܵϞɓٰତϞٰ΅ᐏ೯ɓٰٰߎආ
Б೯Бٰߎd࠯ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆٙБԴ
ᄆ͟2.52ಥʩሜ዆1.26މಥʩdϾ׵ɚཧɓ
ɓϋɤ˜ɤ˚֠͊БԴٙ࠯ϣʮක೯ਯۃᒅ
ٰᛆᅰͦ͟7,800,000΅ሜ዆15,600,000މ
΅f

࠯ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d֠͊БԴ׵
ϣʮක೯ਯۃᒅٰᛆٙ̋ᛆ̻ѩ௵ቱΥߒಂ
ɚཧɓ׵1.5ϋ�ɚཧɓʬϋj2.5ϋ�fމࠢ
ɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d֠͊БԴ࠯ϣʮක೯
ਯۃᒅٰᛆٙ̋ᛆ̻ѩБԴᄆމӊ΅1.26ಥ
ʩ�ɚཧɓʬϋj1.26ಥʩ�f

(b) 購股權計劃
࣬ኽਬɓٰ؇׵ɚཧཧɘϋʬ˜ɤɚ˚ஷཀ
ࣣٙࠦӔᙄࣩd͉ʮ̡͵ʊમॶɓධᒅٰᛆ
ྌ��fࠇྌ��ᒅٰᛆࠇ

ΪБԴ࣬ኽᒅٰᛆࠇྌʿ͉ʮ̡΂ОՉ˼ᒅ
ٰᛆࠇྌ຅ࣛʊબ̈˲֠͊БԴٙהϞᒅٰ
ᛆܝϾ̙ঐ೯Бٙ௰৷ٰ΅ᅰͦdίೌ՟੻
ٰ؇ҭࡘઋرɨdΥ΍ʔ੻൴ཀʔࣛʊ೯Б
ٰ΅ᐼᅰٙ30%fৰڢ຾ٰ؇ҭࡘdщۆd
˚ɛΌอબ̈ᒅٰᛆ຅ݔ઄ᅰБԴ࿚ЇΣࡊ

�ܼ̍༈˚ࡈ12ۃ�˜ಂගʊΣ༈ɛɻબ̈א
ਗ਼ʚબ̈ʘᒅٰᛆ�ܼ̍ʊБԴeʊൗቖʿ
͊БԴᒅٰᛆܝ�dึኬߧʊ೯Бʿਗ਼ʚ೯
Бٰٙ΅ᐼᅰ൴ཀΌอબ̈ᒅٰᛆ຅˚ʘʊ
೯Бٰ΅ᐼᅰ1%dۆʔ੻Σ༈ɛɻબ̈ᒅ
ٰᛆf

30.	Equity-settled share-based payments 
(Continued)

(a)	 Pre-IPO Share Option Scheme (continued)

(ii)	T he number and weighted average exercise prices of Pre-
IPO Share Options are as follows: (continued)

During the year, no share option (2016: Nil) under the Pre-IPO Share 
Option was exercised.

As a result of the bonus issue of one share for every one existing 
share held by the shareholders whose names are on the register 
of members on 10 October 2011, the exercise price of the Pre-IPO 
Share Options was adjusted from HKD2.52 to HKD1.26, and the 
number of the outstanding Pre-IPO Share Options as at 10 October 
2011 was adjusted from 7,800,000 to 15,600,000 thereupon.

The Pre-IPO Share Options outstanding at 31 December 2017 had 
a weighted average remaining contractual life of 1.5 years (2016: 
2.5 years). The weighted average exercise price for the outstanding 
Pre-IPO Share Options as at 31 December 2017 was HKD1.26 (2016: 
HKD1.26) per share.

(b)	 Share Option Scheme

The Company has also adopted a Share Option Scheme (the 
“Share Option Scheme”) pursuant to the sole shareholder’s written 
resolutions passed on 12 June 2009.

The maximum number of shares that may be issued upon exercise 
of all options which then has been granted and have yet to be 
exercised under the Share Option Scheme and any other share 
option schemes of the Company shall not, in the absence of the 
shareholders’ approval, in aggregate exceed 30% of the shares in 
issue from time to time. Unless approved by the shareholders, no 
option may be granted to any person which if exercised in full would 
result in the total number of shares issued and to be issued upon 
exercise of the share options already granted or to be granted to 
such person (including exercised, cancelled, and outstanding share 
option) in the 12-month period up to and including the date of such 
new grant exceeding 1% of the total number of shares in issue as at 
the date of such new grant.
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30. 按權益結算以股份為基礎的付款
（續）

(b) 購股權計劃�ᚃ�

ᒅٰᛆࠇྌධɨٙᒅٰᛆ̙࣬ኽᒅٰᛆࠇ
ྌૢಛ͉׵ʮ̡໨ԫึᔾ֛ٙಂගʫᎇࣛБ
ԴdϾϞᗫಂගІબ̈˚ಂৎࠇʔ੻൴ཀ10
ϋf

(i) 授出購股權的條款及條件如下：

30.	Equity-settled share-based payments 
(Continued)

(b)	 Share Option Scheme (continued)

An option under the Share Option Scheme may be exercised in 
accordance with the terms of the Share Option Scheme at any 
time during a period as determined by the board of directors of the 
Company, which must not be more than 10 years from the date of 
the grant.

(i)	T he terms and conditions of the grants are as follows:

Number of 
options Vesting conditions

Contractual 
life of options

購股權數目 歸屬條件 購股權的合約期限

Options granted to a director and employees
  – on 17 January 2012
બʚɓΤ໨ԫʿ྇ٙࡰᒅٰᛆ
 Ñ ˚ɚཧɓɚϋɓ˜ɤɖ׵

20,751,196 40% on the grant date, 30%
on both of the first and

second anniversary
of the grant date

d%40މબ̈˚ಂ׵
ୋɓʿܝબ̈˚ಂ׵

ୋɚ඄ϋѩ30މ%

10 years
10ϋ

Options granted to directors and employees
  – on 30 April 2015
બʚ໨ԫʿ྇ٙࡰᒅٰᛆ
 Ñ ˚ɚཧɓʞϋ̬˜ɧɤ׵

157,500,000 40% on the grant date, 30%
on both of the first and

second anniversary
of the grant date

d%40މબ̈˚ಂ׵
ୋɓʿܝબ̈˚ಂ׵

ୋɚ඄ϋѩ30މ%

10 years
10ϋ
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31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

30. 按權益結算以股份為基礎的付款
（續）

(b) 購股權計劃�ᚃ�

(ii) 購股權計劃的數目及加權平均行使價如
下：
截至二零一七年十二月三十一日止年度

30.	Equity-settled share-based payments 
(Continued)

(b)	 Share Option Scheme 
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30. 按權益結算以股份為基礎的付款
（續）

(b) 購股權計劃（續）

(ii) 購股權計劃的數目及加權平均行使價如
下：�ᚃ�

截至二零一六年十二月三十一日止年度

΋͛ৗࢤڭɚཧɓʬϋʬ˜ɚɤɧ˚d৵׵ *
΂ʿʔΎ͉މʮ̡ੂБ໨ԫf

ɚཧɓɖϋ̬˜ɤɚ˚dඹਃϓ΋͛ʿᄎ׵ #
ʮ̡ੂБ໨ԫf͉މ΋͛ᐏ։΂ߎ౻

30.	Equity-settled share-based payments 
(Continued)

(b)	 Share Option Scheme (continued)

(ii)	T he number and weighted average exercise prices of Share 
Options Scheme are as follows: (continued)

For the year ended 31 December 2016

Outstanding number of options
֠͊БԴᒅٰᛆᅰͦ

Balance at Effect of Lapsed Balance at
Exercise 1 January retirement of during the 31 December

Type of grantee Date of grant Exercisable Period price 2016 a director year 2016

બɛᗳйו બ̈˚ಂ БԴಂ БԴᄆ

ɚཧɓʬϋ׵
ɓ˜ɓ˚

ٙഐቱ
໨ԫৗ΂

ٙᅂᚤ ϋʫ̰ࣖ

ɚཧɓʬϋ׵
ɤɚ˜ɧɤɓ˚

ٙഐቱ
HKD ’000 ’000 ’000 ’000
ಥʩ ɷ΅ ɷ΅ ɷ΅ ɷ΅

     

Executive director
執行董事
mr. ma Baofeng* 17 January 2012
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31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

30. 按權益結算以股份為基礎的付款
（續）

(b) 購股權計劃�ᚃ�

(ii) 購股權計劃的數目及加權平均行使價如
下：�ᚃ�

ࠇɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚dᒅٰᛆ׵
ྌධɨ̙БԴٰ΅ٙᅰͦ131,688,000ٰߒ

�ɚཧɓʬϋj96,702,000ٰ�f

dܓ࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋ׵
ᒅٰᛆࠇྌධɨ฿ೌᒅٰᛆᐏબ̈ʿБԴ

�ɚཧɓʬϋjೌ�f

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚֠͊БԴٙᒅ׵
ٰᛆʘ̋ᛆ̻ѩ௵ቱΥߒಂࠢ7.2މϋ�ɚ
ཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚j8.1ϋ�f׵ɚཧ
ɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚֠͊БԴٙᒅٰᛆʘ
̋ᛆ̻ѩБԴᄆމӊٰ0.52ಥʩ�ɚཧɓʬ
ϋj0.55ಥʩ�f

31. 財務擔保合約
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ʮ̡ఱՉ׵
߰ʍ͉ʮ̡ڝ᙮ʮ̡ᐏબʘɓছვБڦ൲ʿ
࠾ ൲ ߒ ɛ ͏ ࿆2,577,490,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ
ϋjɛ͏࿆4,206,554,000ʩ�Σ߰ʍვБʿ
Չ˼࠾൲වᛆɛᖦͭʮ̡ዄڭfϤ̮d༐ν
ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤ׵ᚣdמהൗ35(c)ڝ
ɓ˚d͉ʮ̡ʿ͉ʮ̡߰ʍڝ᙮ʮ̡ఱɓග
ᑌᐄʮ̡ᐏબʘ࠾൲ߒɛ͏࿆656,832,000
ʩ�ɚཧɓʬϋjɛ͏࿆640,600,000ʩ�Σ
߰ʍვБʿɓΤՉ˼࠾൲වᛆɛ�ɚཧɓʬ
ϋj߰ʍვБ�ᖦͭʮ̡ዄڭf

͉ණྠԨ͊ఱᑌᐄʮ̡ʘɓছვБڦ൲ᐏ
બʘዄڭᆽႩ΂Оږፄࠋව�ɚཧɓʬϋj
ೌ�dΪ͉މʮ̡໨ԫႩجೌމᎵᒔᑌᐄʮ
Ԩʔࠠ࠽ʮʪࠇʔɽʿП׌ಛʘ̙ঐ࠾̡
ɽf

30.	Equity-settled share-based payments 
(Continued)

(b)	 Share Option Scheme (continued)

(ii)	T he number and weighted average exercise prices of Share 
Options Scheme are as follows: (continued)

At 31 December 2017, the number of the exercisable shares under 
the Share Option Scheme was approximately 131,688,000 (2016: 
96,702,000) shares.

During the year ended 31 December 2017, no share option under 
the Share Option Scheme were granted and exercised (2016: Nil).

The share options outstanding at 31 December 2017 had a weighted 
average remaining contractual life of 7.2 years (31 December 2016: 
8.1 years). The weighted average exercise price for the outstanding 
share options as at 31 December 2017 was HKD0.52 (2016: 
HKD0.55) per share.

31.	Financial guarantee contracts
As at 31 December 2017, the Company has executed corporate 
guarantee to certain banks and other borrowing creditors with 
respect to general banking facilities and borrowings granted 
to certain subsidiaries of the Company of approximately 
RMB2,577,490,000 (2016: RMB4,206,554,000). In addition, as 
at 31 December 2017, the Company and certain subsidiaries 
of the Company have executed corporate guarantee to certain 
banks and an other borrowing creditor (2016: certain banks) with 
respect to borrowings granted to an associate of approximately 
RMB656,832,000 (2016: RMB640,600,000) as disclosed in Note 
35(c).

The Group has not recognised any financial liability (2016: Nil) in 
respect of the guarantees granted for general banking facilities 
of the associate as the directors of the Company considered that 
it was not probable that the repayments of the borrowings from 
the associate would be in default and the estimated fair value is 
insignificant.
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值

(a) 金融工具類別

(b) 財務風險管理目標及政策
͉ණྠึί͍੬ุਕཀ೻ʕࠦ࿁ڦ൲eݴਗ
༟ږeлଟʿ஬࿆ࠬᎈf͉ණྠࠦ࿁ٙ༈ഃ
ࠬᎈ˸ʿ͉ණྠ၍ଣ༈ഃࠬᎈהમٙ͜ৌਕ
ࠬᎈ၍ଣ݁ഄʿ࿕Էd༉ઋ༱׵ɨ˖f

(i) 信貸風險
͉ණྠʘڦ൲ࠬᎈ˴ࠅԸІᏐϗ൱׸ሪಛʿ
Ꮠϗୃኽf၍ଣᄴʊྼ݄ڦ൲݁ഄdԨܲܵ
ᚃ຾ᐄਿ๟္࿀ڦ൲ࠬᎈf͉ණྠ࿁הϞࠅ
Ӌ൴ཀݔɓत֛ڦ൲ږᕘٙ܄˒ආБڦ൲൙
Пf

͉ණྠࠦᑗٙڦ൲ࠬᎈ˴ࠅաӊΤࡈٙ˒܄
йतᓃϾ܄ڢ˒຾ᐄהίБุא਷࢕ᅂᚤd
ΪϤd˴͉׵ࠅණྠఱࡈй܄˒ࠦᑗࠠɽࠬ
ᎈࣛ˙ึ̈ତᘌࠠڦ൲ණʕࠬᎈf

32.	Financial risk management and fair 
values of financial instruments

(a)	 Categories of financial instruments

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Financial assets 金融資產
Loans and receivables 
  (including cash and cash equivalents), 
  measured at amortised cost

൲ಛʿᏐϗሪಛ�ܼ̍ତږʿ
 ତږഃᄆي�dܲᛅቖϓ͉ࠇඎ

893,215 448,496

Financial liabilities 金融負債
Financial liabilities, measured at 
  amortised cost

ඎࠇවdܲᛅቖϓ͉ࠋፄږ
9,906,868 9,931,294

(b)	 Financial risk management objectives and policies

Exposure to credit risk, liquidity risk, interest risk and currency 
risk arises in the normal course of the Group’s businesses. The 
Group’s exposure to these risks and the financial risk management 
policies and practices used by the Group to manage these risks are 
described below.

(i)	 Credit risk

The Group’s credit risk is primarily attributable to trade and bill 
receivables. Management has a credit policy in place and the 
exposure to credit risk is monitored on an ongoing basis. Credit 
evaluations are performed on all customers requiring credit over a 
certain amount.

The Group’s exposure to credit risk is influenced mainly by the 
individual characteristics of each customer rather than the industry 
or country in which the customer operates and therefore significant 
concentrations of credit risk primarily arise when the Group has 
significant exposure to individual customers.
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值
（續）

(b) 財務風險管理目標及政策�ᚃ�

(i) 信貸風險�ᚃ�

ሪಛʿᏐϗୃኽଋᕘʕ׸జѓ˚dᏐϗ൱׵
48.9%�ɚཧɓʬϋj64.4%�ɗᏐϗ๩ุލ
ਕʱ௅ʞɽ൱܄׸˒ಛධf༈ഃʞɽ൱܄׸
˒ܼ̍ɓගʕ਷਷ϞΆุʿཀֻၾ͉ණྠٙ
f˒܄൲া፽Ԅλٙڦ

ᛡ׵ၾ༈ഃ܄˒ุٙਕֻԸা፽ʿᏐϗ־ഃ
ٙᏐϗሪಛٙϗಛা፽Ԅλd၍ଣᄴႩ͉މ
ණྠ֠͊ϗΫٙᏐϗሪಛഐቱ͉ԒԨೌࠠɽ
൲ࠬᎈf၍ଣᄴ࣬ኽཀֻ˹ಛা፽e˞ಛڦ
ಂගٙܓڗeවਕɛٙৌਕྼɢʿවਕɛ݊
щπί΂Оنᙄఱ൱׸ʿՉ˼Ꮠϗሪಛ̙ٙ
ϗΫ׌Ъ֛̈ಂ൙Пf௰৷ڦ൲ࠬᎈீཀ΢
ʫяڌرၝΥৌਕً׵࠽ፄ༟ପʘሪࠦږ
ΐfৰڝൗ31ࠑהৌਕዄ̮ڭd׵ɚཧɓɖ
ϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠఱ͉ණྠʘڦ൲
ࠬᎈԨೌ౤Զ΂ОՉ˼ዄڭ�ɚཧɓʬϋj
ೌ�f

32.	Financial risk management and fair 
values of financial instruments (Continued)

(b)	 Financial risk management objectives and policies (continued)

(i)	 Credit risk (continued)

At the reporting date, 48.9% (2016: 64.4%) of the net trade and bill 
receivables was due from the five largest trade customers within 
the coal business segment. These five largest trade customers 
include a state-owned enterprise in the PRC and customers with 
good past credit records with the Group.

In view of the history of business dealings with the customers 
and the sound collection history of the receivables due from 
them, management believes that there is no material credit risk 
inherent in the Group’s outstanding receivable balance due from 
these customers. Management makes periodic assessment on the 
recoverability of the trade and other receivables based on historical 
payment records, the length of the overdue period, the financial 
strength of the debtors and whether there is any dispute with the 
debtors. The maximum exposure to credit risk is represented by 
the carrying amount of each financial asset in the consolidated 
statement of financial position. Except for the financial guarantees 
given by the Group as set out in Note 31, the Group does not provide 
any other guarantee which would expose the Group to credit risk as 
at 31 December 2017 (2016: Nil).
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值
（續）

(b) 財務風險管理目標及政策�ᚃ�

(ii) 流動資金風險
͉ණྠʫࡈйᐄ༶ྼ᜗඲ІБࠋபତږ၍
ଣdШ࠾൲඲՟੻͎ʮ̡၍ଣᄴҭࡘf͉ණ
ྠʘ݁ഄ֛މಂ္࿀Չݴਗ༟ږცӋʿՉ፭
ς΂О׳ಛ۰ፕʘઋرd˸ᆽڭՉၪܵԑ੄
ତږᎷ௪ʿԸІ˴ږࠅፄዚ࿴ʘቇוܓፕ༟
ცӋfږਗ༟ݴ೵ಂʘڗd˸Ꮠ˹Չܓᕘږ

ɨڌ༉ΐ͉ණྠʘږ͛ࠃڢፄࠋව׵జѓ˚
ʘ௵ቱΥߒՑಂ˚dϞᗫՑಂ˚ɗܲΥ͊ߒ
ұତତݴږඎ�ܼ̍Դ͜Υߒлଟࠇၑʘл
జѓ˚຅ࣛʘлܲۆdࢹओމࡊאಛd˹ࢹ
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值
（續）

(b) 財務風險管理目標及政策�ᚃ�

(ii) 流動資金風險�ᚃ�

ɪࠑৌਕዄڭΥߒʘږᕘɗ͉ණྠ࣬ኽ઄ᅰ
ᐏዄږڭᕘʘτરϾ̙஗ࠅӋᎵ˹ʘږᕘɪ

ᕘ�f࣬ኽజږʘ࿁˓˙॰Ꮅ༈അڭዄࡊࠢ�
ѓಂ͋ʘཫಂd͉ණྠႩܘމɽ̙ঐˡ඲࣬
ኽτર˕˹ಛධf್ϾdɪࠑПࠇਗ਼ൖ˷࿁
˓˙࣬ኽዄڭ౤̈͡॰̙ٙঐ׌ϾϞᜊdϾ
౤̈͡॰̙ٙঐۆ׌՟Ӕ׵࿁˓˙ܵהᐏዄ
f׌൲ᑦฦ̙ٙঐڦৌਕᏐϗሪಛ̈ତڭ

32.	Financial risk management and fair 
values of financial instruments (Continued)

(b)	 Financial risk management objectives and policies (continued)

(ii)	L iquidity risk (continued)

As at 31 December 2016
˚ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵

Total Within one More than one
Carrying Undiscounted year or year and less
amount cash flow on demand than five years

ሪࠦ࠽
͊ұତ

ତݴږᐼᕘ
ɓϋʫא

Ӌࠅܲ
ɓϋܝ

Шʞϋʫ
RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ

Current 即期
Trade payables Ꮠ˹൱׸ሪಛ 981,827 981,827 981,827 –
Financial liabilities included 
  in other payables

වࠋፄږɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛʘࠇ
2,838,479 2,838,479 2,838,479 –

Borrowings ൲࠾ 6,043,271 6,043,271 6,043,271 –

9,863,577 9,863,577 9,863,577 –

Non-current 非即期
Financial liabilities included 
  in other payables

වࠋፄږɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛʘࠇ
67,717 80,800 – 80,800

9,931,294 9,944,377 9,863,577 80,800

Maximum exposure of financial  
  guarantee contracts (Note 31)

ৌਕዄڭΥߒ௰ɽࠬᎈڝ�ൗ31�
640,600 683,882 683,882 –

The amounts included above for financial guarantee contracts 
are the maximum amounts the Group could be required to settle 
under the arrangement for the full guaranteed amount if that 
amount is claimed by the counterparty to the guarantee. Based on 
expectations at the end of the reporting period, the Group considers 
that it is more likely than not that no amount will be payable under 
the arrangement. However, this estimate is subject to change 
depending on the probability of the counterparty claiming under 
the guarantee which is a function of the likelihood that the financial 
receivables held by the counterparty which are guaranteed suffer 
credit losses.
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值
（續）

(b) 財務風險管理目標及政策�ᚃ�

(ii) 流動資金風險�ᚃ�

ɨ࣬ڌኽ൲ಛ՘ᙄה༱ᙄ֛ࠇྌᒔಛ˚ಂ
൲ʿఱɓ࠾Ӌૢಛٙࠅўʹɸᒔಛ̍ࠑ฿
ගᑌᐄʮ̡ᐏબʘ࠾൲ৌਕዄڭΥߒՑಂ˚
ʱؓfږᕘܼ̍Դ͜Υߒлଟࠇၑٙлࢹ˹
ಛfΪϤd༈ഃږᕘ༰ɪהڌ༱Ցಂ˚ʱؓ
ʕ�ܲࠅӋ�ࣛ ගᇍఖʫמהᚣʘږᕘމ৷f

͉ʮ̡໨ԫႩމვБʿՉ˼࠾൲වᛆɛਗ਼
БԴՉ৤ઋᛆࠅӋуࣛᒔಛ̙ٙঐ׌ʔɽf
͉ʮ̡໨ԫႩ͉މණྠʿɓගᑌᐄʮ̡ʘ༈
ഃ࠾൲ਗ਼࣬ኽ൲ಛ՘ᙄה༱ࠇྌᒔಛ˚ಂᎵ
ᒔf

32.	Financial risk management and fair 
values of financial instruments (Continued)

(b)	 Financial risk management objectives and policies 
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值
（續）

(b) 財務風險管理目標及政策�ᚃ�

(ii) 流動資金風險�ᚃ�

ݴɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠʘ׵
ਗࠋවଋᕘߒމɛ͏࿆8,852,285,000ʩf
༐νڝൗ27מהᚣdɛ͏࿆2,805,712,000
ʩʘ߰ʍ࠾൲Ցಂࠠ͊֠ܝᚃאဆπdԨܲ
4.75%Ї6.83%ٙϋлଟࢹࠇf͉ණྠʘ༟
ʘણࠑהൗ1.2(c)ڝԱ፠ੂБ༐ν׌ਗݴږ
݄ҷഛ͉ණྠуࣛ༟ݴږਗ׌ʿତٙݴږঐ
ɢf

(iii) 利率風險
͉ණྠʘлଟࠬᎈ˴ࠅԸІʊץתʿաࠢՓ
πಛeତږʿତږഃᄆيʿ࠾൲f̙ܲᜊл
ଟʿո֛лଟ࠾ɝʘ࠾൲Դ͉ණྠʱйוա
ତݴږлଟࠬᎈʿʮʪ࠽лଟࠬᎈf၍ଣᄴ
္છʘ͉ණྠлଟ฿ر༱ΐ׵ɨ˖j

лଟ฿ر

ɨڌ༉ΐ͉ණྠʘ࠾൲ଋᕘ׵జѓ˚ʘлଟ
jر฿

32.	Financial risk management and fair 
values of financial instruments (Continued)

(b)	 Financial risk management objectives and policies (continued)

(ii)	L iquidity risk (continued)

As 31 December 2017, the Group had net current liabilities of 
approximately RMB8,852,285,000. As disclosed in Note 27, certain 
borrowings amounted to RMB2,805,712,000 have yet been renewed 
or rolled over upon maturity and carried interest at 4.75% to 6.83% 
per annum. The liquidity of the Group is dependent on its ability to 
implement the measures to improve the Group’s immediate liquidity 
and cash flows as described in Note 1.2(c).

(iii)	Interest rate risk

The Group’s interest rate risk arises primarily from pledged and 
restricted deposits, cash and cash equivalents and borrowings. 
Borrowings issued at variable rates and at fixed rates expose the 
Group to cash flow interest rate risk and fair value interest rate 
risk respectively. The Group’s interest rate profile as monitored by 
management is set out as below:

Interest rate profile

The following table details the interest rate profile of the Group’s 
net borrowings at the reporting date:
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值
（續）

(b) 財務風險管理目標及政策�ᚃ�

(iii) 利率風險�ᚃ�

ઽชܓʱؓ

৿ணהϞՉ˼ᜊᅰܵڭʔᜊd׵జѓ˚̙
ᜊлଟ࠾൲ଋᕘٙлଟ዆᜗ɪʺ Ŋ ɨࠥ100
࿚ЇɚཧɓɖϋɤɚߧኬึࠇਿᓃdПࡈ
˜ɧɤɓ˚˟ϋܓʘ͉ණྠৰ೼ܝ๐лಯ
ˇ Ŋ ᄣ̋ߒɛ͏࿆31,198,000ʩ�ɚཧɓʬ
ϋj͉ණྠৰ೼ܝᑦฦᄣ̋ Ŋ ಯˇߒɛ͏࿆
41,553,000ʩ�ʿ ͉ණྠଢ଼ࠇᑦฦᄣ̋ Ŋ ಯ
ɛ͏࿆31,198,000ʩ�ɚཧɓʬϋjɛߒˇ
͏࿆41,553,000ʩ�f

ɪࠑઽชܓʱܸ͉ؓණྠʘৰ೼ܝ๐л Ŋ ᑦ
ฦၾၝΥᛆू̙ঐପ͛ʘуࣛᜊਗd຅ʕ৿
ணлଟᜊਗ׵జѓ˚ʊ຾೯͛dԨʊࠠ͜׵
อࠇඎ͉ණྠܵהϞԨ׵జѓ˚Դ͉ණྠࠦ
ᑗତݴږлଟࠬᎈٙओږ͛ࠃڢࢹፄʈՈf
͉ණྠʘৰ೼ܝ๐л Ŋ ᑦฦၾၝΥᛆूʘᅂ
ᚤ݊˸Ϊлଟᜊਗ࿁лࢹ˕̈ٙϋܓʷᅂᚤ
Ъ̈Пࠇf༈ʱؓɗમ՟ၾɚཧɓʬϋ޴Ν
ٙਿ๟ආБf

(iv) 外幣風險
ɛ͏࿆ʔ̙І͟г౬࿆̮މfהϞऒʿɛ͏
˼Չא඲ீཀʕ਷ɛ͏ვБ̀׸ʹි̮࿆ٙ
ᐏબᛆ̙൯ር̮࿆ٙዚ࿴ආБf̮ිʹה׸
મٙ͜ිଟމʕ਷ɛ͏ვБהజٙිଟd༈
ഃිଟ˴͟ࠅԶӋᔾ֛f͉ණྠ̮ٙිࠬᎈ
ഐቱdږତٙ࠽ʩΐߕ˸ߧԸІᒅ൯ኬࠅ˴
Ͼ͉ණྠהϞՉ˼ุਕ˴ࠅ˸ɛ͏࿆ආБʹ
ᄆਠۜમᒅϓ͉ࠇ࿆̮˸fිଟᜊਗᅂᚤ׸
ٙɛ͏࿆ᄆ࠽f

32.	Financial risk management and fair 
values of financial instruments (Continued)

(b)	 Financial risk management objectives and policies (continued)

(iii)	Interest rate risk (continued)

Sensitivity analysis

It is estimated that a general increase/decrease of 100 basis points 
in the interest rates of variable rate net borrowings prevailing at 
the reporting date, with all other variables held constant, would 
decrease/increase the Group’s profit after tax by approximately 
RMB31,198,000 (2016: increase/decrease the Group’s loss after 
tax by approximately RMB41,553,000) and increase/decrease the 
Group’s accumulated losses by approximately RMB31,198,000 
(2016: RMB41,553,000) for the year ended 31 December 2017.

The sensitivity analysis above indicates the instantaneous change 
in the Group’s profit/loss after tax and consolidated equity that 
would arise assuming that the change in interest rates had 
occurred at the reporting date and had been applied to re-measure 
those floating rate non-derivative instruments held by the Group 
which expose the Group to cash flow interest rate risk at the 
reporting date. The impact on the Group’s profit/loss after tax 
and consolidated equity is estimated as an annualised impact on 
interest expense of such a change in interest rates. The analysis is 
performed on the same basis for 2016.

(iv)	Foreign currency risk

RMB is not freely convertible into foreign currencies. All foreign 
exchange transactions involving RMB must take place through 
the People’s Bank of China or other institutions authorised to 
buy and sell foreign exchange. The exchange rate adopted for the 
foreign exchange transactions are the rates of exchange quoted 
by the People’s Bank of China that are determined largely by 
supply and demand. The Group is exposed to foreign currency risk 
primarily through purchases giving rise to cash balances that are 
denominated in USD, while all the other operations of the Group 
are mainly transacted in RMB. Changes in exchange rate affect the 
RMB value of purchase costs of commodities that are denominated 
in foreign currencies.
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32. 金融風險管理及金融工具之公允值
（續）

(b) 財務風險管理目標及政策�ᚃ�

(iv) 外幣風險�ᚃ�

ɨڌᜑ͉ͪණྠ׵జѓ˚ΪᆽႩ༟ପࠋא
වdϾՉ˸Ϟᗫʹྼ׸᜗ٙ̌ঐ஬࿆˸̮ٙ
஬࿆࠽ࠇdΪϾପ͛ٙ஬࿆ࠬᎈf

͊яΐઽชܓʱؓɗ͉͟׵ʮ̡໨ԫႩމϞ
ᗫ͉ණྠږፄ༟ପʿࠋව̮ٙිࠬᎈਗ਼ʔࠠ
ɽf

(c) 金融工具的公允值
͉ණྠܲϓ͉אᛅቖϓ͉ɝሪٙږፄʈՈٙ
ሪࠦ࠽dၾՉ׵ɚཧɓɖϋʿɚཧɓʬϋɤ
ɚ˜ɧɤɓ˚ٙʮʪ࠽ʱйʔɽf

33. 資本承擔
Ъ̈ڌၝΥৌਕజ׵జѓ˚ಂdԨ͊ࡈ΢׵
ᅡ௪ٙ͊ᄵБ༟͉וዄνɨj

32.	Financial risk management and fair 
values of financial instruments (Continued)

(b)	 Financial risk management objectives and policies (continued)

(iv)	 Foreign currency risk (continued)

The following table demonstrates the Group’s exposure at the 
reporting date to currency risk arising from recognised assets or 
liabilities denominated in a currency other than the functional 
currency of the entity to which they relate.

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

Denominated 
in USD

Denominated 
in USD

以美元計值 ࠽ࠇʩߕ˸
RMB’000 RMB’000

人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Cash and cash equivalents ତږʿତږഃᄆي 440 441

No sensitivity analysis has been presented as, in the opinion of the 
directors of the Company, the foreign exchange risk associated with 
the Group’s financial assets and liabilities will not be significant.

(c)	 Fair values of financial instruments

The carrying amounts of the Group’s financial instruments carried 
at cost or amortised cost are not materially different from their fair 
values as at 31 December 2017 and 2016.

33.	Capital commitments
At each reporting date, capital commitments outstanding not 
provided for in the consolidated financial statements are as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Property, plant and equipment ʿண௪גeᅀุي 114,228 45,692
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34. 經營租賃
(a) 作為承租人之租賃

ʔ̙࿞ቖ຾ᐄॡ༣ධɨٙ͊Ը௰Эॡ༣˹ಛ
ᐼᕘνɨj

͉ණྠ࣬ኽʔ̙࿞ቖ຾ᐄॡ༣՘ᙄॡ༣ุي
ʿ୵୴fॡಂʧ˷ɓࡈ˜Їɧϋ�ɚཧɓʬ
ϋjՇЇɧϋ�f༈ഃ՘ᙄʔַܼ̍ಂ፯኿
ᛆf

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ණྠఱʔ̙׵
࿞ቖ຾ᐄॡ༣ᔷॡཫಂਗ਼ʚϗ՟ٙ͊Ը௰Э
ॡ༣˹ಛމɛ͏࿆240,000ʩ�ɚཧɓʬϋj
ೌ�f

(b) 作為出租人之租賃
ʔ̙࿞ቖ຾ᐄॡ༣ධɨٙ͊Ը௰Эॡ༣Ꮠϗ
ሪಛνɨj

͉ණྠ࣬ኽ֐ڋಂܵᚃɓЇʬࡈ �̃ɚཧɓ
ʬϋjɧЇʬࡈ˜�ٙ ߰ʍ՘ᙄॡ༣୵୴f
༈ഃ՘ᙄԨʔַܼ̍ಂ፯኿ᛆf

35. 關連方交易
͉ණྠၾ͉ණྠٙᗫஹ˙ආБ߰ʍʹ׸d̍
ܼ(i)͉ʮ̡છٰٰ؇ࢱ΋͛ʿՉٜӻፋ᙮i
(ii)ੂБ໨ԫࢱ༺΋͛ʿՉٜӻፋ᙮i(iii)ࢱ
΋͛છՓٙʮ̡ॢެॢࢥ೯ྼุණྠϞࠢ
ʮ �̡�ॢ೯ྼุ��i(iv)ࢱ༺΋͛ʿॢ೯ྼ
ุછՓٙʮ̡Ⴣω߅ҦϞࠢʮ �̡�Ⴣω߅
Ҧ��i(v)ᑌᐄʮ̡Ν๩ॢ೯i(vi)ࢱ΋͛છ
Փٙʮ̡ಲऎҳ༟Ϟࠢʮ �̡�ಲऎҳ༟��i
ʿ(vii)͉ʮ̡௰୞છٰʮ̡ޜ၅f

34.	Operating leases
(a)	 Leases as lessee

The future aggregate minimum lease payments under non-
cancellable operating leases are as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Within 1 year ɓϋʫ 967 1,086
Over 1 year but within 5 years ɓϋܝШʞϋʫ – 793

967 1,879

The Group leases properties and vessels under non-cancellable 
operating lease agreement. The lease terms are between one month 
and three years (2016: two and three years). The agreements do not 
include an extension option.

As at 31 December 2017, future minimum lease payments expected 
to be received by the Group in relation to non-cancellable sub-
leases of operating leases amounted to RMB240,000 (2016: Nil).

(b)	 Leases as lessor
The future minimum lease payments receivable under non-
cancellable operating leases are as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Within 1 year ɓϋʫ 10,523 8,569

The Group leases vessels under various agreements which typically 
run for an initial period of one to six months (2016: three to six 
months). The agreements do not include an extension option.

35.	Related party transactions
The Group has conducted certain transactions with related parties 
of the Group, including (i) Mr. Xu, the controlling shareholder of the 
Company, and his close family members; (ii) Mr. Xu Da, an executive 
director and his close family members; (iii) Qinhuangdao Qinfa 
Industry Group Co., Ltd. (“Qinfa Industry”), a company controlled 
by Mr. Xu; (iv) Yuanfan Technology Co., Ltd. (“Yuanfan Technology”), 
a company controlled by Mr. Xu Da and Qinfa Industry; (v) Tongmei 
Qinfa, an associate; (vi) Bo Hai Investment Limited (“Bo Hai 
Investment”), a company controlled by Mr. Xu; and (vii) Fortune 
Pearl, the ultimate holding company of the Company.
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35. 關連方交易（續）

͉ණྠϋʫၾɪࠑᗫஹ˙ٙʹ׸༉ઋνɨj

(a) 經常性交易

(b) 關連方提供的擔保

35.	Related party transactions (Continued)

Particulars of transactions between the Group and the above 
related parties for the year are as follows:

(a)	 Recurring transactions

Transaction amount for 
the years ended 31 December

Payable outstanding 
as at 31 December

截至十二月三十一日止年度
之交易價值

於十二月三十一日
之未清應付賬款

2017 2016 2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ 二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ 人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Sales of coal to 
  – Tongmei Qinfa

ቖਯ๩ލʚ Ñ Ν๩ॢ೯
111,203 1,760 1,610 1,060

Purchase of coal from 
  – Tongmei Qinfa

મᒅ๩ލІ Ñ Ν๩ॢ೯
27,560 77,149 545,190 548,495

(b)	 Guarantees provided by related parties

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Guarantees of borrowings provided by 
 M r. Xu and his close family members

΋͛ʿՉٜӻፋ᙮౤Զٙࢱ
ڭ൲ዄ࠾  7,467,190 7,575,910

Guarantees of borrowings provided by 
 M r. Xu Da and his close family members

΋͛ʿՉٜӻፋ᙮౤Զٙ༻ࢱ
ڭ൲ዄ࠾  7,245,490 7,345,990

Guarantees of borrowings provided by 
 Q infa Industry

ॢ೯ྼุ౤Զٙ࠾൲ዄڭ
2,772,000 2,772,000

Guarantees of borrowings provided by 
 Y uanfan Technology

Ⴣω߅Ҧ౤Զٙ࠾൲ዄڭ
152,000 152,000

Guarantees of borrowings provided by 
  Bo Hai Investment

ಲऎҳ༟౤Զٙ࠾൲ዄڭ
3,010,000 3,010,000

Guarantees of borrowings provided by 
 F ortune Pearl

ڭ൲ዄ࠾၅౤Զٙޜ
3,010,000 3,010,000
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35.	Related party transactions (Continued)

(c)	 Guarantees provided to a related party

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Guarantees given by the Group for borrowings
  obtained by Tongmei Qinfa

͉ණྠఱΝ๩ॢ೯
 ᐏ੻ٙ࠾൲౤Զٙዄڭ 656,832 640,600

(d)	 Key management personnel remuneration

Key management personnel are those persons holding positions 
with authority and responsibility for planning, directing and 
controlling the activities of the Group, directly or indirectly, 
including the directors of the Company. Key management personnel 
remuneration are as follows:

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Directors’ fee ໨ԫசږ 4,501 3,319
Salaries, allowances and benefits in kind ᑚږeݵ൨ʿྼي၅л 8,405 8,702
Contributions to retirement benefit schemes ৗ;၅лࠇྌԶಛ 201 133
Share-based payments ਿᓾʘ˹ಛމ΅ٰ˸ 425 1,913

13,532 14,067

35. 關連方交易（續）

(c) 提供予一名關連方的擔保

(d) 關鍵管理層人士酬金
ᗫᒟ၍ଣᄴɛɻܸٜટאගટኹϞ஝ྌe
ܸኬʿછՓ͉ණྠݺਗٙᛆɢʿப΂ʘɛɻ

�ܼ͉̍ʮ̡໨ԫ�fᗫᒟ၍ଣᄴɛɻʘཇږ
νɨj
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36.	New and revised IFRSs not yet adopted

The Group has not applied the following new and revised IFRSs, that 
have been issued but are not yet effective in these consolidated 
financial statements.

Effective for
accounting periods

beginning on or after
ܝʘאɨΐ˚ಂ׵

කࠇึٙ֐ಂග͛ࣖ

IFRS 10 and IAS 28 Amendments Sale or Contribution of Assets between an Investor and 
  its Associate or Joint Venture

To be determined*

਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ10໮ʿ
 ਷ყึࠇ๟ۆୋ28໮͉ࠈࡌ��

ҳ༟٫ʿՉᑌᐄʮ̡אΥᐄΆุගٙ༟ପ̈ਯءאɝ *֛ܙ

Amendments to IFRSs Annual Improvements to IFRSs 2014 – 2016 Cycle 1 January 2018
਷ყৌਕజѓ๟ۆʘࠈࡌ ਷ყৌਕజѓ๟ۆɚཧɓ̬ϋЇɚཧɓʬϋ඄ಂʘϋܓҷආ ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚
IAS 40 Amendments Transfers of Investment Property 1 January 2018
਷ყึࠇ๟ۆୋ40໮͉ࠈࡌ�� ᔷᜫҳ༟ุي ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚
IFRS 2 Amendments Classification and Measurement of Share-based

 P ayment Transactions
1 January 2018

਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ2໮͉ࠈࡌ�� ඎࠇʱᗳʿٙ׸ʹਿᓾ˹ಛٙމ΅ٰ˸ ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚
IFRS 4 Amendments Applying IFRS 9 Financial Instruments with

  IFRS 4 Insurance Contracts
1 January 2018

਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ4໮͉ࠈࡌ�� મ͜਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ4໮ڭᎈΥࣛߒɓԻᏐ͜
 ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮ږፄʈՈ

ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚

IFRS 9 Financial Instruments 1 January 2018
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮ ፄʈՈږ ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚
IFRS 15 Revenue from Contracts with Customers 1 January 2018
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮ ϗूߒΥ˒܄ ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚
IFRS 15 Amendments Clarifications to IFRS 15 Revenue from Contracts

  with Customers
1 January 2018

਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮͉ࠈࡌ�� ᔾ૶਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮܄˒Υߒϗू ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚
IFRIC – Interpretation 22 Foreign Currency Transactions and Advance Consideration 1 January 2018
਷ყৌਕజѓ༕ᙑ։ึࡰ
 Ñ ༕ᙑୋ22໮

ʿཫ˹˾ᄆ׸ʹ࿆̮ ɚཧɓɞϋɓ˜ɓ˚

Amendments to IFRSs Annual Improvements to IFRSs 2015 – 2017 Cycle 1 January 2019
਷ყৌਕజѓ๟ۆʘࠈࡌ ਷ყৌਕజѓ๟ۆɚཧɓʞϋЇɚཧɓɖϋ඄ಂʘϋܓҷආ ɚཧɓɘϋɓ˜ɓ˚
IFRS 9 Amendments Prepayment Features with Negative Compensation 1 January 2019
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮͉ࠈࡌ�� ՈϞࠋ໾Ꮅٙ౤ۃᒔಛत׌ ɚཧɓɘϋɓ˜ɓ˚
IFRS 16 Leases 1 January 2019
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ16໮ ॡ༣ ɚཧɓɘϋɓ˜ɓ˚
IFRIC – Interpretation 23 Uncertainty over Income Tax Treatments 1 January 2019
਷ყৌਕజѓ༕ᙑ։ึࡰ
 Ñ ༕ᙑୋ23໮

׌੻೼ஈଣٙʔᆽ֛ה ɚཧɓɘϋɓ˜ɓ˚

IFRS 17 Insurance Contracts 1 January 2021
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ17໮ ߒᎈΥڭ ɚཧɚɓϋɓ˜ɓ˚

36. 尚未採納的新訂及經修訂國際財務
報告準則
͉ණྠԨೌમॶɨΐʊ཯бШԨ͉͊׵ၝΥ
ৌਕజࣖ͛ڌʘอࠈʿ຾ࠈࡌ਷ყৌਕజѓ
๟ۆf
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36. 尚未採納的新訂及經修訂國際財務
報告準則（續）
ۆ๟ࠇɚཧɓʞϋɤɚ˜ɤɖ˚d਷ყึ׵ *

։ึࡰ೯б�਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ10໮ʿ਷
ყึࠇ๟ۆୋ28໮ʘࠈࡌʘ͛ࣖ˚ಂ�fϤһ
อַ፰ə਷ყึࠇ๟ۆ։׵ึࡰɚཧɓ̬ϋ
ɘ˜཯б �ٙҳ༟٫ʿՉᑌᐄʮ̡אΥᐄΆุ
ගٙ༟ପ̈ਯءאɝ͉ࠈࡌ�ʘ͛ࣖ˚ಂf౤
Ϙમ͜༈ഃࠈࡌᘱᚃ੻Ցʪ஢f

͉ණྠତ͍൙П༈ഃࠈࡌʿอࠈ๟ۆίڋӉ
Ꮠ͜ಂගٙཫಂᅂᚤf࿚Їͦމۃ˟d͉ණ
ྠႩމમॶ༈ഃࠈࡌʔึ࿁ၝΥৌਕజڌ࿴
ϓࠠɽᅂᚤdઓɨΐৰ̮j

國際財務報告準則第9號金融工具
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮ˏɝϞᗫja)ږፄ
༟ପٙʱᗳʿࠇඎib)ږፄ༟ପಯ࠽iʿc�
ɓছ࿁әึࠇஈଣٙอ஝֛f

Ո᜗ϾԊdఱږፄ༟ପٙʱᗳʿࠇඎd਷
ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮ࠅӋdהϞ᙮਷ყৌ
ਕజѓ๟ۆୋ9໮ᇍఖٙʊᆽႩږፄ༟ପd
඲ᎇܲܝᛅቖϓ͉אʮʪࠇ࠽ඎfͦٙމϗ
՟ΥߒତݴږඎʘุਕᅼόʫܵϞʘවਕҳ
༟dʿΥߒତݴږඎසމᎵᒔ͉ږʿ֠͊Ꮅ
ᒔ͉ږлࢹʘවਕҳ༟dɓছ׵΢Չࠇึܝ
ಂගഐၑ˚ܲᛅቖϓ͉ࠇඎfͦٙޫ˸ϗණ
Υߒତݴږඎʿቖਯږፄ༟ପϾ༺ϓ˲ܲՉ
ุਕᅼόʫܵϞʘවਕҳ༟dʿږፄ༟ପί
Υૢߒಛʕසږ͉˹˕މձ֠͊Ꮅᒔ͉ږл
ɝՉ˼Όࠦࠇ࠽ʘවਕҳ༟dɓছܲʮʪࢹ
ϗɝࠇඎfהϞՉ˼වਕҳ༟ʿٰᛆҳ༟
ѩ׵Չࠇึܝಂගഐၑ˚ܲʮʪࠇ࠽ඎf
Ϥ̮d࣬ኽ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮dྼ᜗
̙Ъ̈ʔ̙࿞Ϋʘ፯኿d˸׵Չ˼Όࠦϗɝ
яΐٰᛆҳ༟�ԨܵڢЪ൯ርd͵Ԩڢϗᒅ
ୋ3໮ቇุٙ͜ਕΥۆ਷ყৌਕజѓ๟׵˙
ԻʕᆽႩ್ٙא˾ᄆ�ʮʪ࠽ʘՉܝᜊਗd
ɓছ̥Ϟٰࢹϗɝ׵ฦूʫᆽႩdଢ଼ࠇʮʪ
ҳ༟୞˟ᆽႩࣛࠠอʱᗳЇฦ׵ᜊਗʔึ࠽
ूf͉ණྠʊ൙ПdՉତࣛܲᛅቖϓ͉ࠇඎ
ʘږፄ༟ପਗ਼׵મॶ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9
໮ܝᘱᚃආБ΢Іʘʱᗳʿࠇඎf

36.	New and revised IFRSs not yet adopted 
(Continued)

*	O n 17 December 2015, the IASB issued “Effective Date of Amendments 
to IFRS 10 and IAS 28”. This update defers the effective date of the 
amendments in “Sale or Contribution of Assets between an Investor 
and its Associate or Joint Venture” that the IASB issued in September 
2014. Early application of these amendments continues to be 
permitted.

The Group is in the process of making an assessment of what the 
impact of these amendments and new standards is expected to 
be in the period of initial application. So far it has concluded that 
the adoption of them is unlikely to have a significant impact on the 
consolidated financial statements except for the following:

IFRS 9 Financial Instruments

IFRS 9 has introduced new requirements for a) classification and 
measurement of financial assets; b) impairment of financial assets; 
and c) general hedge accounting.

Specifically, with regard to the classification and measurement of 
financial assets, IFRS 9 requires all recognised financial assets 
that are within the scope of IFRS 9 to be subsequently measured at 
amortised cost or fair value. Debt investments that are held within 
a business model whose objective is to collect the contractual 
cash flows, and that have contractual cash flows that are solely 
payments of principal and interest on the principal outstanding 
are generally measured at amortised cost at the end of each of 
the subsequent accounting periods. Debt investments that are 
held within a business model whose objective is achieved both by 
collecting contractual cash flows and selling financial assets, and 
that have contractual terms that are solely payments of principal 
and interest on the principal amount outstanding, are generally 
measured at fair value through other comprehensive income. All 
other debt investments and equity investments are measured 
at their fair value at the end of subsequent accounting periods. 
Further, under IFRS 9, entities may make an irrevocable election 
to present subsequent changes in the fair value of an equity 
investment (that is not held for trading nor contingent consideration 
recognised by an acquirer in a business combination to which 
IFRS 3 applies) in other comprehensive income, with only dividend 
income generally recognised in profit or loss and that cumulative 
fair value changes will not be reclassified to profit or loss upon 
derecognition of the investment. The Group has assessed that its 
financial assets currently measured at amortised cost will continue 
with their respective classification and measurements upon the 
adoption of IFRS 9.
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36. 尚未採納的新訂及經修訂國際財務
報告準則（續）

國際財務報告準則第9號金融工具�ᚃ�

ఱܸ֛ܲމʮʪࠇ࠽ɝฦूʘږፄࠋවʘࠇ
ඎϾԊd਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮ࠅӋd༈
࠽වʮʪࠋ༈ߧ˸൲ࠬᎈᜊਗڦවʘࠋፄږ
ᜊਗʘږᕘ׵Չ˼Όࠦϗɝʫяΐdৰ׵ڢ
Չ˼ΌࠦϗूʕᆽႩ༈ᜊਗึኬאߧᓒɽฦ
ूʕٙึࠇ፹ৣfږፄࠋවʘڦ൲ࠬᎈˏߧ
ʘʮʪ࠽ᜊਗՉܝʔึࠠอʱᗳЇฦूf࣬
ኽ਷ყึࠇ๟ۆୋ39໮dܸ֛ܲމʮʪࠇ࠽
ɝฦूʘږፄࠋවʘʮʪ࠽ᜊਗΌ௅ږᕘ׵
ฦूʫяΐf͉ණྠତࣛԨೌኹϞ΂Оܸ֛
׵වdΪϤdࠋፄږɝฦूʘࠇ࠽ʮʪܲމ
મॶ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮ܝd༈อ஝֛
ਗ਼ʔึ࿁͉ණྠପ͛΂Оᅂᚤf

ఱږፄ༟ପಯ࠽ϾԊd਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ
9໮ʊમॶཫಂڦ൲ᑦฦᅼۨdϾڢ਷ყึ
൲ᑦฦᅼۨfڦୋ39໮஝֛ٙʊ೯͛ۆ๟ࠇ
ɓছϾԊdཫಂڦ൲ᑦฦᅼۨࠅӋྼ᜗׵΢
జѓ˚ಂ൙Пږፄ༟ପІڋϣᆽႩڦٙܝ൲
ࠬᎈᜊʷdԨൖ˷ڦ൲ࠬᎈᜊʷ೻ܓϾᆽႩ
ཫಂڦ൲ᑦฦf༈อಯ࠽ᑦฦᅼό̙ঐኬߧ
౤ϘᆽႩ͉ණྠᏐϗ൱׸ሪಛʿՉ˼ږፄ༟
ପٙڦ൲ᑦฦf࣬ኽڋӉ൙Пd͉ʮ̡໨ԫ
ཫಂમॶ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ9໮ʔɽ̙ঐ
࿁͉ණྠٙৌਕڌତிϓࠠɽᅂᚤf

ఱɓছ࿁әึࠅجࠇӋϾԊd਷ყৌਕజѓ
๟ۆୋ9໮ڭवə਷ყึࠇ๟ۆୋ39໮ʕତ
Ϟٙɧᗳ࿁әึࠇዚՓf࣬ኽ਷ყৌਕజѓ
๟ۆୋ9໮d༈ึجࠇΣΥ༟ࣸЪ࿁әึࠇ
ʘʹ׸ᗳйˏɝһɽᜳ׌ݺdՈ᜗ϾԊdᓒ
ɽəΥ༟ࣸЪމ࿁әʈՈʘʈՈᗳйʿΥ༟
ࣸЪ࿁әึࠇʘږڢፄධͦʘࠬᎈ௅ʱʘᗳ
йfϤ̮dϞࣖ׌಻༊ʊ࿏ֵҷᜊd �˸຾
᏶ᗫۆࡡ�ڷ՟˾f͵ʔΎცࠅ࿁࿁әϞࣖ
ආБ৛๑൙Пf͵ʊˏɝϞᗫྼ᜗ࠬᎈ၍׌
ଣݺਗʘ̋੶מᚣ஝֛f͉ණྠତࣛԨೌᏐ
͜΂О࿁әึ݁ࠇഄdΪϤd༈อ஝֛ਗ਼ʔ
࿁͉ණܝୋ9໮ۆમॶ਷ყৌਕజѓ๟׵ึ
ྠପ͛΂Оᅂᚤf

36.	New and revised IFRSs not yet adopted 
(Continued)

IFRS 9 Financial Instruments (continued)

With regard to the measurement of financial liabilities designated 
as at fair value through profit or loss, IFRS 9 requires that the 
amount of change in the fair value of a financial liability that is 
attributable to changes in the credit risk of that liability is presented 
in other comprehensive income, unless the recognition of such 
changes in other comprehensive income would create or enlarge 
an accounting mismatch in profit or loss. Changes in fair value 
attributable to a financial liability’s credit risk are not subsequently 
reclassified to profit or loss. Under IAS 39, the entire amount of the 
change in the fair value of the financial liability designated as fair 
value through profit or loss is presented in profit or loss. The Group 
currently does not have any financial liabilities designated at fair 
value through profit or loss and therefore this new requirement will 
not have any impact on the Group on adoption of IFRS 9.

With regard to impairment of financial assets, IFRS 9 has adopted 
an expected credit loss model, as opposed to an incurred credit 
loss model required under IAS 39. In general, the expected credit 
loss model requires an entity to assess the change in credit risk 
of the financial asset since initial recognition at each reporting 
date and to recognise the expected credit loss depending on the 
degree of the change in credit risk. This new impairment model may 
result in an earlier recognition of credit losses on the Group’s trade 
receivables and other financial assets. Based on a preliminary 
assessment, the directors of the Company expect that the adoption 
of IFRS 9 is unlikely to result in significant impact on the Group’s 
financial performance.

With regard to the general hedge accounting requirements, 
IFRS 9 retains the three types of hedge accounting mechanisms 
currently available in IAS 39. Under IFRS 9, greater flexibility has 
been introduced to the types of transactions eligible for hedge 
accounting, specifically broadening the types of instruments that 
qualify for hedging instruments and the types of risk components 
of non-financial items that are eligible for hedge accounting. In 
addition, the effectiveness test has been overhauled and replaced 
with the principle of an ‘economic relationship’. Retrospective 
assessment of hedge effectiveness is also no longer required. 
Enhanced disclosure requirements about an entity’s risk 
management activities have also been introduced. The Group 
currently does not apply any hedge accounting and therefore this 
new requirement will not have any impact on the Group on adoption 
of IFRS 9.
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36. 尚未採納的新訂及經修訂國際財務
報告準則（續）

國際財務報告準則第15號客戶合約收益
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮ͭܔఊɓΌࠦᅼό
Զྼ᜗͜Ъਗ਼І܄˒Υהߒପ͛ϗूɝሪf
ɓ຾͛ࣖd਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮ਗ਼՟˾
ତࣛٙϗूᆽႩܸˏdܼ̍਷ყึࠇ๟ۆୋ
18໮ϗूe਷ყึࠇ๟ۆୋ11໮ܔጘΥߒʿ
ᗫ༕ᙑf޴

਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮ٙࣨːྼމۆࡡ᜗
ᆽႩϗू˸ᜑͪΣ܄˒ᔷᜫוהፕ஬ۜ؂א
ਕdϾಛᕘˀ݈ྼ᜗ཫಂఱʹ౬஬ۜ؂אਕ
Ϟᛆᐏ੻ٙ˾ᄆfՈ᜗ϾԊd਷ყৌਕజѓ
๟ۆୋ15໮ˏɝᆽႩϗूٙʞࡈӉ᜷j

ୋɓӉj ᗆйၾٙͭࠈ˒܄Υߒ
ୋɚӉj ᗆйΥߒʕٙᄵߒப΂
ୋɧӉj ᔾ֛ʹ׸ᄆ
ୋ̬Ӊj ܲΥߒʕٙᄵߒப΂ʱৣʹ׸

ᄆ
ୋʞӉj ྼ׵᜗ҁϓᄵߒப΂ ఱאࣛ�

Ϥ�ᆽႩϗू

࣬ኽ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮dྼ᜗׵ҁϓ
ᄵߒப΂ �ࣛу׵त֛ᄵߒப΂޴ᗫ஬ۜא
؂ਕ �ٙછՓᛆ�ᔷ୅Ї܄˒ࣛ�ᆽႩϗूf

਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ15໮ʊఱஈଣत֛ઋر
̋ɝһ׼ᆽܸˏfϤ̮d਷ყৌਕజѓ๟ۆ
ୋ15໮ࠅӋһ༉းמᚣf

͉ʮ̡໨ԫཫಂdમॶ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ
15໮ʔɽ̙ঐኬߧ࿁͉ණྠٙৌਕڌତிϓ
ࠠɽᅂᚤdઓ̙ঐᅂᚤ͉׵ණྠၝΥৌਕజ
ᚣfמᗫ޴ʕЪ̈ٙڌ

36.	New and revised IFRSs not yet adopted 
(Continued)

IFRS 15 Revenue from Contracts with Customers

IFRS 15 establishes a single comprehensive model for entities 
to use in accounting for revenue arising from contracts with 
customers. IFRS 15 will supersede the current revenue recognition 
guidance including IAS 18 Revenue, IAS 11 Construction Contracts 
and the related Interpretations when it becomes effective.

The core principle of IFRS 15 is that an entity should recognise 
revenue to depict the transfer of promised goods or services to 
customers in an amount that reflects the consideration to which 
the entity expects to be entitled in exchange for those goods or 
services. Specifically, IFRS 15 introduces a 5-step approach to 
revenue recognition:

Step 1:	 Identify the contract(s) with a customer
Step 2:	 Identify the performance obligations in the contract
Step 3:	D etermine the transaction price
Step 4:	 Allocate the transaction price to the performance 

obligations in the contract
Step 5:	R ecognise revenue when (or as) the entity satisfies a 

performance obligation

Under IFRS 15, an entity recognises revenue when a performance 
obligation is satisfied, i.e. when ‘control’ of the goods or services 
underlying the particular performance obligation is transferred to 
the customer.

Far more prescriptive guidance has been added in IFRS 15 to deal 
with specific scenarios. Furthermore, extensive disclosures are 
required by IFRS 15.

The directors of the Company expect that the adoption of IFRS 15 
is unlikely to result in significant impact on the Group’s financial 
performance but it may affect related disclosures made in the 
Group’s consolidated financial statements.
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36. 尚未採納的新訂及經修訂國際財務
報告準則（續）

國際財務報告準則第16號租賃
࣬ኽ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ16໮dॡ༣ᆽႩމ
ϞᛆԴ͜ʘ༟ପʿॡ༣ࠋවfϞᛆԴ͜༟ପ
˸ᗳЧՉ˼ږڢፄ༟ପʘ˙όஈଣʿ޴Ꮠұ
ᔚdʿࠋවପ͛лࢹfϤᑘਗ਼ପ͛ۃಂ༱ɝ
ʘ˕̈༟ �ࣘ਷ყึࠇ๟ۆୋ17໮ɨʘ຾ᐄ
ॡ༣ɓছᏐϞٜᇞ˕̈�ЪމϞᛆԴ͜༟ପ
ٙ৿ணٜᇞұᔚdϾࠋවಯˇʘлࢹਗ਼ኬߧ
జѓಂගʘක˕዆᜗ɨࠥf

ॡ༣ࠋවڋӉܲॡಂʫᏐ˹ʘॡږତࠇ࠽
ඎd̙ࡊуࣛᔾ֛ॡ༣ᒯўٙ൬ଟdܲۆ༈
൬ଟ൨ତfࡊ༈൬ଟʔঐуࣛᔾ֛dוۆॡ
ɛᏐԴ͜Չଢ଼࠾ٙࠇ൲лଟf

ீཀ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ16໮ʘۃԒ਷ყึ
຾ᐄॡމୋ17໮d̈ॡɛਗ਼ॡ༣ʱᗳۆ๟ࠇ
༣אፄ༟ॡ༣fࡊॡ༣ਗ਼޴ᗫॡ༣הϞᛆ޴
ᗫʘഒɽ௅ʱࠬᎈၾΫజᔷᜫdۆʱᗳމፄ
༟ॡ༣dщۆdॡ༣ʱᗳމ຾ᐄॡ༣f

ఱፄ༟ॡ༣ϾԊd̈ॡɛ׵ॡ༣ಂܲˀ݈ҳ
༟ଋᕘٙܵᚃ඄ಂΫజଟٙ˙όᆽႩፄ༟ϗ
ɝf̈ॡɛ˸ٜᇞجᆽႩ຾ᐄॡ༣ಛධމϗ
ɝdࡊאԴ͜޴ᗫ༟ପٙлूಯˇٙᅼόһ
Ո˾׌ڌd̤ܲۆɓ၇Ϟӻ୕׌ਿ๟ᆽႩf

36.	New and revised IFRSs not yet adopted 
(Continued)

IFRS 16 Leases

Under IFRS 16 a lessee recognises a right-of-use asset and a 
lease liability. The right-of-use asset is treated similarly to other 
non-financial assets and depreciated accordingly and the liability 
accrues interest. This will typically produce a front-loaded expense 
profile (whereas operating leases under IAS 17 would typically have 
had straight-line expenses) as an assumed linear depreciation of 
the right-of-use asset and the decreasing interest on the liability 
will lead to an overall decrease of expense over the reporting period.

The lease liability is initially measured at the present value of the 
lease payments payable over the lease term, discounted at the rate 
implicit in the lease if that can be readily determined. If that rate 
cannot be readily determined, the lessee shall use their incremental 
borrowing rate.

As with IFRS 16’s predecessor, IAS 17, lessors classify leases as 
operating or finance in nature. A lease is classified as a finance 
lease if it transfers substantially all the risks and rewards incidental 
to ownership of an underlying asset. Otherwise a lease is classified 
as an operating lease.

For finance leases a lessor recognises finance income over the 
lease term, based on a pattern reflecting a constant periodic rate 
of return on the net investment. A lessor recognises operating 
lease payments as income on a straight-line basis or, if more 
representative of the pattern in which benefit from use of the 
underlying asset is diminished, another systematic basis.
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36. 尚未採納的新訂及經修訂國際財務
報告準則（續）

國際財務報告準則第16號租賃�ᚃ�

確認豁免
ৰᏐ͜ɪࠑ਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ16໮ʘᆽႩ
஝֛dוॡɛ̙፯኿ఱ˸ɨՇᗳॡ༣ਗ਼ॡ༣
ಛධ׵ॡ༣ಂʫٜܲᇞ̤אجɓ၇Ϟӻ୕׌
ਿ๟ΐሪމක˕j

Ñ ॡ༣ಂމɤɚא˜ࡈ˸ʫٙॡ༣˲Ԩೌ
̍ўᒅ൯ᛆ Ñ Ϥ፯኿̙ܲ޴ᗫ༟ପᗳй
ආБiʿ

Ñ ຅޴ᗫ༟ପ᙮อໄࣛᄆ࠽༰Эٙॡ༣
�Էνࡈɛཥ໘אʃۨ፬ʮ܃௧ᩬ�Ñ Ϥ
፯኿̙ܲࡈйॡ༣ආБf

͉ʮ̡໨ԫཫಂᏐ͜਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ16
໮ί˚ึאܝᅂᚤהяజٙږᕘʿ޴ᗫמᚣ
༟ࣘf್Ͼdί͉ණྠආБ༉୚Ꮸൖۃd࿁
਷ყৌਕజѓ๟ۆୋ16໮ٙᅂᚤЪ̈ΥଣП
᙮ʔ̙Бfࠇ

37. 直接及最終控股方
͉ʮ̡໨ԫႩމd͉ණྠʘٜટʿ௰୞છ
ٰʮ̡ߵ׵މ᙮ஈɾ໊ࢥൗ̅ϓͭٙʮ̡ޜ
၅d௰୞છٰٰ؇ޜމ၅ٙਬɓٰ؇ࢱ΋
͛f

36.	New and revised IFRSs not yet adopted 
(Continued)

IFRS 16 Leases (continued)

Recognition exemptions

Instead of applying the recognition requirements of IFRS 16 
described above, a lessee may elect to account for lease payments 
as an expense on a straight-line basis over the lease term or 
another systematic basis for the following two types of leases:

–	 leases with a lease term of 12 months or less and containing no 
purchase options – this election is made by class of underlying 
asset; and

–	 leases where the underlying asset has a low value when new 
(such as personal computers or small items of office furniture) 
– this election can be made on a lease-by-lease basis.

The directors of the Company anticipate that the application of 
IFRS 16 in the future may affect amounts reported and related 
disclosure. However, it is not practicable to provide a reasonable 
estimate of the effect of IFRS 16 until the Group performs a detail 
review.

37.	Immediate and ultimate controlling party
The directors of the Company consider the immediate and 
ultimate holding companies of the Group to be Fortune Pearl, a 
company incorporated in the British Virgin Islands and the ultimate 
controlling shareholder to be Mr. Xu, the sole shareholder of Fortune 
Pearl.
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38. 或然負債
(a) 未決訴訟

࿚Ї͉జѓ˚ಂd˸ɨܛج೻ҏʥ֠ܙ
кӔj

(i) 有關遼寧中滙通資產管理有限公
司（「中滙通」）與興隆煤業及華
美奧能源合同履行的訴訟申索

ɚཧɓɚϋɤɓ˜ɚɤɘ˚dጳ׵
ඤ๩ุ˸˾ᄆߒɛ͏࿆94,708,000
ʩᒅ൯߰ʍમ๩ዚኜf׵ɚཧɓɧ
ϋʬ˜ɚɤɖ˚dጳඤ๩ุீཀᏐ
˹ ୃ ኽ ߒ ɛ ͏ ࿆94,708,000ʩ ഐ
ၑዚኜમᒅಛධd༈Ꮠ˹ୃኽ͟ʕ
䁩 ஷ ౤ Զ ዄ fڭ ጳ ඤ ๩ ุ ௰ ୞ Ꮅ
ᒔ Ꮠ ˹ ୃ ኽ ߒ ɛ ͏ ࿆59,021,000
ʩdϾ͊ᄵБՉ௵ቱப΂ߒɛ͏࿆
35,687,000ʩfЪމዄڭɛdʕ䁩
ஷ˾ጳඤ๩ุ˕˹Ꮠ˹ୃኽ͉ٙږ
ʿлߒࢹɛ͏࿆35,687,000ʩf׵
࿚Їɚཧɓʞϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋܓdʕ䁩ஷΣ፱ྐྵ޲ᓨජ̹ʕॴ
ɛ͏ج৫͡ሗ཯˿ጳඤ๩ุʿശߕ
ෳ ঐ ๕ Ꮅ ᒔ ߒ ɛ ͏ ࿆35,687,000
ʩeထॶߒږɛ͏࿆3,788,000ʩʿ
лࢹක˕ߒɛ͏࿆6,888,000ʩd΍
جɛ͏࿆46,363,000ʩd̤̋ߒࠇ
৫ൡத൬fлࢹක˕ɗІɚཧɓ̬
ϋʬ˜ɚɤɞ˚ৎܲӊ˚0.05%ࠇ
ၑdٜЇ˕˹ಛධމ˟fᐼږᕘߒ
ɛ͏࿆46,363,000ʩʊ׵ɚཧɓʞ
ϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕًر
ࠇᏐ˹ʕ䁩ஷಛධdԨމʕᆽႩڌ
ɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛf

38.	Contingent liabilities
(a)	 Outstanding litigations

Up to the date of this report, the following legal proceedings are 
still outstanding.

(i)	L itigation claims relating to the performance of the 
contract execution between Liaoning Zhonghuitong 
Asset Management Limited (“Zhonghuitong”) and 
Xinglong Coal and Huameiao Energy

On 29 November 2012, Xinglong Coal acquired certain coal 
mining machineries at a consideration of approximately 
RMB94,708,000. On 27 June 2013, Xinglong Coal settled 
the purchase of machineries by way of bill payables of 
approximately RMB94,708,000 which was guaranteed 
by Zhonghuitong. Xinglong Coal eventually repaid the 
bill payables of approximately RMB59,021,000 and 
failed to honor its remaining obligation of approximately 
RMB35,687,000. As a guarantor, Zhonghuitong settled the 
principal and interest of the bill payables of approximately 
RMB35,687,000 on behalf of Xinglong Coal. During the 
year ended 31 December 2015, Zhonghuitong applied to 
the Liaoning Shenyang Municipal Intermediate People’s 
Court to order Xinglong Coal and Huameiao Energy to 
repay approximately RMB35,687,000, late penalty charges 
of approximately RMB3,788,000 and interest charges of 
approximately RMB6,888,000, totalling approximately 
RMB46,363,000, in addition to the court litigation costs. 
The interest payment was calculated on the basis of 
0.05% per day from 28 June 2014 until the settlement. An 
aggregate amount of approximately RMB46,363,000 had 
already been recognised as payables to Zhonghuitong 
included in other payables in the consolidated statement 
of financial position as at 31 December 2015.



190

Annual Report 2017  二零一七年年報 

China Qinfa Group Limited  中國秦發集團有限公司 

Notes to the Consolidated Financial Statements
綜合財務報表附註
31 December 2017  二零一七年十二月三十一日

38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

(i) 有關遼寧中滙通資產管理有限公
司（「中滙通」）與興隆煤業及華美
奧能源合同履行的訴訟申索�ᚃ�

˚࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵
˟ ϋ dܓ ࣬ ኽ ʕ ਷ ج ࢬ ٙ к Ӕd
͉ණྠ஗к֛ͭуᎵᒔᏐ˹ࡡѓಛ
ධdஹΝᕘ̮޴Ꮠܛجϓ͉ߒɛ͏
࿆279,000ʩdϞᗫಛධʊ׵࿚Їɚ
ཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋٙܓ
ၝΥৌਕజڌʫᆽႩf

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋܓd͉ණྠၾʕ䁩ஷఱࡈ29׵˜
ಂගʫٙӊ˜ʱಂᎵᒔࠇྌ༺ϓ՘
ᙄf࣬ኽ༈ධᎵᒔࠇྌdထॶߒږ
ɛ͏࿆3,788,000ʩʿлߒࢹɛ͏࿆
6,888,000ʩʊᐏᒀеf͟׵ɪࡡࠑ
Ϊd͉ණྠ׵࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ
˜ɧɤɓ˚˟ϋٙܓၝΥৌਕజڌ
ᅡΫထॶߒږɛ͏࿆3,788,000ʩʿ
лࢹක˕ߒɛ͏࿆6,888,000ʩf

38.	Contingent liabilities (Continued)

(a)	 Outstanding litigations (continued)

(i)	L itigation claims relating to the performance of the 
contract execution between Liaoning Zhonghuitong 
Asset Management Limited (“Zhonghuitong”) and 
Xinglong Coal and Huameiao Energy (continued)

During the year ended 31 December 2016, pursuant to 
the judgements of the courts in the PRC, the Group was 
ordered to make immediate repayment of payables to the 
plaintiffs, with additional corresponding legal costs of 
approximately RMB279,000, which have been recognised 
in the consolidated financial statements for the year ended 
31 December 2016.

During the year ended 31 December 2017, the Group 
successfully reached an agreement with Zhonghuitong 
on a monthly instalment settlement plan for a period of 
29 months. According to the settlement plan, late penalty 
charges of approximately RMB3,788,000 and interest of 
approximately RMB6,888,000 were waived. As a result 
of the foregoing, the Group reversed late penalty charges 
of approximately RMB3,788,000 and interest charges of 
approximately RMB6,888,000 in the consolidated financial 
statements for the year ended 31 December 2017.
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38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

(ii) 與本集團若干供應商有關未支付
物業、廠房及設備合同款項的訴
訟申索
ɚཧɓʞϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d߰׵
ʍ Զ Ꮠ ਠ ࿁ ͉ ණ ྠ ౤ ̈ ε ධ ൡ த
͡॰dࠅӋͭуᎵᒔၾᒅ൯ዚኜϞ
ᗫ ٙ གྷ ಂ Ꮠ ˹ ಛ ධ Υ ΍ ߒ ɛ ͏ ࿆
132,206,000ʩ ʿ ထ ॶ ږ ߒ ɛ ͏ ࿆
6,605,000ʩ˸ʿ޴Ꮠܛج൬͜ߒɛ
͏ ࿆108,000ʩf ᐼ ږ ᕘ ߒ ɛ ͏ ࿆
138,919,000ʩʊ׵ɚཧɓʞϋɤɚ
˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕًڌرʕᆽ
ႩމᏐ˹༈ഃԶᏐਠಛධdԨࠇɝ
Չ˼Ꮠ˹ሪಛf

˚࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ׵
˟ϋܓd࣬ኽʕ਷ٙࢬجкӔd͉
ණྠ஗к֛ͭуΣࡡѓᎵᒔᏐ˹ಛ
ධߒɛ͏࿆137,118,000ʩf࿚Їɚ
ཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋܓd
͉ණྠʊ׵ʕ਷ࢬجఱܲ˜ʱಂᎵ
ᒔᐼᕘߒɛ͏࿆26,551,000ʩٙ૶
Ꮅࠇྌϓ̌ၾ߰ʍࡡѓ༺ϓɓߧจ
Ԉf

࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋܓd࣬ኽʕ਷ࢬجЪ̈ʘкӔd
͉ණྠ஗ப˿Σ̤̮ՇΤࡡѓͭу
Ꮅ ᒔ Ꮠ ˹ ಛ ධ ߒ ɛ ͏ ࿆2,206,000
ʩf

38.	Contingent liabilities (Continued)

(a)	 Outstanding litigations (continued)

(ii)	L itigation claims relating to unsettled property, 
plant and equipment contract sums with several 
suppliers of the Group

As at 31 December 2015, there were several litigation 
claims initiated by the suppliers against the Group to 
demand immediate repayment of overdue payables in 
relation to purchase of machineries with an aggregate 
amount of approximately RMB132,206,000 and the late 
penalty charges of approximately RMB6,605,000 and 
corresponding legal costs of approximately RMB108,000. 
An aggregate amount of approximately RMB138,919,000 
had already been recognised as payables to these 
suppliers included in other payables in the consolidated 
statement of financial position as at 31 December 2015.

During the year ended 31 December 2016, pursuant to 
the judgements of the courts in the PRC, the Group was 
ordered to make immediate repayment of payables of 
approximately RMB137,118,000 to the plaintiffs. During 
the year ended 31 December 2017, the Group successfully 
reached an agreement with certain plaintiffs at a PRC 
court on a settlement plan with an aggregate amount 
of approximately RMB26,551,000 that will be repaid by 
monthly installment.

During the year ended 31 December 2017, pursuant to 
the judgements of the courts in the PRC, the Group was 
ordered to make immediate repayment of payables of 
approximately RMB2,206,000 to another two plaintiffs.
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38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

(iii) 涉及有關收購興隆煤礦及宏遠煤
礦煤炭採礦權的未付代價的訴訟
申索
࿚Їɚཧɓʞϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋܓdጳඤ๩ᘤʿ҃Ⴣ๩ᘤٙՇΤ
ۃ ኹ Ϟ ɛۃ�� ኹ Ϟ ɛ��࿁ ͉ ණ ྠ
౤̈ൡத͡॰dࠅӋͭуᎵ˹Ϟᗫ
ɚཧɓɧϋϗᒅጳඤ๩ᘤʿ҃Ⴣ׵
๩ᘤ๩ލમᘤᛆٙ͊˹˾ᄆΥ΍ߒ
ɛ ͏ ࿆51,338,000ʩf ࣬ ኽ ʆ Г
ɚཧމ৫˚ಂجψ̹ʕॴɛ͏ࣤ޲
ɓʞϋ̬˜ɚɤ˚ʿɚཧɓʞϋɤ
ɚ˜ɤ˚ٙкӔd͉ණྠ஗к˿Σ
ۃ ኹ Ϟ ɛ ˕ ˹ ͊ ˹ ˾ ᄆ ߒ ɛ ͏ ࿆
51,338,000ʩe ထ ॶ ږ ʿ л ࢹ ක
˕ ɛ ͏ ࿆3,000,000ʩ ʿ ޴ Ꮠ ج ܛ
൬ ͜ ߒ ɛ ͏ ࿆350,000ʩf ׵ ɚ ཧ
ɓʞϋɖ˜ɚɤɧ˚ʿɚཧɓʬϋ
ɓ˜̬˚d͉ණྠΣʆГ޲৷ॴɛ
͏ ج ৫ ౤ ̈ ɪ ൡf ږ ᕘ ߒ ɛ ͏ ࿆
54,688,000ʩʊ׵ɚཧɓʞϋɤɚ
˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕًڌرʕᆽ
ႩމᏐ˹ۃኹϞɛಛධdԨࠇɝՉ
˼Ꮠ˹ሪಛf

࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋ dܓ ͉ ණ ྠ ఱ ᐼ ږ ᕘ މ ɛ ͏ ࿆
13,000,000ʩٙ૶ᎵࠇྌၾՉʕɓ
ΤۃኹϞɛ༺ϓ՘ᙄd༈അಛධਗ਼
ӊ˜ʱಂᎵᒔɛ͏࿆1,000,000ʩf
݂Ϥd༈ൡத͡॰஗༆ৰf

38.	Contingent liabilities (Continued)

(a)	 Outstanding litigations (continued)

(iii)	Litigation claims relating to unsettled considerations 
in relation to the acquisition of coal mining rights of 
Xinglong Coal mine and Hongyuan Coal mine

During the year ended 31 December 2015, there were 
litigation claims initiated by two of the previous owners (the 
“Previous Owners”) of Xinglong Coal Mine and Hongyuan 
Coal Mine against the Group to demand immediate 
repayment of the unsettled considerations with an 
aggregate amount of approximately RMB51,338,000 in 
relation to the acquisitions of coal mining rights of Xinglong 
Coal Mine and Hongyuan Coal Mine in 2013. Pursuant 
to the judgements of the Shanxi Shuozhou Municipal 
Intermediate People’s Court dated 20 April 2015 and 10 
December 2015, the Group was ordered to pay the Previous 
Owners the unsettled consideration of approximately 
RMB51,338,000, the late penalty charges and interest 
charges of RMB3,000,000 and corresponding legal costs 
of approximately RMB350,000. On 23 July 2015 and 4 
January 2016, the Group lodged appeal applications to 
the Shanxi Provincial Higher People’s Court. The amount 
of approximately RMB54,688,000 had already been 
recognised as payables to the Previous Owners included in 
other payables in the consolidated statement of financial 
position as at 31 December 2015.

During the year ended 31 December 2016, the Group 
successfully reached an agreement with one of the 
Previous Owners on a settlement plan with an aggregate 
amount of RMB13,000,000 that would be repaid by monthly 
installment of RMB1,000,000. Accordingly, such litigation 
claim was released.
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38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

(iii) 涉及有關收購興隆煤礦及宏遠煤
礦煤炭採礦權的未付代價的訴訟
申索�ᚃ�

࣬ኽʆГ޲৷ॴɛ͏ج৫׵ɚཧɓ
ɖϋɤ˜ɤɚ˚Ъ̈ʘкӔd͉ණ
ྠ஗ப˿Σ̤ɓΤۃኹϞɛͭуᎵ
ᒔᏐ˹ಛධdஹΝᕘ̮ထॶږʿл
Ꮠ޴ක˕ɛ͏࿆3,000,000ʩ˸ʿࢹ
׵ɛ͏࿆248,000ʩf͟ߒ൬͜ܛج
ɪࡡࠑΪd͉ණྠ׵࿚Їɚཧɓɖ
ϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟ϋٙܓၝΥৌ
ਕజڌආɓӉᆽႩ޴Ꮠܛج൬͜ߒ
ɛ͏࿆248,000ʩf

࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋܓd҃Ⴣ๩ุ̤ٙɓۃኹϞɛ࿁
͉ණྠ౤̈ൡதdࠅӋ͉ණྠͭу
Ꮅ˹Ϟᗫϗᒅ҃Ⴣ๩ᘤ๩ލમᘤᛆ
ٙ ͊ ˹ ˾ ᄆ ߒ ɛ ͏ ࿆87,423,000
ʩ ˸ ʿ ထ ॶ ږ ʿ л ࢹ ක ˕ ߒ ɛ ͏
࿆14,487,000ʩf ږ ᕘ ߒ ɛ ͏ ࿆
87,423,000ʩ ʊ ׵ ɚ ཧ ɓ ʬ ϋ ɤ
ɚ˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕًڌرʕ
ᆽႩމᏐ˹༈ۃኹϞɛಛධdԨࠇ
ɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛf͟׵ɪࡡࠑΪd
͉ණྠ׵࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧ
ɤɓ˚˟ϋٙܓၝΥৌਕజڌආɓ
ӉᆽႩထॶږʿлࢹක˕ߒɛ͏࿆
14,487,000ʩf

࣬ኽʆГ޲৷ॴɛ͏ج৫׵ɚཧɓ
ɖϋʬ˜ɤʬ˚Ъ̈ʘкӔd͉ණ
ྠ஗ப˿Σ༈ۃኹϞɛͭуᎵᒔᏐ
˹ಛධdஹΝᕘ̮޴Ꮠܛج൬͜ʿ
лࢹක˕f͟׵ɪࡡࠑΪd͉ණྠ
˚࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ׵
˟ϋٙܓၝΥৌਕజڌආɓӉᆽႩ
ထॶږeлࢹක˕ʿ޴Ꮠܛج൬͜
Υ΍ߒɛ͏࿆7,303,000ʩf

38.	Contingent liabilities (Continued)

(a)	 Outstanding litigations (continued)

(iii)	Litigation claims relating to unsettled considerations 
in relation to the acquisition of coal mining rights 
of Xinglong Coal mine and Hongyuan Coal mine 
(continued)

Pursuant to the judgement of the Shanxi Province High 
People’s Court dated 12 October 2017, the Group was 
ordered to make immediate repayment of payable to 
another Previous Owner, with additional late penalty 
charges and interest charges of RMB3,000,000 and 
corresponding legal costs of approximately RMB248,000. 
As a result of the foregoing, the Group further recognised 
the corresponding legal costs of approximately 
RMB248,000 in the consolidated financial statements for 
the year ended 31 December 2017.

During the year ended 31 December 2016, another previous 
owner of Hongyuan Coal filed a lawsuit against the 
Group to demand immediate repayment of the unsettled 
considerations of approximately RMB87,423,000 and the 
late penalty charges and interest charges of approximately 
RMB14,487,000 in relation to the acquisitions of coal 
mining rights of Hongyuan Coal Mine. The amount 
of approximately RMB87,423,000 had already been 
recognised as payables to this previous owner included 
in other payables in the consolidated statement of 
financial position as at 31 December 2016. As a result 
of the foregoing, the Group further recognised the late 
penalty charges and interest charges of approximately 
RMB14,487,000 in the consolidated financial statements 
for the year ended 31 December 2016.

Pursuant to the judgement of the Shanxi Province High 
People’s Court dated 16 June 2017, the Group was ordered 
to make immediate repayment of payable to this previous 
owner, with additional corresponding legal costs and 
interest charges. As a result of the foregoing, the Group 
further recognised the late penalty charges, interest 
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38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

(iv) 有關拖欠償還銀行借貸的訴訟申
索
मऎ̹׵ɚཧɓʞϋdɓගვБ׵
ʕॴɛ͏ج৫࿁͉ණྠ౤̈ൡதd
ߒ൲࠾ვБ˞׮ӋͭуʱйᎵᒔࠅ
ɛ ͏ ࿆148,882,000ʩ ʿ л ࢹ ක ˕
ɛ͏࿆ߒږɛ͏࿆328,000ʩf͉ߒ
148,882,000ʩʿϞᗫлࢹක˕ߒɛ
͏࿆328,000ʩʊ׵ɚཧɓʞϋɤɚ
˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕًڌرʕʱ
йᆽႩ࠾މ൲ʿᏐࠇ൬͜dԨࠇɝ
Չ˼Ꮠ˹ሪಛf

ʆГ׵ɚཧɓʬϋd̤ɓගვБ׵
޲ ৷ ॴ ɛ ͏ ج ৫ ࿁ ͉ ණ ྠ ౤ ̈ ൡ
தdࠅӋͭуʱйᎵᒔ׮˞ვБ࠾
൲ߒɛ͏࿆492,444,000ʩʿлࢹක
ߒږɛ͏࿆13,068,000ʩf͉ߒ˕
ɛ͏࿆492,444,000ʩʿϞᗫлࢹක
ɚཧ׵ɛ͏࿆13,068,000ʩʊߒ˕
ɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕ
൬ࠇ൲ʿᏐ࠾މʕʱйᆽႩڌرً
͜dԨࠇɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛf

࣬ኽкӔd߰ʍ͉ණྠʘვБሪ˒
ഐɓϋdʿ͉ණࡖкӔ຅˚ৎ஗׵
ྠʘ๩ލમᘤᛆၾ͉ණྠᗫஹʮ̡
ʘՇ׵ุيࡈкӔ຅˚ৎ஗ࡖഐɧ
ϋfϤ̮d͉ණྠቊਔ˿ͭуᎵᒔ
ɪࠑഐቱf

मऎ̹׵ɚཧɓɖϋdՇගვБ׵
ʕॴɛ͏ج৫࿁͉ණྠ౤̈ൡதd
ɛ͏ߒ൲࠾ӋͭуʱйᎵᒔვБࠅ
࿆210,771,000ʩ ʿ л ࢹ ක ˕ ߒ ɛ
͏࿆11,110,000ʩf͉ߒږɛ͏࿆
210,771,000ʩʿ޴Ꮠлࢹක˕ߒɛ
͏࿆11,110,000ʩʊʱй׵ɚཧɓ
ɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕً
൬͜dԨࠇ൲ʿᏐ࠾މʕᆽႩڌر
˚ɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛf࿚Ї͉జѓࠇ
ಂd༈ഃൡத͡॰֠ίආБʕf

38.	Contingent liabilities (Continued)

(a)	 Outstanding litigations (continued)

(iv)	Litigation claims relating to default of repayment of 
bank borrowings

In 2015, a bank filed a lawsuit in Zhuhai Municipal 
Intermediate People’s Court against the Group to demand 
immediate repayment of the defaulted bank borrowings 
of approximately RMB148,882,000 and interest charges 
of approximately RMB328,000 respectively. The principal 
of approximately RMB148,882,000 and respective interest 
charges of approximately RMB328,000 had already 
been recognised as borrowings and accrued expenses 
included in other payables respectively in the consolidated 
statement of financial position as at 31 December 2015.

In 2016, another bank filed lawsuit in Shanxi Province 
High People’s Court against the Group to demand 
immediate repayment of the defaulted bank borrowings of 
approximately RMB492,444,000 and interest charges of 
approximately RMB13,068,000 respectively. The principal 
of approximately RMB492,444,000 and respective interest 
charges of approximately RMB13,068,000 had already 
been recognised as borrowings and accrued expenses 
included in other payables respectively in the consolidated 
statement of financial position as at 31 December 2016.

Pursuant to the judgements, several bank accounts of 
the Group were frozen for one year from the date of the 
judgements and the coal mining rights of the Group 
and two properties of the Group’s related companies 
were frozen for three years from the date of judgement. 
In addition, the Group was ordered to make immediate 
repayment of the aforesaid balances.

In 2017, two banks filed lawsuit in Zhuhai Municipal 
Intermediate People’s Court against the Group to 
demand immediate repayment of the bank borrowings of 
approximately RMB210,771,000 and interest charges of 
approximately RMB11,110,000 respectively. The principal 
of approximately RMB210,771,000 and respective interest 
charges of approximately RMB11,110,000 had already 
been recognised as borrowings and accrued expenses 
included in other payables respectively in the consolidated 
statement of financial position as at 31 December 2017. Up 
to the date of this report, these litigation claims are still in 
progress.
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38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

(iv) 有關拖欠償還銀行借貸的訴訟申
索�ᚃ�⡩瘩 有
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38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

(vi) 有關榆林中礦萬通建築有限公司
（「榆林中礦」）與興隆煤業及宏遠
煤業合同履行的訴訟申索

࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋܓdๆ؍ʕᘤ࿁͉ණྠ౤̈ൡத
͡॰dࠅӋͭуᎵ˹Ϟᗫમ๩ਿܔ
ɛ͏ߒᕘږணٙགྷಂᏐ˹ಛධfܔ
࿆101,323,000ʩʊ׵ɚཧɓʬϋɤ
ɚ˜ɧɤɓ˚ٙၝΥৌਕًڌرʕ
ᆽႩމᏐ˹ϤԶᏐਠʘಛධdԨࠇ
ɝՉ˼Ꮠ˹ሪಛf

࣬ ኽ ʆ Г ޲ ᢊ ψ ̹ ʕ ॴ ɛ ͏ ج ৫
׵ ɚ ཧ ɓ ɖ ϋ ɓ ˜ ɘ ˚ Ъ ̈ ٙ ൒
Ӕd ͉ ණ ྠ ஗ к ˿ ͭ у Ꮅ ᒔ Ꮠ ˹
ಛ ධ ߒ ɛ ͏ ࿆130,769,000ʩd ̍
ɛ͏ߒᏐ˹ϤԶᏐਠʘಛධࠑۃܼ
࿆101,323,000ʩe ထ ॶ ږ ߒ ɛ ͏
࿆16,345,000ʩ ʿ л ࢹ ߒ ɛ ͏ ࿆
13,101,000ʩf͟׵ɪࡡࠑΪd͉
ණྠ׵࿚Їɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤ
ɓ˚˟ϋٙܓၝΥৌਕజڌʕආɓ
ӉᆽႩထॶߒږɛ͏࿆16,345,000
ʩʿлߒࢹɛ͏࿆13,101,000ʩf

ɚཧɓɖϋɚ˜ɚɤɚ˚d͉ණ׵
ྠ Σ ʆ Г ޲ ৷ ॴ ɛ ͏ ج ৫ ౤ ̈ ɪ
ൡf࣬ኽɚཧɓɖϋɖ˜ɚɤɓ˚
ٙ൒ӔdʆГ޲৷ॴɛ͏ج৫Ⴉމ
ॹ˶ఱৎൡɛהආБ݄ٙʈПٙ࠽
ᆽྼᗇ׼dΪϤપᔕ֛ٙࡡᄲкd
Ԩɨ˿ࠠᄲf࿚Ї͉జѓ˚ಂdʥ
͊ᐏτરࠠᄲf͉ʮ̡໨ԫႩމd
࿚Їɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚˟
ϋٙܓၝΥৌਕజڌˡ඲ఱϤഃൡ
த͡॰Ъ̈ආɓӉᅡ௪f

38.	Contingent liabilities (Continued)

(a)	 Outstanding litigations (continued)

(vi)	Litigation claims relating to the performance of the 
contract execution between Yu Lin Zhong Kuang 
Wan Tong Construction Limited Company (“Yu Lin 
Zhong Kuang”) and Xinglong Coal and Hongyuan 
Coal

During the year ended 31 December 2016, there was a 
litigation claim initiated by Yu Lin Zhong Kuang against the 
Group to demand immediate repayment of overdue payable 
in relation to construction of coal mining infrastructure. 
The amount of approximately RMB101,323,000 had already 
been recognised as payable to this supplier included in 
other payables in the consolidated statement of financial 
position as at 31 December 2016.

Pursuant to the judgement issued by Shanxi Provincial 
Xinzhou City Intermediate People’s Court dated 9 
January 2017, the Group was ordered to make immediate 
repayment of payable of approximately RMB130,769,000, 
which including the aforesaid payable to this supplier 
of approximately RMB101,323,000 and late penalty 
charges of approximately RMB16,345,000 and interest 
of approximately RMB13,101,000. As a result of the 
foregoing, the Group further recognised the late penalty 
charges of approximately RMB16,345,000 and interest of 
approximately RMB13,101,000 in the consolidated financial 
statements for the year ended 31 December 2016.

On 22 February 2017, the Group appealed to Shanxi 
Provincial High People’s Court. Pursuant to the judgement 
dated 21 July 2017, Shanxi Provincial High People’s Court 
concluded that in the absence of reliable evidence on the 
valuation of construction work performed by the plaintiff, 
the original judgement was overturned and a retrial was 
ordered. Up to the date of this report, the retrial has 
yet been arranged. In the opinion of the directors of the 
Company, no further provision for these litigation claims 
was required to be made in the consolidated financial 
statements for the year ended 31 December 2017.
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38. 或然負債（續）

(a) 未決訴訟�ᚃ�

ৰɪמࠑᚣ̮d׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧ
ɤɓ˚d͉ණྠԨ͊ऒʿ΂ОՉ˼ࠠɽ
ൡதא΀൒fኽ͉ණྠٝהd͉ණྠԨ
ೌՉ˼͊ӔאաՑ۾উٙࠠɽൡத͡א
॰f׵ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉
ණྠ߰މʍࠠڢɽൡதٙ஗ѓd˲͵ऒ
ʿɓছุਕཀ೻ʕהପ͛ٙ߰ʍൡதf
༈ഃࠋ್אවeൡதאՉ˼ܛج೻ҏٙ
̙ঐഐجೌۃͦ؈ᆽ֛dШ͉ʮ̡໨ԫ
Ⴉމdɪࣩࠑ΁̙ঐኬٙߧ΂О̙ঐج
ிرப΂ѩਗ਼ʔึ࿁͉ණྠٙৌਕًܛ
ϓ΂Оࠠɽᅂᚤf

(b) 已發出財務擔保
జѓಂ͋d͉ණྠʊఱ͉ණྠᑌᐄʮ׵
̡Ν๩ॢ೯Ъ̈ٙ࠾൲Σ߰ʍගვБʿ
ɓΤՉ˼࠾൲වᛆɛ�ɚཧɓʬϋj߰
ʍვБ�೯̈ዄڭf࣬ኽዄڭd͉ණྠ
Ъމዄڭɓ˙΍Νʿࡈй࿁Ν๩ॢ೯І
༈ഃვБʿɓΤՉ˼࠾൲වᛆɛ�ɚཧ
ɓʬϋj༈ഃვБ�ᐏ՟ٙɓʲ࠾൲ࠋ
பf

ɚཧɓɖϋɤɚ˜ɧɤɓ˚d͉ʮ̡׵
໨ԫႩ͉މණྠʔɽ̙ঐΪ΂ОዄڭϾ
஗౤ৎ͡॰f͉ණྠ׵ɚཧɓɖϋɤɚ
˜ɧɤɓ˚׵ʊ೯̈ዄڭධɨٙ௰৷ࠋ
වމΝ๩ॢ೯࠾൲ږᕘٙ͊Ꮅᒔ௅ʱߒ
ɛ͏࿆656,832,000ʩ�ɚཧɓʬϋjɛ
͏࿆640,600,000ʩ�f

38.	Contingent liabilities (Continued)

(a)	 Outstanding litigations (continued)

Other than the disclosure of above, as at 31 December 2017, 
the Group was not involved in any other material litigation 
or arbitration. As far as the Group was aware, the Group had 
no other material litigation or claim which was pending or 
threatened against the Group. As at 31 December 2017, the 
Group was the defendant of certain non-material litigations, 
and also a party to certain litigations arising from the ordinary 
course of business. The likely outcome of these contingent 
liabilities, litigations or other legal proceedings cannot be 
ascertained at present, but the directors of the Company 
believe that any possible legal liability which may be incurred 
from the aforesaid cases will not have any material impact on 
the financial position of the Group.

(b)	 Financial guarantees issued

As at the end of the reporting period, the Group has issued the 
guarantees to certain banks and an other borrowing creditor 
(2016: certain banks) in respect of borrowings made by Tongmei 
Qinfa, an associate of the Group. Under the guarantee, the 
Group that is a party to the guarantee are jointly and severally 
liable for any of the borrowings of Tongmei Qinfa from those 
banks and an other borrowing creditor (2016: those banks).

As at 31 December 2017, the directors of the Company do not 
consider it probable that a claim will be made against the 
Group under any of the guarantees. The maximum liability of 
the Group at 31 December 2017 under the guarantees issued 
is a portion of the outstanding amount of the borrowings of 
Tongmei Qinfa amounting to approximately RMB656,832,000 
(2016: RMB640,600,000).
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39. 本公司的財務狀況表

Ϟᗫ͉ʮ̡׵ϋ͋ٙৌਕًٙڌر༟ࣘν
ɨj

ɚཧɓɞϋɧ˜ɚɤɖ˚ᐏʕ਷ॢ೯ණྠ׵
Ϟࠢʮ̡໨ԫึҭࡘʿબᛆ̊೯f

39.	Statement of financial position of the 
Company
Information about the statement of financial position of the 
Company at the end of the year is as follows: 

2017 2016
二零一七年 ɚཧɓʬϋ

RMB’000 RMB’000
人民幣千元 ɛ͏࿆ɷʩ

Non-current assets 非流動資產
Investments in subsidiaries ᙮ʮ̡ʘҳ༟ڝ׵ – –

Current assets 流動資產
Other receivables Չ˼Ꮠϗሪಛ 57 13
Amounts due from subsidiaries Ꮠϗڝ᙮ʮ̡ಛධ – 73,243
Cash and cash equivalents ତږʿତږഃᄆي 431 3,525

488 76,781
Current liabilities 流動負債
Other payables Չ˼Ꮠ˹ሪಛ (4,828) (104,183)

Net current liabilities 流動負債淨額 (4,340) (27,402)

Net liabilities 負債淨值 (4,340) (27,402)

Capital and reserves 股本及儲備
Share capital ٰ͉ 211,224 211,224
Perpetual subordinated convertible Securities ͑ɮϣॴ̙౬ٰᗇՎ 156,931 156,931
Deficit ᑦ୙ (372,495) (395,557)

Capital deficiency 資金短缺 (4,340) (27,402)

Approved and authorised for issue by the Board of Directors of 
China Qinfa Group Limited on 27 March 2018.

Xu Da Bai Tao
徐達 白韜

Director Director
໨ԫ ໨ԫ
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39. 本公司的財務狀況表（續）

͉ʮ̡ࡈйᛆू௅ʱ׵ϋڋʿϋ୞ٙᜊਗ༉
ઋ༱ΐνɨj

39.	Statement of financial position of the 
Company (Continued)

Details of the changes in the Company’s individual components of 
equity between the beginning and the end of the year are set out 
below:

Share
capital

Share
premium

Quasi-
capital

Perpetual 
subordinated

convertible
securities

Contributed
surplus#

Exchange
reserve

Share-
based

compensation
reserve

Accumulated
losses

Total
equity/

(deficit)

股本 股份溢價 類資本
永久次級

可換股證券 繳入盈餘# 匯兌儲備
以股份為基礎

之酬金儲備 累計虧損

權益 ╱
（虧絀）

總額
RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000 RMB’000

ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ ɛ͏࿆ɷʩ
Notes Note 29(b) Note 29 (d)(i) Note 29(c) Note 29 (d)(iv) Note 29 (d)(v)
ൗڝ ൗ29(b)ڝ ൗ29(d)(i)ڝ ൗ29(c)ڝ ൗ29(d)(iv)ڝ ൗ29(d)(v)ڝ

At 1 January 2016 ˚ɚཧɓʬϋɓ˜ɓ׵ 193,275 321,394 45,771 156,931 658,719 (30,680) 21,717 (1,325,435) 41,692
Total comprehensive 
  loss for the year

年內全面虧損總額

Loss for the year ϋʫᑦฦ – – – – – – – (68,234) (68,234)
Other comprehensive loss Չ˼Όࠦᑦฦ
Foreign currency translation differences ̮࿆౬ၑࢨᕘ – – – – – (1,152) – – (1,152)

Total other comprehensive loss Չ˼Όࠦᑦฦᐼᕘ – – – – – (1,152) – – (1,152)

Total comprehensive loss Όࠦᑦฦᐼᕘ – – – – – (1,152) – (68,234) (69,386)

Transactions with equity shareholders, 
  recorded directly in equity

與權益持有人之交易，
 於權益直接列賬

Issuance of shares in respect 
  of payables capitalised

ఱ༟͉ʷٙᏐ˹ಛධ೯Бٰ΅
29(b)(i) 17,949 27,822 (45,771) – – – – – –

Distribution relating to 
  convertible securities

ၾ̙౬ٰᗇՎϞᗫٙʱݼ
29(c) – (5,030) – – – – – – (5,030)

Equity-settled share-based payments ܲᛆूഐၑ˸ٰ΅މਿᓾٙ˹ಛ – – – – – – 5,322 – 5,322
Share options lapsed ʊ̰ࣖʘᒅٰᛆ – – – – – – (1,949) 1,949 –

Total transactions with
  equity shareholders

ၾᛆूܵϞɛʘʹ׸ᐼᕘ
17,949 22,792 (45,771) – – – 3,373 1,949 292

At 31 December 2016 and 1 January 2017 ɚཧɓʬϋɤɚ˜ɧɤɓ˚ʿ׵
 ɚཧɓɖϋɓ˜ɓ˚ 211,224 344,186* – 156,931 658,719* (31,832)* 25,090* (1,391,720)* (27,402)

Total comprehensive 
  income for the year

年內全面收入總額

Profit for the year ϋʫ๐л – – – – – – – 20,013 20,013
Other comprehensive income Չ˼Όࠦϗɝ
Foreign currency translation differences ̮࿆౬ၑࢨᕘ – – – – – 1,825 – – 1,825

Total other comprehensive income Չ˼Όࠦϗɝᐼᕘ – – – – – 1,825 – – 1,825

Total comprehensive income Όࠦϗɝᐼᕘ – – – – – 1,825 – 20,013 21,838

Transactions with equity shareholders, 
  recorded directly in equity

與權益持有人之交易，
 於權益直接列賬

Equity-settled share-based  payments ܲᛆूഐၑ˸ٰ΅މਿᓾٙ˹ಛ – – – – – – 1,224 – 1,224
Share options lapsed ʊ̰ࣖʘᒅٰᛆ – – – – – – (2,013) 2,013 –

Total transactions with
  equity shareholders

ၾᛆूܵϞɛʘʹ׸ᐼᕘ
– – – – – – (789) 2,013 1,224

At 31 December 2017 於二零一七年十二月三十一日 211,224 344,186* – 156,931 658,719* (30,007)* 24,301* (1,369,694)* (4,340)

*	T hese reserves accounts comprise the deficit of RMB372,495,000 
(2016: RMB395,557,000) in the statement of financial position of the 
Company.

#	 Contributed surplus of the Company represents the difference 
between the net asset value of Qinfa Investment Limited acquired 
pursuant to the reorganisation and the nominal value of the share 
issued by the Company in exchange.

* ༈ ഃ Ꮇ ௪ ̍ ܼ ׵ ͉ ʮ ̡ ৌ ਕ ً ر ڌ ʫ ʘ ᑦ ୙
ɛ ͏ ࿆372,495,000ʩ�ɚ ཧ ɓ ʬ ϋj ɛ ͏ ࿆
395,557,000ʩ�f

# ͉ʮ̡ʘᖮɝޮቱܸ࣬ኽࠠଡ଼ʊϗᒅॢ೯ҳ༟Ϟ
ࠢʮ̡ʘ༟ପଋ࠽ၾ͉ʮ̡Ъʹ౬ה೯Бٰ΅ʘ
ᕘfࢨՇ٫ʘ࠽ࠦ
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